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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.
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Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

For du laeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

@

Pted &tenim si otevFete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

€]

Pred ¢&itanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa oboznémte so vietkymi funkciami pristroja.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOPETE CTPAHMLATA C OUrYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM (PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe Tv avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG NeiToupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Bohrhammers (nachfolgend
Gerdt oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Gerdt entschieden. Dieses Gerét wurde
wéhrend der Produktion auf Qualitét ge-
prift und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfahigkeit Ihres Gerdgtes ist so-
mit sichergestellt.

AGS

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Gerdts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerdtes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerdt nur wie be-
schrieben und fir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und héndigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Gerdts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgemadBe
Verwendung

Das Gerdt ist ausschlieBlich fir folgende
Verwendungen bestimmt:

* Eindrehen und Lésen von Schrauben

¢ Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff
* Schlagbohren in Mauerwerk

Betrieb ausschlieBlich in trockenen Réu-
men.
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Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdriicklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr fir den Benutzer darstellen und zu
Schdden am Gerdt fihren. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Gerdits ist fir Unfal-
le oder Schéden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerdt ist fir den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht fir den
gewerblichen Davereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

Das Gerdt ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
diirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor
Packen Sie das Gerét aus und iberprifen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemdf3.
o Akku-Bohrhammer 20 V
¢ Schnellspannbohrfutter (SDS-Plus Ad-
apter): @ 10 mm
e 3x 150 mm SDS-PlusBohrer:
2 6/8/10 mm
¢ 3x HSS Bohrer (Rundschaft-Aufnahme):
2 5/6/8 mm
e Bit-Verlangerung (Sechskant-Aufnahme)
e 6x 50 mm Schraub-Bit (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20,/T25;
2x 50 mm Schraub-Bit (S2): PH2
e Schmierfett
 Aufbewahrungskoffer
¢ Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerséit sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

c.

bersicht
Die Abbildungen des Gerdts

finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

Werkzeugaufnahme SDS-Plus
Staubschutzkappe

Verriegelungshiilse
Funktionswahlschalter
Drehrichtungsschalter
Ein-/Ausschalter

Handgriff (isolierte Grifffléiche)
Taste (Ladezustandsanzeige)

O O NO O AN WN — i @

Ladezustandsanzeige

Akku

Akku-Entriegelung

Akku-Halter

Zusatzhandgriff (isolierte Grifffléiche)
LED-Arbeitslicht
Schnellspannbohrfutter

o~ N WN— O

Bohrfuttersffnung

Bohrer (Rundschaft-Aufnahme)
Bohrer (SDS-Plus Aufnahme)
Bit-Verléngerung

Schraub-Bit

Schmierfett
Aufbewahrungskoffer

23 Akku-Ladegerét

N NN — — —
N — O 0 00 \

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Bohrhammer ist mit einer Werk-
zeugaufnahme SDS-Plus (nicht abnehm-
bar), einem abnehmbaren Schnellspann-
bohrfutter, Rechts-/Linkslauf und einer inte-
grierten LED-Arbeitsleuchte ausgestattet.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.
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Technische Daten

Akku-Bohrhammer 20 V
PABH 20-Li D4

Bemessungsspannung U ................ 20V =
Gewicht mit Akku (20V, 4 Ah) ........ ~2 kg
Leerlaufdrehzahl ng .............. 0-900 min”!
Schlagzahl .....ccoovieinnee. 0-5000 min”!
Schlagenergie ........cccoviurreininnnes 1 Joule
Bohrfutter-Spannweite ............. 0,8-10 mm
Max. Bohrdurchmesser

~Ziegel coii 10 mm
~HOlZ o 16 mm
~Metall oo 8 mm

Schalldruckpegel Lpa .. 98,7 dB; K,a=3 dB
Schallleistungspegel Lwa
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB

Vibration (ap) Hp ... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2

AKKU oo Li-lon
Temperatur ........cccccvviiiccnnnenn. <50 °C
- Ladevorgang .......ccccocvvinienee 4 - 40 °C
- Betrieb oo -20 - 50 °C
- Lagerung ... 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
- Frequenzband .......2400-2483,5 MHz
- Sendeleistung ........ccccocevrinnnnn. <20 dBm

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitdtserklérung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Ger&uschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prijfver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerduschemmisionswert

@O GEDCH

kénnen auch zu einer vorléufigen Einschét-
zung der Belastung verwendet werden.

& WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geréguschemissionen kdnnen wahrend der
tatséichlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, SicherheitsmafBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschétzung der Schwingungsbe-
lastung wahrend der tatséchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu beriick-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung l&uft).

Ladezeiten

Das Gerét ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-

den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
diirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gercit
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegerdten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische Daten von Akku und Ladege-
rat: Siehe separate Anleitung.

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Ladezeit (Min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Gerdts.

A WARNUNG! Personen- und Sach-
schaden durch unsachgemafen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung lhres Akkus und Ladegeriits
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

A GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Kérperverlet-
zung oder Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt még-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist

méglicherweise schwere Kérperverletzung
oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist méglicherweise leichte
oder mittelschwere Kérperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist mdglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole

Bildzeichen auf dem Gerdt

X20lfonn

Das Gerdt ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.
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Verriegelungshilse ziehen
Bohren/Schrauben

Hammerbohren

Mit aufgesetztem Schnellspann-
bohrfutter darf die Bohrhammer-
funktion nicht benutzt werden.

Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmiill.

154 (1% o mwe [ ]

Bildzeichen im Koffer

Aussparung, Originalbetriebsanlei-

B g
Aussparung, Bohrer

‘ Aussparung, Schnellspannbohrfut-

ter

Aussparung, Bit-Verléngerung

Aussparung, Schraub-Bit

Aussparung, Akku

Aussparung, Akku-Ladegerét

Aussparung, Akku-Bohrhammer
20V

Bud b B

Recycling-Code

PE-HD

Bildzeichen auf dem Schmierfett
Achtung!

Nicht fiir Kinder unter drei Jahren
geeignet

Verpackung umweltgerecht entsor-
gen

Recycling-Symbol
@& Recycling-Sy

= ®@>

2

o
Recycling-Code

PE-LD

;E; Schmierfett, Werkzeug

—

% Nicht fir Getriebe geeignet

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

@ Betriebsanleitung lesen
—

Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmll.

Werfen Sie den Akku nicht in den

Hausmiill.

Abbildungen des Gerats
auf Ausklappseite

Allgemeine Sicherheits-
hinweise fir Elektro-
werkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versdumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-

/Il PARKSIDE’ 9
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b)

c)

a

b)

c)

d)

10

ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kdnnen zu Unféllen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elekiro-
werkzeug nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten,
Gase oder Stéaube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Démpfe ent-
ziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere
Personen wdhrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfléchen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Ndsse
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhédngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu zie-

e)

f

a)

b)

hen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Gerdteteilen. Beschs-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
gen erhdhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verldngerungs-
leitungen, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuBBenbe-
reich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mi-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie persénliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persén-
licher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.
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Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elekirowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen fishren.
Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie

/Il PARKSIDE’
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sich nicht Gber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs
Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elekirowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten |@sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit

11
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f

g)

h)

a)

12

Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfdlle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elekiro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehér, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fir andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit La-
degerdten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b)

C

d

f

e))

Verwenden Sie nur die dafir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fihren.
Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Né&geln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegensténden, die
eine Uberbrickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flussigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspilen.
Wenn die Flissigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sGtzlich &rztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fishren.

Benutzen Sie keinen beschédig-
ten oder veranderten Akku. Be-
schadigte oder verénderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
iber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des

in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden aufer-
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halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

6. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadig-
te Akkus. Sémtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtige Kundendienststel-
len erfolgen.

b

Sicherheitshinweise fir
Hammer

Sicherheitshinweise fir alle

Arbeiten

* Tragen Sie Gehérschutz Die Ein-
wirkung von Lérm kann Gehérverlust
bewirken.

* Benutzen Sie Zusatzgriffe,
wenn diese mit dem Elektro-
werkzeug mitgeliefert werden.

Der Verlust der Kontrolle kann zu Verlet-

zungen fihren.

* Halten Sie das Elektrowerk-
zeug an den isolierten Grifffld-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
fihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.

@O GEDCH

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer mit
Bohrhdmmern

* Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und wdhrend der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstick hat. Bei
hoheren Drehzahlen kann sich der Boh-
rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen
kann, und zu Verletzungen fihren.

+ Uben Sie keinen berméBigen
Druck und nur in Léngsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer knnen
sich verbiegen und dadurch brechen
oder zu einem Verlust der Kontrolle und
zu Verletzungen fihren.

Zusdtzliche Sicherheitshinweise

* Sichern Sie das Werkstiick. Ein
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstiick ist si-
cherer gehalten als mit lhrer Hand.

* Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn das Ein-
satzwerkzeug blockiert. Seien
Sie auf hohe Reaktionsmomen-
te gefasst, die einen Riickschlag
verursachen. Das Einsatzwerkzeug
blockiert, wenn das Elektrowerkzeug
Uberlastet wird.

¢ Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug fihren.

* Verwenden Sie geeignete Such-
gerdte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspiren,
oder ziehen Sie die &rtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fishren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur
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Explosion fihren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbesché-
digung.

* Verwenden Sie ausschlieBlich
Zubehor, welches von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Ungeeig-
netes Zubehor kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer fihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elekirowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-

zeugs auftreten:

o Gehérschéden, falls kein geeigneter
Gehbrschutz getragen wird.

¢ Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerét iber einen ldngeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemdf gefihrt und gewartet
wird.

A WARNUNG! Gefahr durch elekiro-
magnetisches Feld, das wahrend das Ge-
rét im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate be-
eintréichtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tdlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerdt bedient
wird.

Vorbereitung
A WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerét. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerdt
ein, wenn das Gerét vollsténdig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile

Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
rats die Bedienteile kennen.

* Drehrichtungsschalter (5)
(Abb. A)
A VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Bringen Sie vor allen Arbeiten am Ge-
rét (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel
efc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung den Drehrichtungsschal-
ter (5) in Mittelstellung. Dies verhin-
dert ein unbeabsichtigtes Betétigen des
Ein-/ Ausschalters ( 6).
HINWEIS! Betdtigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerdt still-
steht!
Richtung des Schalter von hinten gese-
hen.
¢ Links Rechtslauf O
* Mitte @ Einschaltsperre
* Rechts Linkslauf O

* Funktionswahlschalter (4)
Mit dem Funktionswahlschalter (4)
wdhlen Sie die Betriebsart des Elek-
trowerkzeugs. Drehen Sie den Funk-
tionswahlschalter (4) so, dass die
Pfeil-Markierung auf das gewiinschte
Symbol zeigt.
HINWEIS! Besch&digungsgefahr!
Betdtigen Sie den Funktionswahl-
schalter nur, wenn das Gerdt still
steht.

Funktion Symbol

Bohren/Schrau-

ben (Schlagwerk Y \|
AUS)

Hammerbohren s =
(Schlagwerk EIN) al

¢ Ein-/Ausschalter (6)
* Einschalten: Driicken
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* Drehzahl stufenlos regulieren: Je
weiter Sie den Ein-/Ausschalter dri-
cken, desto hsher ist die Drehzahl.

¢ Ausschalten: Loslassen

Werkzeug auswdihlen
Hinweise

Zum Hammerbohren benétigen Sie
einen Bohrer mit SDS-Plus-Aufnahme
(18).

HINWEIS! Besch&digungsgefahr! Die
Betriebsart ,Hammerbohren” darf nur
verwendet werden, wenn das Schnell-
spannbohrfutter nicht aufgesetzt ist!
Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Me-
tall und Kunststoff verwenden Sie das
Schnellspannbohrfutter mit SDS-Plus
Adapter (15).

Zum Schrauben verwenden Sie die Bit-
Verléngerung (19)/Schraub-Bits (20),
die Sie iber das Schnellspannbohrfut-
ter mit SDS-Plus Adapter (15) einset-
zen.

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren

Hinweise

Werkzeugaufnahme (1): SDS-Plus
HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Ver-
wenden Sie das Schnellspannbohrfutter
(15) nur fir die Betriebsart "Bohren/
Schrauben".

Das SDS-Plus Einsatzwerkzeug/
Schnellspannbohrfutter hat systembe-
dingt etwas radiales Spiel. Dies hat kei-
ne Auswirkungen auf die Genauigkeit
der Bohrung.

Reinigen Sie vor der Arbeit das Einsatz-
werkzeug mit SDS-Aufnahme und fet-
ten Sie das Einsteckende, mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Schmierfett
(21), etwas (0,5-1 g) ein.

Achten Sie beim Einsetzen des Werk-
zeuges darauf, dass die Staubschutz-

@O GEDCH

kappe (2) nicht beschadigt wird. Die
Staubschutzkappe (2) verhindert weit-
gehend das Eindringen von Bohrstaub
in die Werkzeugaufnahme wdhrend
des Betriebes.

HINWEIS! Eine beschédigte Staub-
schutzkappe (2) ist sofort zu ersetzen.
Es wird empfohlen, dies von einem Kun-
dendienst vornehmen zu lassen.
Richtungsangaben von hinten gesehen.

Einsatzwerkzeug (SDS-Plus) mon-
tieren (Abb. B)

1.

3.

4.

Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) ent-
riegeln: Ziehen Sie die Verriegelungs-
hiilse (3) nach hinten.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug dre-
hend in die Werkzeugaufnahme SDS-
Plus (1) ein.

Einsatzwerkzeug festklemmen: Lassen
Sie die Verriegelungshiilse (3) los.
Uberprifen Sie durch Ziehen am Ein-
satzwerkzeug den festen Sitz.

Einsatzwerkzeug (SDS-Plus) de-
montieren (Abb. B)

1.

Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) ent-
riegeln: Ziehen Sie die Verriegelungs-
hiilse (3) nach hinten.

& VORSICHT! Verbrennungsgefahr!
Einsatzwerkzeuge - insbesondere Boh-
rer - kénnen sehr heif3 werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Schnellspannbohrfutter montieren
(Abb. C)

1.

Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) ent-
riegeln: Ziehen Sie die Verriegelungs-
hiilse (3) nach hinten.

Setzen Sie das Schnellspannbohrfutter
(15) drehend in die Werkzeugaufnah-
me SDS-Plus (1) ein.

Uberprifen Sie durch Ziehen am
Schnellspannbohrfutter (15) die ein-
wandfreie Verriegelung.
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Sechskantschaft/Rundschaft
Einsatzwerkzeuge einsetzen

(Abb. D)
Hinweise
* Bohrfutter-Spannweite: 0,8-10 mm

¢ Die Drehrichtung ist im Schnellspann-
bohrfutter (15) eingraviert.

Vorgehen

1. Bohrfutter &ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (15) in Rich-
tung RELEASE.

2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so-
weit wie méglich in die Bohrfuttersff-
nung (16).

Einsatzwerkzeug festklemmen: Drehen
Sie das Schnellspannbohrfutter (15) in
Richtung GRIP.

Sechskantschaft/Rundschaft

Einsatzwerkzeuge entnehmen

(Abb. D)

1. Bohrfutter 6ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (15) in Rich-
tung RELEASE.

2. & VORSICHT! Verbrennungsgefahr!

Einsatzwerkzeuge - insbesondere Boh-

rer - kénnen sehr heif’ werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
Schnellspannbohrfutter demontie-
ren (Abb. C)
1. Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) ent-
riegeln: Ziehen Sie die Verriegelungs-
hilse (3) nach hinten.

2. Entnehmen Sie das Schnellspannbohr-
futter (15).

Ladezustand des Akkus

prifen

1. Driicken Sie die Taste (8) ne-
ben der Ladezustandsanzeige
(9) am Akku (10).

Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

rot, orange, grin

Akku geladen

rot, orange

Akku teilweise geladen

rot

Akku muss geladen werden

2. Laden Sie den Akku (10) auf, wenn

nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige () leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-

rats.

Hinweise

¢ Lassen Sie einen erwérmten Akku vor
dem Laden abkihlen.

o Setzen Sie den Akku nicht Gber lénge-
re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkérpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (10) aus dem
Gerdt.

2. Schieben Sie den Akku (10) in den La-
deschacht des Akku-Ladegerdtes (23).

3. SchlieBBen Sie das Akku-Ladegerdt (23)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-ladegerdt (23) vom

Netz.

Ziehen Sie den Akku (10) aus dem Ak-

ku-Ladegerdt (23).

O

Betrieb

Hinweise

* Befestigen und sichern Sie das
Werkstiick mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstiick nur mit der
Hand oder gegen lhren Karper halten,
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bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle fihren kann.

Symbol Betriebsart  Material Bohrfutter  Drehrichtung
=T Hammerbohren [Beton, Stein SDS-Plus Rechtslauf U
]
<ul Bohren Holz, Metalll, Schnellspann-  Rechtslauf U
Kunststoff bohrfutter
<ul Schrauben Schrauben ein-  Schnellspann-  [Eindrehen:
und ausdrehen  bohrfutter (Bit-  Rechtslauf U
Verléngerung/  Ausdrehen: Links-
Schraub-Bit) lauf O

Akku einsetzen und
entnehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerét. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerét
ein, wenn das Gerét vollstéindig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerdt und Akku beschadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (10) entlang
der Fihrungsschiene in den Akku-Hal-
ter (12).
Der Akku verriegelt hérbar.

Akku enthnehmen

1. Driicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (11) am Akku (10).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (12).

Ein- und Ausschalten

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollten Dauerbetrieb des Ge-
rétes. Prifen Sie vor dem Einsetzen der
Akkus in das Gerét, dass der Ein/-Aus-
schalter (6) ordnungsgemaf funktioniert
und beim Loslassen in die Aus-Stellung zu-
rickkehrt.

Einschalten

1. Setzen Sie den Akku (10) in das Gerdat
ein.

2. Wahlen Sie mit dem Drehrichtungs-
schalter (5) die Drehrichtung.

3. Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter (6).

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (6)
los.

2. Warten Sie, bis das Elekirowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-
richtungsschalter (5) in die Mitte. Die-
se VorsichtsmafBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

4. Entnehmen Sie den Akku aus dem Ge-
rét, wenn Sie das Gerdt unbeaufsich-

tigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport

Hinweise zum Transport des Gerdts:

¢ Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (10). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollsténdigen Stillstand ge-
kommen sind.
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¢ Enffernen Sie das Einsatzwerkzeug.
* Tragen Sie das Gerdt immer am Hand-

griff (7).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerét. Schiit-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerét
aus und entfernen Sie den Akku (10).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchfihren. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

A WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Spritzen Sie das Gerét niemals mit Was-

ser ab.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemi-

sche Substanzen kénnen die Kunststofftei-

le des Gerdtes angreifen. Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Ldsungsmittel.

* Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
h&use und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste.

* Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme
SDS-Plus (1). Ziehen Sie dazu die Ver-
riegelungshiilse (3) nach hinten und
nehmen Sie die Staubschutzkappe (2)
nach vorne ab.

Wartung

* Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Méngel
wie lose, abgenutzte oder beschddigte
Teile.

¢ Fetten Sie das Einsteckende des SDS-
Einsatzwerkzeuges regelméfig mit dem
im Lieferumfang enthaltenen Schmier-

fett (21) etwas (0,5-1 g) ein. Das Fet-
ten des SDS-Einsatzwerkzeuges soll-
te wiederholt werden, wenn auf dem
Schaft kaum noch Fett haftet.
HINWEIS! Die Schmierung der Werk-
zeugaufnahme gewdhrleistet einen rei-
bungslosen Betrieb und eine léngere
Lebensdaver.

Lagerung

Lagern Sie Gerdt und Zubehdr stets:

* sauber

e trocken

* staubgeschitzt

* Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer
(22)

¢ auBerhalb der Reichweite von Kindern

Die Lagertemperatur fiir den Akku und das

Gerdt betragt zwischen 0 °C und 45 °C.

Vermeiden Sie wéhrend der Lagerung ex-

treme Kdalte oder Hitze, damit der Akku

nicht an Leistung verliert.

Nehmen Sie den Akku vor einer léingeren

Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem

Gerdt (separate Bedienungsanleitung fir

Akku und Ladegerdt beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und
fihren Sie Gerdt, Akku, Zubehor und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogerdte gehdren nicht in
den Hausmiill.
—

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerdt am Ende seiner Lebens-
daver nicht im Hausmill entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
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getrennten Sammlung zugefihrt werden
muss.

Richtlinie 2012/19/EU Gber Elek-

tro- und Elektronik-Altgerdéte:

Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-

pflichtet, Elektro- und Elektronikgeréte am

Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-

rechten Wiederverwertung zuzufihren.

Auf diese Weise wird eine umwelt- und

ressourcenschonende Verwertung sicher-

gestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht

kénnen Sie folgende Méglichkeiten ha-

ben:

* an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

* an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

* an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeréten bei-

gefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elektrobestandteile.

Zusatzliche Entsorgungs-
hinweise fur Deutschland

Das Gerdt ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elekiro- und Elektronikgerdten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Riick-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rick-
gabeméglichkeiten direkt in den Filialen
und Mérkten an. Rickgabe und Entsor-
gung sind fir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit, un-
abhéngig vom Kauf eines Neugerdtes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgerdte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung gréfBer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom

@O GEDCH

Altger&t umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstérungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise fir
Akkus
Der Akku darf am Ende der Nut-

zungszeit nicht iber den Haus-

Liton haltsmill entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschadigte Akkus kénnen der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Démpfe oder
Flissigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-

schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
missen gemdf Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugefishrt werden. Fragen Sie hierzu |h-
ren lokalen Millentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Offnen Sie

den Akku nicht.

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Produkts ste-
hen lhnen gegen den Verkéufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
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senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns - nach unserer Wahl - fir
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zuriick. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verléngert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schéden
und Méngel missen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tatsrichtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als Verschleifteile angesehen wer-
den kénnen (z. B. Schnellspannbohrfutter)
oder fir Beschédigungen an zerbrechli-
chen Teilen.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschddigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemé-
f3e Benutzung des Produkts sind alle in der

Betriebsanleitung aufgefiihrten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten

und nicht fir den gewerblichen Gebrauch

bestimmt. Bei missbréuchlicher und un-
sachgeméBer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres An-

liegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte

den folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 418087_2210) als Nachweis
fir den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

o Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an
die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift
ibersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die lhnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
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derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehérteile ein und sorgen Sie
fir eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garan-

tie unterliegen, wenden Sie sich an

das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.

* Wir kénnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerat
gereinigt und mit Hinweis auf den De-

fekt an die vom Service-Center genann-

te Adresse.

* Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerdte sowie Gerdte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

* Wir entsorgen lhre eingesendeten, de-
fekten Geréte kostenlos.

Ersatzteile und Zubehor

@O GEDCH

Service-Center

@ Service Deutschland

Tel.: 0800 5435111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 418087_2210

@ Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 418087_2210
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 418087_2210

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zundchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim
DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Gber unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 21.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
15 Schnellspannbohrfutter (SDS-Plus Adapter) 91110393
19 Bit-Verléingerung 91110395
Fehlersuche
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung

Gerdt startet nicht

Akku (10) nicht eingesetzt

Akku einsetzen (siehe Akku
einsetzen, S. 17)

Ein-/Ausschalter (6) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (10) entladen

Akku laden (siehe Akku auf-
laden, S. 16)
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Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung
Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
Gerdt arbeitet mit Unterbre-  |Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
chungen Ein-/Ausschalter (6) defekt vice-Center.

Original-EG-Konformitétserkl@rung

Produkt: Akku-Bohrhammer 20 V
Modell: PABH 20-Li D4
Seriennummer: 000001-162000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die einschlégigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:
2006/42/EG + 2014/30/EU + 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be-
schrénkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerd-
ten.
Um die Konformit&t zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020  EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tréigt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

DEUTSCHLAND Christian Frank
17.05.2023 Dokumentationsbevollméchtigter
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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless hammer drill (hereafter referred
to as device or power tool).

You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

AGS

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use

This device is only intended for the follow-
ing uses:

* Drilling screws in and out

* Drilling holes in wood, metal or plastic
* Impact drilling in masonry

Only operate in dry areas.

Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose

a serious hazard to the user and result in
damage to the device. The operator or
user of the machine is responsible for any
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accidents or personal injury and/or mater-
ial damage to third parties or their prop-
erty. The machine is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not designed
for heavy commercial use. The warranty
is void in the case of commercial use. The
manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect oper-
ation.

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material prop-
erly.
 Cordless Hammer Drill 20V
* Keyless chuck (SDS-Plus adapter):
2 10 mm
e 3x 150 mm SDS-PlusDrill:
2 6/8/10 mm
¢ 3x HSS Drill (Round shank holder):
2 5/6/8 mm
¢ Bit extension (Hexagonal shank holder)
e 6x 50 mm Screw bit (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2,/T20/T25;
2x 50 mm Screw bit (S2): PH2
¢ Lubrication grease
* Storage case
¢ Translation of the original instructions

Battery and charger are not in-
cluded.

Overview
The illustrations for the
device can be found on the

(]
i
front fold-out page.
1 Chuck SDS-Plus

Dust cap

Locking sleeve

Function selection switch

Direction of rotation switch

On/Off switch

Handle (Insulated gripping surface)

O NO~ 0 NN

Button (Charge level indicator)
9 Charge level indicator

10 Battery

11 Battery release

12 Battery holder

13 Additional handle (Insulated gripping
surface)

14 LED work light

15 Keyless chuck

16 Drill chuck aperture

17 Drill (Round shank holder)
18 Drill (SDS-Plus holder)

19 Bit extension

20 Screw bit

21 Lubrication grease

22 Storage case

23 Battery charger

Description of functions

The cordless hammer drill is equipped with
an SDS-Plus tool holder (not removable),
a removable keyless chuck, clockwise/an-
ticlockwise rotation and an integrated LED
work light.

Please refer to the descriptions below for
information on how the operating ele-
ments work.

Technical data

Cordless Hammer Drill 20V

............................... PABH 20-Li D4
Rated voltage U ..o 20V =
Weight with battery (20 V, 4 Ah) ....~2 kg

No-load rotation speed ng ...0-900 min~"'
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Impact rate .....cocoveeennne 0-5000 min”"
Impact energy .......cocoeveeeeecennncnn. 1 Joule
Chuck capacity ......cccoevieeiennee 0.8-10 mm
Max. drilling diameter

=brick e 10 mm
~WOOd oo 16 mm
=metal s 8 mm

Sound pressure level (L)

...................................... 98.7 dB; K,a=3 dB

Sound power level (Lwa)
................................... 106.7 dB; Kywa=3 dB
Vibration (ap) Hp .. 10.2 m/s2; K=1.5 m/s?

Battery .....oveveveeciiiirrrececcee Li-lon
Temperature ........ccccccevrneecenenne <50 °C
- Charging ..ccovvveeireeeee. 4 - 40 °C
- Operation ......ccccoceeveeueunne -20 - 50 °C
- Storage .o 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frequency band .... 2400-2483.5 MHz
- fransmitted power ................... <20 dBm

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the
load.

G MD

& WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-
ing used. Try to keep the exposure fo vi-
brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when
the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).

Charging time

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate

this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.

The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the -environ-
ment and the battery, as well as the mains
voltage applied, and may -therefore devi-
ate from the specified values.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Charging time PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500

mart

PLGS 2012 Al 35 43 50

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety information
and notes on charging and proper use

as shown in the instruction manual for
your battery and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed description of
the charging process and further informa-
tion can be found in these separate oper-
ating instructions.

Meaning of the safety
information

A DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury
or death.

A WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident may
occur. The result of which is likely severe
bodily injury or death.

A CAUTION! If you do not observe this

safety instruction, an accident will occur.

The result of which is likely minor or mod-
erate bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety
instruction, an accident will occur. The res-
ult of which is possible damage to prop-
erty.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

X0l oon

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may

only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Observe the operating instructions

@ Use hearing protection
Use eye protection

Use a mask

@ Pull locking sleeve
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i Drilling/Screw

ET Impact drilling

| The hammer drill function must not
@ | be used when the keyless chuck is

attached.

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.

Symbols in the storage case

N l Recess, Translation of the original
2] instructions

Recess, Drill
‘ Recess, Keyless chuck
Recess, Bit extension

Recess, Screw bit

Recess, Battery

Recess, Battery charger

Recess, Cordless Hammer Dirill

20V

Recycling code

2ud b B

o
m
=
o

Symbol on grease

X

Cautionl!

Not suitable for children under
three years

Dispose of packaging in an envir-
onmentally friendly manner

Recycling symbol

Recycling code

D HE@>

]
m
~
o

G MD

Grease, tool
% Not suitable for gearboxes

Symbols used in the instruction
manual

A
A

Caution!
Observe the operating instructions

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.

Do not throw the battery away into
domestic waste.

lllustrations of device on
fold-out page

General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING! Read all safety
warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools
in explosive atmospheres,
such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.
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c) Keep children and bystanders

away while operating a power

tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to

rain or wet conditions. Water en-

tering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Nev-
er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-

tangled cords increase the risk of elec-

tric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric
shock.

a

b)

<)

d

e)

f

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medic-
ation. A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on in-
vites accidents.

Remove any adjusting key

or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better control

of the power tool in unexpected situ-
ations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.
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h)

a

b

<)

d

e)

If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become complacent
and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool.
Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these in-
structions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
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parts, breakage of parts and
any other condition that may
affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the
power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those inten-
ded could result in a hazardous situ-
ation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger
specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that
can make a connection from
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d)

e)

f

g)

a)

b)

30

one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, li-
quid may be ejected from the
battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of in-
jury.

Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive tem-
perature. Exposure o fire or temper-
ature above 130 °C may cause explo-
sion.

Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
instructions. Charging improperly
or at temperatures outside the spe-
cified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.
Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery packs
should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service pro-
viders.

Hammer Safety Warnings

Safety instructions for all
operations

Wear ear protectors. Exposure to
noise can cause hearing loss.

Use the auxiliary handle(s), if
supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.
Hold the power tool by insu-
lated gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory or fasten-
ers may contact hidden wir-
ing. Cutting accessories or fasteners
contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using
long drill bits with rotary
hammers

Always start drilling at low
speed and with the bit tip in
contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed fo rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal
injury.

Apply pressure only in direct
line with the bit and do not ap-
ply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of con-
trol, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Secure the workpiece. A work-
piece clamped with clamping devices
or in a vice is held more secure than by
hand.

Switch the power tool off imme-
diately if the application tool
becomes blocked. Be prepared
for high torque reactions which
cause kickback. The application
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tool becomes blocked when it becomes
jommed in the workpiece or when the
power tool becomes overloaded.
Always wait until the power
tool has come to a complete
stop before placing it down. The
application tool can jam and cause
you to lose control of the power tool.
Use suitable detectors to de-
termine if there are hidden sup-
ply lines or contact the local util-
ity company for assistance. Con-
tact with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines
can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.

Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause electric shock
or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even

if you operate this power tool according
to the instructions. The following hazards
may occur in connection with the type and
design of this power fool:

Hearing damage if suitable ear protec-
tion is not worn.

Health injuries resulting from the effect
of vibration on the hands and arms in
the event that the device is used over

a longer period of time or is not used
and maintained properly.

A WARNING! Danger due to electro-
magnetic field generated while the ma-
chine is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negatively af-
fect active or passive medical implants.

In order to reduce the danger of serious
or fatal injuries, we recommend that indi-
viduals who wear medical implants should
consult their doctor and the manufacturer

G MD

of the implant before operating the ma-
chine.

Preparation

A WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Control elements

Familiarise yourself with the operating ele-

ments before using the device for the first

time.

* Direction of rotation switch (5)
(Fig. A)
A CAUTION! Risk of injury! Set the
direction of rotation switch (5) to the
centre position before carrying out any
work on the tool (e.g. maintenance,
tool change, efc.) and when transport-
ing and storing it. This prevents uninten-
tional operation of the on/off switch

6).

s\l())TICE! Only operate the direction
of rotation switch when the tool has
stopped!
Direction of the switch viewed from be-
hind.
¢ Left Clockwise direction U
* Centre @ Switch lock
* Right Anticlockwise direction O

¢ Function selection switch (4)
Use the function selector switch (4)
to select the operating mode of the
power tool. Turn the function select-
or switch (4) so that the arrow mark
points to the desired symbol.
NOTICE! Risk of damage! Only op-
erate the function selector switch
when the tool has stopped.

/Il PARKSIDE’ 31



G MD

Function Symbol
Drilling/Screwing
(Percussion OFF) <uy
Hammer drilling o mm
(Percussion ON) gl

¢ On/Off switch (6)
* Switching on: Press
* Control the speed progressively: The
further you press the on/off switch,
the higher the speed.
* Switching off: Release

Select tool

Notes

* For hammer drilling, you need a dfill
with SDS-Plus attachment (18).
NOTICE! Risk of damage! The operat-
ing mode "Hammer drilling" may only
be used if the keyless chuck is not fit-
ted!

* For drilling without impact in wood,
metal and plastic, use the keyless chuck
with SDS-Plus adapter (15).

e For screwing, use the bit extension
(19)/screw bits (20), which you insert
via the keyless chuck with SDS-Plus ad-
apter (15).

Attaching and removing the
attachment tool

Notes

¢ Tool holder (1): SDS-Plus
NOTICE! Risk of damage! Only use the
keyless chuck (15) for the operating
mode "Drilling/Screwing".

e The SDS-Plus insert tool/keyless chuck
has some radial play due fo the system.
This has no effect on the accuracy of
the hole.

e Before working, clean the attachment
tool with SDS holder and grease the in-
sertion end slightly with the grease (21)

included in the scope of delivery (0.5-
1g).

e Ensure the dust cap (2) is not damaged
when inserting tools. The dust cap (2)
largely prevents drilling dust from enter-
ing the tool holder during operation.
NOTICE! A damaged dust cap (2)
must be replaced immediately. It is re-
commended to have this done by a ser-
vice centre.

¢ Directional data viewed from behind.

Attaching the attachment tool

(SDS-Plus) (Fig. B)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1):
Pull the locking sleeve (3) backwards.

2. Insert the insert tool into the SDS-Plus
tool holder (1) by turning it.

3. Clamp the aftachment tool: Release the
locking sleeve (3).

4. Check that the attachment tool is firmly
secure by pulling on it.

Removing the attachment tool

(SDS-Plus) (Fig. B)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1):
Pull the locking sleeve (3) backwards.

2. & CAUTION! Risk of burn injury!
Attachment tools - especially drills -
can become very hot. Wear protective
gloves whenever appropriate.

Remove the attachment tool.

Fitting the keyless chuck (Fig. C)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1):
Pull the locking sleeve (3) backwards.

2. Insert the keyless chuck (15) into the
SDS-Plus tool holder (1) by turning it.

3. Check that the keyless chuck (15) is se-
curely locked by pulling on it.

Inserting hexagonal shank/round

shank attachment tools (Fig. D)

Notes

¢ Chuck capacity: 0.8-10 mm
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* The direction of rotation is engraved in
the keyless chuck (15).

Procedure

1. Open the drill chuck: Turn the keyless
chuck (15) in the RELEASE direction.

2. Push the attachment tool as far as pos-
sible into the drill chuck opening (16).
Clamp the attachment tool: Turn the
keyless chuck (15) in the GRIP direc-
tion.

Removing hexagonal shank/

round shank attachment tools

(Fig. D)

1. Open the drill chuck: Turn the keyless
chuck (15) in the RELEASE direction.

2. & CAUTION! Risk of burn injury!
Attachment tools - especially drills -
can become very hot. Wear protective
gloves whenever appropriate.
Remove the attachment tool.

Removing the keyless chuck

(Fig. C)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1):
Pull the locking sleeve (3) backwards.

2. Remove the keyless chuck (15).

Checking the charge status
of the battery
1. Press the button (8) next to the

charge level indicator (9) on
the battery (10).

The charge level of the battery is indic-
ated by illumination of the correspond-

ing LED lights.
red, orange, green
Battery charged

perating
mode

Symbol

Impact drilling

[ \\4

Material

Concrete, stone |SDS-Plus
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red, orange
Battery partially charged

-
Battery needs to be charged

2. Charge the battery (10) when only the
red LED on the level indicator (9) is illu-
minated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.

Notes

* If warm, allow the battery to cool be-
fore charging.

* Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Remove the battery (10) from the
device.

2. Push the battery (10) into the charging
slot of the battery charger (23).

3. Connect the battery charger (23) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (23) from the mains.

5. Pull the battery (10) out of the battery
charger (23).

Operation

Notes

* Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or
against the body leaves it unstable and
may lead to loss of control.

Direction of
rotation

Drill chuck

Clockwise rota-
ion O
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Symbol Operating Material Drill chuck Direction of
mode rotation
<y Drilling Wood, metal, Keyless chuck  |Clockwise rota-
plastic tion O
Py \ | Screw Screwing in and [Keyless chuck  [Screwing in:
out (Bit extension/  |Clockwise rota-
Screw bit) tion O
Unscrewing: An-
ticlockwise rota-
tion O
Inserting and removing the 3. Press and hold the On/off switch (6).
battery Switching off

A WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
Inserting the battery
1. Push the battery (10) along the guide
info the battery holder (12).
You will hear the battery click into
place.
Removing the battery
1. Press and hold the battery release (11)
on the battery (10).
2. Pull the battery out of the battery hold-
er(12).

Switching on and off

& WARNING! Risk of injury due to un-
intentional continuous operation of the
tool. Before inserting the batteries into

the unit, check that the on/off switch (6)
works properly and returns to the off posi-
tion when released.

Switching on

1. Insert the rechargeable battery (10) in-
to the tool.

2. Select the direction of rotation with the
rotation direction switch (5).

1. To turn it off, release the on/off switch
(6).

2. Wait until the power tool has stopped
before placing it down.

3. When taking a break: Set the direc-
tion of rotation switch (5) to the centre.
These safety measures prevent acci-
dentally starting the power tool.

4. Remove the rechargeable battery from
the device if you are leaving the device
unattended or if you have finished
working.

Transport

Information on transporting the device:

¢ Switch off the device and remove the
rechargeable battery. Make sure that
all moving parts have come to a com-
plete stop.

* Remove the attachment tool.

* Always carry the device by the handle
(7).

Cleaning, maintenance
and storage

& WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
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Switch off the device and remove the bat-
tery (10).

You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre. Only use original replacement
parts.

Cleaning

A WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents

or solvents.

* Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

¢ Clean the SDS-Plus tool holder (1). To

do this, pull the locking sleeve (3) back-

wards and remove the dust cap (2) fo-
wards the front.

Maintenance and repair

¢ Check the device before each use for
obvious defects such as loose, worn or
damaged parts.

* Regularly clean the insertion end of
the SDS attachment tool slightly with
the grease (21) included in the scope
of delivery (0.5-1 g). Greasing of
the SDS attachment tool should be
repeated when there is hardly any
grease left on the shaft.

NOTICE! Lubrication of the tool holder
ensures smooth operation and a longer
service life.

Storage

Always store the device and accessories:
* clean

o dry

* protected against dust

* In the case provided (22)

* out of the reach of children

G MD

The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0°C and 45°C. Avoid extreme
cold or heat during storage to ensure the
battery output is not adversely affected.
Remove the rechargeable battery from the
device before storing the device (see the
separate operating instructions for the bat-
tery and charger).

Disposal/
environmental
protection

Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.
—

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at
the end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste

electrical and electronic equip-

ment:

Consumers are legally obliged to recycle

electrical and electronic equipment in

an environmentally sound manner at the

end of its life. In this way, environmentally

friendly and resource-saving recycling is

ensured.

Depending on the implementation in na-

tional law, you may have the following op-

tions:

* Return to a shop,

* Hand over to an official collection
point,

* Return to the manufacturer/distributor.
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This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries
Do not throw batteries info domest-
ic waste, fire (risk of explosion)
Lon”  or water. Damaged batteries can
harm the environment and your
health if poisonous fumes or liquids
escape.
Dispose of the batteries according to
local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance
with Directive 2006/66/EC. Hand in
the batteries at a used battery collection
point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For
more information, please contact your
local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip to protect against short circuits. Do
not open the battery.

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-

chase of this product, we will repair or
replace - at our choice - the product

for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.

If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines
and conscientiously checked prior to deliv-
ery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Keyless chuck) or to cover damage
to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence to all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Intended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.
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The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:

¢ Please have the receipt and identific-
ation number (IAN 418087_2210)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

* Please find the item number on the rat-
ing plate.

¢ Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

o After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-
ive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-

aging.
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Repair service

For repairs that are not covered by

warranty , contact the service centre.

They will gladly create a cost estimate for

you.

* We can only work on devices which
are sent in properly packed and with
postage paid.

Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

* The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

* We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Service Centre

@ Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 418087_2210

Service Malta

Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 418087_2210

Importer

Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de
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Spare parts and

accessories

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 37

Pos. nr. Name Order No.
15 Keyless chuck (SDS-Plus adapter) 91110393
19 Bit extension 91110395
Troubleshooting
Problem Possible cause Error correction

Device does not start

Rechargeable battery (10)
not inserted

Insert the rechargeable bat-
tery (see Inserting the bat-
tery , p. 34)

On/Off switch (6) is broken

contact the service centre.

Rechargeable battery (10)
discharged

Charge the battery (Char-
ging the battery, p. 33)

Defective motor

contact the service centre.

Device works with interrup-

Internal loose contact

contact the service centre.

tions

38

n/Off switch (6) is broken
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Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Cordless Hammer Drill 20V
Model: PABH 20-Li D4
Serial number: 000001 -162000

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:
2006/42/EC - 2014/30/EU * 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equip-
ment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 ° EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank
17.05.2023 Authorised representative of documentation
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Introduction

Nous vous félicitons pour I'achat de votre
nouvelle perceuse & percussion sans fil
(ci-aprés dénommé appareil ou outil élec-
trique).

Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrélée au cours de la production,
et il a été soumis & un contréle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

AGS

Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, |'vtilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d’emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et |'utilisation cor-
recte de |'appareil. Utilisez I'appareil uni-
quement de la facon décrite et pour les
domaines d'applications indiqués. Veillez
& bien conserver le mode d'emploi et & re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de I'appareil & des tierces per-
sonnes.

Utilisation conforme

Cet appareil est exclusivement destiné aux

utilisations suivantes :

* Vissage et dévissage de vis

* Percage du bois, du métal ou du plas-
tique
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* Percage avec percussion dans la ma-
connerie
Utilisation uniquement dans des endroits
secs.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
I'utilisateur et entrainer des dommages &
l'appareil. L'opérateur ou I'utilisateur de
I'appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou & leurs biens. L'appareil est des-
tiné & étre utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n'a pas été concu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut étre tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.
U'appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Matériel livré/Accessoires

Déballez I'appareil et vérifiez le matériel

livré.

Eliminez correctement les matériaux

d’emballage.

* Marteau perforateur sans fil 20 V

* Mandrin & serrage rapide (Adaptateur
SDS-Plus): @ 10 mm

* 3x 150 mm SDS-PlusForets:
2 6/8/10 mm

* 3x HSS Forets (Logement & corps
rond): @ 5/6/8 mm

* Rallonge d’embout (Logement & six
pans)

* 6x 50 mm Embout de vissage (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2,/T20,/T25;

2x 50 mm Embout de vissage (S2):
PH2
* Graisse lubrifiante
* Mallette de rangement
* Traduction de la notice originale
La batterie et le chargeur ne sont
pas inclus.

Apercu
Vous trouverez les représen-

tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant.

Porte-outil SDS-Plus
Bouchon anti-poussiére

Bague de verrouillage
Sélecteur de fonction
Interrupteur du sens de rotation
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée (Surface de préhension iso-
lée)
8 Touche (Indicateur de charge)
9 Indicateur de charge
10 Batterie
11 Déverrouillage de batterie
12 Support batterie

13 Poignée auxiliaire (Surface de pré-
hension isolée)

14 Lampe de travail LED

15 Mandrin & serrage rapide

16 Orifice de mandrin

17 Forets (Logement & corps rond)
18 Forets (Logement SDS-Plus)

19 Rallonge d’embout

20 Embout de vissage

21 Graisse lubrifiante

22 Mallette de rangement

23 Chargeur de batterie

Description fonctionnelle

La perceuse & percussion sans fil est
équipée d'un porte-outil SDS Plus (non
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amovible), d'un mandrin & serrage ra-

. . , AR
pide amovible, d'une rotation & droite/a
gauche et d'un éclairage LED intégré.
Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques techniques

Marteau perforateur sans fil 20 V
PABH 20-Li D4

Tension assignée U .........ccocccueneene. 20V =
Poids avec batterie (20 V, 4 Ah) ..... 2 kg
Vitesse & vide ng ....covevnee. 0-900 min”"
Fréquence de frappe ........ 0-5000 min™"'
Energie d'impact .....cccocovvrerrininnne. 1 Joule

Plage de serrage du mandrin .0,8-10 mm
Diamétre de percage max.

-brique . 10 mm
—BOIS e 16 mm
—MEHAl e, 8 mm

Niveau de pression acoustique (Lya)

...................................... 98,7 dB; K,a=3 dB

Niveau de puissance acoustique (Lwa)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Vibration (ap) Hp .. 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2

Batterie ..o Li-lon
Température ........cccccevvnnceeceeennns <50 °C
- Procédure de charge ............ 4 - 40 °C
- Fonctionnement ................. -20 - 50 °C
- Stockage ..., 0-45°C

Batterie PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al

- bande de fréquences

.................................... 2400-2483,5 MHz

- pUISSANCE EMISE .......coovvennennen. <20 dBm

Les valeurs sonores et de vibration ont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.

La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-

dardisée et peuvent étre utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. La valeur totale de vi-
brations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la pol-
lution sonore.

A AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pen-
dant |'vtilisation réelle de l'outil électrique
peuvent différer des valeurs indiquées, en
fonction de la maniére dont l'outil élec-
trique est utilisé. Essayez de maintenir aus-
si faible que possible la contrainte que
constituent les vibrations. Mesures & titre
d'exemple pour réduire la contrainte que
constituent les vibrations : limiter le temps
de travail. Il faut & ce titre tenir compte de
toutes les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours desquels
I'outil électrique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).

Temps de charge

L'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 BT,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.
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Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-

rature ambiante et celle de la batterie, ain-

si que par la tension d'alimentation pré-

sente et peut par conséquent ne pas cor-
respondre le cas échéant aux valeurs indi-
quées.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Temps de charge PAP 20 A2 Smart Smart
(en min) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Consignes de sécurité

Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives & ['utilisation de
l'appareil.

A AVERTISSEMENT ! Dommages cor-
porels et dégéits matériels liés & une ma-
nipulation inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécurité et in-
formations relatives au chargement et &
I'utilisation correcte qui sont indiquées
dans le mode d’emploi de votre batterie

et chargeur de la ggmme X 20 V TEAM.

Vous trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus amples

informations dans ce mode d’emploi sépa-

ré.
Signification des consignes
de sécurité

& DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se

produira. Cela entrainera des blessures
graves, voire la mort.

A AVERTISSEMENT ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécurité, un ac-
cident peut se produire. Cela peut entrai-
ner des blessures graves, voire la mort.

A PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident
se produira. Cela peut entrainer des bles-
sures physiques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-
duira. Cela peut entrainer des dommages
matériels.
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Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur I’appareil

) £ 7.

L'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme

X 20 VTEAM.

Respecter la notice d'utilisation
Utiliser une protection auditive
Utiliser une protection oculaire
Utiliser un masque

Tirer la bague de verrouillage
Percage/Vissage

Perforation

VG Q0OG

Lorsque le mandrin pour foret &
@ | serrage rapide est installé, la fonc-
tion de perforateur ne doit pas étre
utilisée.
Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les dé-
chets ménagers.

I

Pictogrammes dans la mallette

l Encoche, Traduction de la notice
originale

Encoche, Forets

Encoche, Mandrin & serrage ra-

pide

Encoche, Rallonge d’embout

,;
‘i
— - —— I

Encoche, Embout de vissage
Encoche, Batterie

Encoche, Chargeur de batterie

Encoche, Marteau perforateur
sans fil 20 V

|
-
A

PE-HD

Code de recyclage

Symboles sur la graisse
lubrifiante

Attention |

>

Ne convient pas aux enfants de
moins de trois ans

Eliminez les emballages de ma-
niére écologique

Symbole de recyclage
Code de recyclage

Graisse lubrifiante, outil

Convient uniquement & la transmis-
sion

Pictogrammes dans la notice
d’utilisation

A
A
4

Li-lon

Attention |

Respecter la notice d'utilisation

Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les dé-
chets ménagers.

La batterie ne doit pas étre jetée
avec les déchets ménagers.

Représentations de
9 I'appareil sur le volet rabat-
—  table

[S=TY
/BT,
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Avertissements de sécurité
généraux pour |'outil
électrique

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver
tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence a votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

1. SECURITE DE LA ZONE DE TRA-

VAIL

Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les

zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphére
explosive, par exemple en
présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de pous-
siéres. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes a I’écart pen-
dant l'utilisation de I’outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de l'outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I'outil
électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-

a

Q

b

<)

d

e)

)

fier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

Eviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées a la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. | existe un risque
accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

Ne pas exposer les outils élec-
triques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétra-
tion d’eau & l'intérieur d'un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas maliraiter le cordon.
Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Mainte-
nir le cordon al’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Lorsqu’on utilise un outil
électrique a I’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-

té a l'uvtilisation extérieure.
L'utilisation d'un cordon adapté &
I'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

Si I'usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif @ courant différentiel ré-
siduel (RCD). L'usage d'un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.
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SECURITE DES PERSONNES
Rester vigilant, regarder ce que
vous étes en train de faire et
faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil élec-
trique. Ne pas utiliser un ou-

til électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de
drogues, de I’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation d'un outil élec-
trique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections auditives utilisés pour
les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage in-
tempestif. S’assurer que
Iinterrupteur est en position
arrét avant de brancher I'outil
au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques

en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont
I'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage
avant de mettre I'outil élec-
trique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
électrique peut donner lieu a des bles-
sures.

Ne pas se précipiter. Garder
une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil

f

e))

h)

b)

<)

électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée.
Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux.Garder
les cheveux et les vétements a
distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont

fournis pour le raccorde-

ment d’équipements pour
I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus
aux poussieres.

Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
I’outil sous prétexte que vous
avez I’habitude de I'utiliser.
Une fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer I'outil électrique.
Utiliser I’outil électrique adap-
té a votre application. L'outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et
de maniére plus sdre au régime pour
lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique
si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I’état de marche
a arrét et inversement. Tout ou-

til électrique qui ne peut pas étre com-
mandé par l'interrupteur est dangereux
et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la
source d’alimentation et/

ou enlever le bloc de batte-
ries, s’il est amovible, avant
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d

e)

)

9

tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ran-
ger l'outil électrique. De felles me-
sures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

Conserver les outils électriques
a l’arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permetire

& des personnes ne connais-
sant pas l'outil électrique ou
les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas
de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles,
des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de
I'outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer |’outil
électrique avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus & des ou-
tils électriques mal entretenus.
Garder affGtés et propres les
outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correcte-
ment entretenus avec des piéces cou-
pantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles &
contrdler.

Utiliser I'outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du tra-
vail a réaliser. L utilisation de I'outil
électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner
lieu & des situations dangereuses.
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h) Il faut que les poignées et les

a

b

d

surfaces de préhension restent
séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poi-
gnées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la mani-
pulation et le contréle en toute sécuri-
té de l'outil dans les situations inatten-
dues.

UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté & un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés.
L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le maintenir

a l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trom-
bones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de
petite taille qui peuvent don-
ner lieu @ une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un
feu.

Dans de mauvaises conditions,
du liquide peut étre éjecté de la
batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, net-
toyer al’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide mé-
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)

dicale. Le liquide éjecté des batteries
peut causer des irritations ou des br{-
lures.

Ne pas utiliser un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries qui a été endomma-
gé ou modifié. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de
blessure.

Ne pas exposer un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries au feu ou @ une
température excessive. Une ex-
position au feu ou & une température
supérieure & 130 °C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger le
bloc de batteries ou I’outil fonc-
tionnant sur batteries hors de
la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Un
chargement incorrect ou & des tempé-
ratures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir I’outil élec-
trique par un réparateur qua-
lifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques.
Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Ne jamais effectuer
d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endomma-
gés. Il convient que |'entretien des
blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de
service autorisés.

Avertissements de sécurité
pour les marteaux

Instructions de sécurité pour

toutes les opérations

e Porter des protecteurs d’oreille.
LU'exposition au bruit peut entrainer une
perte d’audition.

* Utiliser la ou les poignées auxi-
liagires, si l’outil en est équipé.
Toute perte de contréle peut entrainer
des dommages corporels.

¢ Tenir l'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées,
au cours des opérations pen-
dant lesquelles I’accessoire de
coupe ou les fixations peut éire
en contact avec un cablage ca-
ché. Un accessoire de coupe ou les
fixations en contact avec un fil «sous
tension» peut mettre «sous tension» les
parties métalliques exposées del’outil
électrique et provoquer un choc élec-
trique chez l'opérateur.

Instructions de sécurité lors de
I'utilisation de longs forets avec
des marteaux rotatifs

* Toujours commencer a percer
a faible vitesse et en mettant
I’embout du foret en contact
avec la piéce a usiner. A des vi-
tesses supérieures, le foret est suscep-
tible de se plier s'il peut tourner libre-
ment sans étre en contact avec la piéce
& usiner, ce qui provoque des bles-
sures.

e Appliquer une pression unique-
ment sur le foret et ne pas ap-
pliquer de pression excessive.
Les forets peuvent se plier, ce qui peut
provoquer leur casse ou une perte de
contrle, et donc des blessures.
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Instructions de sécurité

supplémentaires

* Bloquez la piéce & usiner. Une
piéce a usiner serrée par des disposi-
tifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus sire que
quand elle est tenue avec une main.

o Arréter immédiatement I'outil
électrique si les acsessoires se
bloquent. Se préparer a des
couples de réaction élevés qui
provoquent des rebonds. L'outil
d'application se bloque lorsqu'il est
coincé dans la piéce ou lorsque ['outil
électrique est surchargé.

* Avant de poser I'outil élec-
trique, attendez que celui-ci soit
complétement a l’arrét. L'outil
risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contréle de I'outil élec-
trique.

¢ Utiliser des détecteurs appro-
priés pour trouver les conduites
d’alimentation cachées ou
consulter la société de distri-
bution locale. Le contact avec des
conduites électriques peut provoquer
un incendie ou un choc électrique.
'endommagement d’une conduite de
gaz peut provoquer une explosion. La
pénétration dans une conduite d'eau
provoque des dégdts matériels ou peut
entrainer une décharge électrique.

* Utiliser uniquement les ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires inadap-
tés peuvent provoquer un choc élec-
trique ou un incendie.

Risques résiduels

Méme si cet outil électrique est utilisé
d’une maniére conforme, il reste tou-
jours des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre de la

construction et |'exécution de cet outil élec-

trique :

* Dégéts auditifs, si aucune protection
auditive appropriée n'est portée.

* Dommages & la santé, résultant des os-
cillations main-bras, lorsque l'appareil
est utilisé trop longtemps ou qu'il n'est
pas utilisé ou entretenu correctement.

A AVERTISSEMENT ! Risque lié au

champ électromagnétique généré pen-

dant le fonctionnement de I'appareil. Le
champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ain-
si que le fabricant de leur implant médical
avant d'utiliser 'appareil.

Préparation

A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire

de I'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.

Eléments de commande
Avant la premiére mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les él¢-
ments de commande.

* Interrupteur du sens de rota-
tion (5) (Fig. A)
& PRUDENCE ! Risque de blessures |
Avant tous les travaux sur I'appareil (p.
ex. maintenance, changement d'outils,
efc.) ainsi que lors de son transport et
stockage, positionnez l'interrupteur du
sens de rotation (5) au milieu. Cela
évite un actionnement involontaire de
I'interrupteur Marche/Arrét (6).
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REMARQUE ! Actionnez l'interrupteur

du sens de rotation uniquement lorsque

I'appareil est arrété |

Sens de l'interrupteur vu de derriére.

« A gauche Rotation & droite U

* Au milieu & Verrovillage
d'enclenchement

* A droite Rotation & gauche O

Sélecteur de fonction (4)

Avec le sélecteur de fonction (4), sé-
lectionnez le mode de fonctionne-
ment de l'outil électrique. Tournez
le sélecteur de fonction (4) de sorte
que le repére fléché soit orienté sur
le symbole souhaité.

REMARQUE ! Risque de dom-
mages | Actionnez le sélecteur

de fonction uniquement lorsque
I'appareil est arrété.

Fonction Symbole
Percage/vissage
(mécanisme de <1

percussion ARRET)
Perforation (méca- -
nisme de percus- i ]
sion MARCHE)
¢ Interrupteur Marche/Arrét (6)
* Mise en marche : Appuyer

* Régler en continu la vitesse de rota-
tion : Plus vous poussez l'interrupteur
Marche/Arrét, plus la vitesse de ro-
tation est élevée.

o Arrét: Relacher

* Pour percer sans percussion dans le
bois, le métal et le plastique, utilisez le
mandrin & serrage rapide avec adapta-
teur SDS-Plus (15).

* Pour visser, utilisez la rallonge
d’embout (19)/les embouts de vissage
(20) que vous insérez & |'aide du man-
drin & serrage rapide avec adaptateur

SDS-Plus (15).

Monter et démonter I'outil a
insérer

Remarques

¢ Porte-outil (1) : SDS-Plus
REMARQUE ! Risque de dommages !
N'utilisez le mandrin & serrage rapide
(15) que pour le mode de fonctionne-
ment « Percage/vissage ».

* De par la nature du systéme, l'outil &
insérer SDS-Plus/le mandrin & serrage
rapide présente un léger jeu radial. Ce-
la n'a aucun effet sur la précision du
percage.

* Avant de travailler, nettoyer |'outil & in-
sérer avec logement SDS et graisser
I'extrémité d'insertion avec la graisse
lubrifiante (21) fournie, par exemple
(0,5-1g).

¢ Lors de l'insertion de 'outil, veillez &
ne pas endommager le bouchon an-
ti-poussiére (2). Le bouchon anti-pous-
siére (2) empéche largement la pé-
nétration de la poussiére de percage
dans le porte-outil pendant le fonction-
nement.

Sélectionner l'outil
Remarques

* Pour perforer, vous avez besoin d'un fo-

ret doté d'un logement SDS-Plus (18).
REMARQUE ! Risque de dommages !
Le mode de fonctionnement « Perfo-
ration » doit étre utilisé uniquement
lorsque le mandrin & serrage rapide
n'est pas installé |

REMARQUE ! Un bouchon anti-pous-
siere endommagé (2) doit étre rempla-
cé immédiatement. Il est recomman-
dé de le faire effectuer par un service
aprés-vente.

¢ Les sens sont indiqués vue de derriére.
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Monter l'outil a insérer (SDS-Plus)

(Fig. B)

1. Déverrouiller le porte-outil SDS-Plus
(1) : tirez la bague de verrouillage (3)
vers |'arriére.

2. Insérez |'outil & insérer en tournant
dans le porte-outil SDS-Plus (1).

3. Bloquer l'outil & insérer : Reléchez la
bague de verrouillage (3).

4. Vérifiez la bonne fixation en tirant sur
I'outil & insérer.

Démonter I'outil a insérer (SDS-

Plus) (Fig. B)

1. Déverrouiller le porte-outil SDS-Plus
(1) : tirez la bague de verrouillage (3)
vers |'arriére.

2. & PRUDENCE ! Risque de brilure !
Les outils & insérer, notamment les fo-
rets, peuvent devenir trés chauds. Por-

tez le cas échéant des gants de protec-

tion.
Retirez |'outil & insérer.

Monter le mandrin a serrage ra-

pide (Fig. C)

1. Déverrouiller le porte-outil SDS-Plus
(1) : tirez la bague de verrouillage (3)
vers |'arriére.

2. Insérez le mandrin & serrage rapide
(15) en tournant dans le porte-outil
SDS-Plus (1).

3. Vérifiez le verrouillage parfait en tirant
sur le mandrin & serrage rapide (15).

Insérer les outils a insérer a corps

& six pans/rond (Fig. D)

Remarques

* Plage de serrage du mandrin : 0,8-
10 mm

* Le sens de rotation est gravé dans le
mandrin & serrage rapide (15).

Procédure

1. Ouvrir le mandrin : Tournez le mandrin
a serrage rapide (15) dans le sens RE-
LEASE.

2. Poussez |'outil & insérer aussi loin que
possible dans I'orifice du mandrin
(16).

Bloquer l'outil & insérer : Tournez le
mandrin & serrage rapide (15) dans le
sens GRIP.

Retirer les outils a insérer a corps

a six pans/rond (Fig. D)

1. Ouvrir le mandrin : Tournez le mandrin
a serrage rapide (15) dans le sens RE-
LEASE.

2. & PRUDENCE ! Risque de brilure !
Les outils & insérer, notamment les fo-
rets, peuvent devenir trés chauds. Por-
tez le cas échéant des gants de protec-
tion.

Retirez |'outil & insérer.

Démonter le mandrin a serrage

rapide (Fig. C)

1. Déverrouiller le porte-outil SDS-Plus
(1) : tirez la bague de verrouillage (3)
vers |'arriére.

2. Retirez le mandrin & serrage rapide

(15).

Controler I'état de charge de
la batterie
1. Appuyez sur la touche (8) & cé-
té de l'indicateur de charge (9)
sur la batterie (10).
Les LED de I'indicateur de charge aof-
fichent I'état de charge de la batterie.
rouge, orange, vert
batterie chargée
rouge, orange
batterie partiellement chargée
rouge
la batterie doit étre chargée
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2. Rechargez la batterie (10) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée
sur I'indicateur de charge (9).

Recharger la batterie

Voir également le mode d'emploi du char-

geur.

Remarques

¢ Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-
la refroidir avant de la charger.

* La batterie ne doit pas étre exposée
pendant une longue durée & un enso-
leillement important ni étre posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie

1. Retirez la batterie (10) de I'appareil.

2. Faites glisser la batterie (10) dans le

compartiment de charge du chargeur
de batterie (23).

3. Branchez le chargeur de batterie (23)
sur une prise de courant.

4. Alafin de la charge compléte, refi-
rez le chargeur de batterie (23) de la
prise électrique.

5. Retirez la batterie (10) du chargeur de
batterie (23).

Fonctionnement

Remarques

¢ Utiliser des colliers de serrage
ou un autre moyen pratique de
sécurisation et de soutien de
la piéce a usiner sur une pla-
teforme stable. Le maintien de la
piéce & usiner dans les mains ou contre
le corps la rend instable et peut entrai-
ner une perte de contréle.

Symbole Mode de Matériau Mandrin Sens de rota-
fonctionne- tion
ment
» m= Perforation Béton, pierre SDS-Plus Rotation & droite
s
a1 )
<y Percage Bois, métal, plas- Mandrin & ser-  [Rotation & droite
tique rage rapide O
Y \ | Vissage Visser et dévisser [Mandrin & ser-  Visser : Rotation
des vis rage rapide (Ral- (& droite U
longe d'embput/ Dévisser : Rota-
Embout de vis- o & gauche U
sage)

Insérer et retirer la batterie
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire

de I'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages |
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.

Insérer la batterie

1. Glissez la batterie (10) le long du rail
de guidage dans le support de batte-
rie (12).
La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie

1. Appuyez sur le déverrouillage de la
batterie (11) situé sur la batterie et
maintenezle enfoncé (10).

2. Retirez la batterie du support de batte-
rie (12).
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Mise en marche et arrét
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au fonctionnement continu in-
volontaire de l'appareil. Avant d'insérer
les batteries dans I'appareil, vérifiez que
I'interrupteur Marche/Arrét (6) fonctionne
correctement et revient en position Arrét
en le reléchant.

Mise en marche

1. Insérez la batterie (10) dans
I'appareil.

2. Sélectionnez le sens de rotation avec
I'interrupteur du sens de rotation (5).

3. Maintenez l'interrupteur Marche/Arrét
(6) enfoncé.

Arrét

1. Relécher 'interrupteur Marche/Arrét
(6).

2. Attendez que l'outil électrique soit com-
plétement arrété avant de le ranger.

3. Pendant les pauses : Placez
I'interrupteur du sens de rotation (5) au
milieu. Cette mesure de précaution em-
péche un démarrage involontaire de
I'outil électrique.

4. Sivous laissez I'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé votre
travail, retirez la batterie de I'appareil.

Transport

Consignes relatives au transport de

I'appareil :

* Eteignez I'appareil et retirez la batterie.
Assurez-vous que toutes les piéces en
mouvement sont & |'arrét complet.

* Retirez l'outil inséré.

* Portez toujours l'appareil par la poi-
gnée (7).

Nettoyage, entretien
et stockage

A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
I'appareil. Protégez-vous lors des travaux
de maintenance et de nettoyage. Etei-
gnez l'appareil et retirez la batterie (10).
Faites effectuer les travaux de réparation
et de maintenance qui ne sont pas men-
tionnés dans cette notice par notre Centre
de service aprés-vente. Utilisez exclusive-
ment des piéces de rechange d'origine.

Nettoyage

A AVERTISSEMENT ! Electrocution |

Ne nettoyez jamais I'appareil au jet

d’eau.

REMARQUE ! Risque de dommages.

Les substances chimiques peuvent atta-

quer les piéces en plastique de |'appareil.

N'utilisez aucun produit de nettoyage ou

solvants.

* Maintenez propre la fente d’aération,
le carter du moteur et les poignées de
I'appareil. Utilisez pour cela un chiffon
humide ou une brosse.

* Nettoyez le porte-outil SDS-Plus (1).
Pour cela, tirez la bague de ver-
rovillage (3) vers l'arriére et retirez le
bouchon anti-poussiére (2) vers I'avant.

Maintenance

* Avant chaque utilisation, contrélez
l'appareil pour trouver des défauts tels
que des piéces détachées, usagées ou
endommaggées.

* Graisser I'extrémité d'insertion de l'outil
a insérer SDS réguliérement avec la
graisse lubrifiante (21) fournie, par
exemple (0,5-1 g). Le graissage de
I'outil & insérer SDS doit étre répété
lorsqu'il n'y a presque plus de graisse
sur le corps.
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REMARQUE ! Le graissage du porte-
outil garantit un fonctionnement fluide
et une durée de vie plus longue.

Stockage

Rangez toujours |'appareil et les acces-

soires dans un état :

* propre

* sec

¢ & l'abri de la poussiére

* Dans la mallette de rangement fournie
(22)

* hors de portée des enfants

La température de stockage de la batterie

et de I'appareil est comprise entre 0 °C et

45 °C. Evitez une chaleur ou un froid ex-

tréme pendant le stockage afin que la bat-

terie ne perde pas en performance.

Retirez la batterie de I'appareil avant un

stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-

pecter la notice d'utilisation de la batterie

et du chargeur).

Recyclage/protection
de l'environnement

Enlevez la batterie de I'appareil et veuillez
recycler 'appareil, la batterie, les acces-
soires et I'emballage dans le respect de
I'environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les
mmm  déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues bar-
rée d'une croix signifie que ce produit ne
doit pas étre éliminé comme déchet muni-
cipal non trié & la fin de sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques
et électroniques :

les consommateurs sont légalement

tenus de recycler, dans le respect de

I'environnement, les équipements élec-

triques et électroniques arrivés en fin de

vie. Cela permet de garantir une valorisa-

tion écologique et respectueuse des res-

sources.

Suivant la transposition en droit national,

vous pouvez disposer des possibilités sui-

vantes :

* Restitution & un point de vente,

* Restitution & un point de collecte offi-
ciel,

¢ Renvoi au fabricant / au distributeur.

Ne sont pas concernés les accessoires qui

accompagnent les appareils usagés et les

moyens auxiliaires sans composants élec-

triques.

Instructions pour le
recyclage des batteries
La batterie ne doit pas étre je-
tée avec les déchets ménagers,
tdon”  dans le feu (risque d’explosion) ou
dans I'eau. Les batteries endom-
magées présentent un risque pour
I’environnement et pour votre santé
en cas de fuites de vapeurs ou de
liquides toxiques.
Eliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses
ou usées doivent étre recyclées confor-
mément & la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries & un point
de collecte pour batteries usagées, ob
elles seront recyclées écologiquement.
Pour cela, veuillez vous adresser & la
société de gestion des déchets de votre
ville ou & notre centre de SAV. Jetez les
batteries lorsqu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les
bornes avec un adhésif afin d’éviter un
court-circuit. N'ouvrez pas la batterie.
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j A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires

et batterie se ou
recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Portez le carton & un point de recy-

clage.
PAP 9

Service
Garantie (Belgique)

Cheére cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits é-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Vevuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que I'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celuici est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé

ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-

duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

U'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. Man-
drin & serrage rapide) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a ét¢
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.

U'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.
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Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét a présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 418087_2210)
comme preuve d'achat.

* Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port d, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer I'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Garantie (France)

Cheére cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits é-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage,

des instructions de montage ou de
I'installation lorsque celle-ci a été mise &
sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la

consommation

Le bien est conforme au contrat :

1. S'il est propre & I'usage habituellement
attendu d'un bien semblable et, le cas
échéant”:

* §'il correspond & la description don-
née par le vendeur et posséder les
qualités que celuici a présentées &
I'acheteur sous forme d'échantillon
ou de modéle ;

o ¢'il présente les qualités qu'un ache-
teur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou
I'étiquetage ;

2. Ou s'il présente les caractéristiques dé-
finies d'un commun accord par les par-
ties ou étre propre & tout usage spé-
cial recherché par I'acheteur, porté &
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la connaissance du vendeur et que ce

dernier a accepté.
Article L217-16 du Code de la
consommation
Lorsque 'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de
I'acquisition ou de la réparation d’un bien
meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d’immobilisation
d’au moins sept jours vient s'ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir.
Cette période court & compter de la de-
mande d'intervention de |'acheteur ou
de la mise & disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette mise & dis-
position est postérieure a la demande
d'intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code
de la consommation et aux articles 1641
a 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-12 du Code de la
consommation
L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours destrois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cettepériode

de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-

duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. Man-
drin & serrage rapide) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter foutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.

L'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-
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mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agrégé.

Les piéces détachées indispensables &
"utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du pro-
duit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie a rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre a I'usage au-
quel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que |'acheteur ne I'aurait
pas acquise, ou nen aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code ci-
vil

L'action résultant des vices rédhibitoires
doit étre intentée par I'acquéreur dans un
délai de deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 418087_2210)
comme preuve d’achat.

¢ Die Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & 'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s’est produit. Pour évi-
ter des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer |'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Service de réparation

Pour les réparations ne relevant pas

de la garantie , adressez-vous au

Centre de SAV. Il vous établira volontiers

un devis.

* Nous pouvons traiter uniquement les
appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants.

Remarque : Vevillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
& 'adresse connue du Centre de SAV.

* Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port di ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

¢ Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.
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Service-Center

@ Service France
Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr

IAN 418087_2210

(BE) Service Belgique
Tel.: 0800 12089

E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 418087_2210

Importateur

Veuillez noter que 'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le Centre de SAV cité

ci-dessus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20
63762 Groflostheim

ALLEMAGNE

www.grizzlytools.de

Pieces de rechange et accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et accessoires a lI’adresse

www.grizzlytools.shop.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
En cas de problémes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 59.

Pos. n® Désignation N° de com-
mande

15 Mandrin & serrage rapide (Adaptateur SDS-Plus) 91110393

19 Rallonge d’embout 91110395

Diagnostic de pannes

Probléme

L'appareil ne démarre pas

Cause possible

Batterie (10) non insérée

Dépannage

Placer la batterie (voir Insé-
rer la batterie , p. 52)

Interrupteur Marche/Arrét
(6) défectueux

Adressez-vous au Centre de

SAV.

Batterie (10) déchargée

Recharger la batterie (voir
Recharger la batterie,

p. 52)

Défaut du moteur

Adressez-vous au Centre de

SAV.

L'outil fonctionne avec des in-
terruptions

Mauvais contact interne

Adressez-vous au Centre de

Interrupteur Marche/Arrét
(6) défectueux
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Traduction de la déclaration CE de conformité
originale

Produit: Marteau perforateur sans fil 20 V
Modéle: PABH 20-Li D4
Numero de serie: 000001 -162000

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la Iégislation d’harmonisation de
I'Union applicable:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la directive 2011/65/EU du Par-
lement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative & la limitation de I'utilisation de
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-
tionales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (;/ﬁ
63762 Grof3ostheim

ALLEMAGNE Christian Frank
17.05.2023 Mandataire de documentation
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe draadloze boorhamer (hier-

na "apparaat” of "elektrisch gereedschap”
genoemd).

U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tij{dens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

AGS

Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik

en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-
schreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik

Het apparaat is vitsluitend bedoeld voor
volgende gebruiken:

* Indraaien en losmaken van schroeven
e Boren in hout, metaal of kunststof

* Slagboren in metselwerk

Bedrijf alleen in droge ruimten.

/Il PARKSIDE’ 61



QD @B

Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
De bediener of gebruiker van het appao-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriéle schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.

Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.

Het apparaat maakt deel it van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/

accessoires

Pak het apparaat uit en controleer de in-

houd van het pakket.

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals re-

glementair voorgeschreven.

* Accu-klopboor 20 V recargable 20 V

¢ Snelspanboorhouder (SDS-Plus-adap-
ter): @ 10 mm

e 3x 150 mm SDS-PlusBoor:
@ 6/8/10 mm

¢ 3x HSS Boor (ronde schacht houder):
2 5/6/8 mm

* Bitverlenging (zeskantse houder)

¢ 6x 50 mm Schroefbit (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20/T25;
2x 50 mm Schroefbit (52): PH2

* Smeervet

* Opbergkoffer

* verfaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

Accu en lader zijn niet inbegre-

pen.

De afbeeldingen van het ap-

Overzicht
3 |E

1 paraat bevinden zich op de

vitvouwpagina vooraan.

Werktuighouder SDS-Plus
Stofbeschermingskap

Vergrendelhuls
Functiekeuzeschakelaar
Draairichtingsschakelaar
Aan-/uitknop

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

O NO O hNWN —

Toets (Laadstatusindicator)

Nl

Laadstatusindicator

(@]

Accu

—_
—_

Accu-ontgrendeling

N

Accuhouder

w

Extra handvat (geisoleerd greepvlak)
Led-werklicht
Snelspanboorhouder

o O M

Boorhouderopening

N

Boor (ronde schacht houder)
Boor (SDS-Plus-houder)
Bitverlenging

Schroefbit

Smeervet

Opbergkoffer

23 Acculader

N NN — —
N — O 0 ©

Functiebeschrijving

De draadloze boorhamer is vitgerust met
een SDS-Plus gereedschapshouder (niet
afneembaar), een afneembare snelspan-
boorhouder, rechtsom/linksom draaiend
en een geintegreerde led-werklamp.

De werking van de verschillende bedie-
ningselementen is hieronder beschreven.
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Technische gegevens

Accu-klopboor 20 V recargable
20V ..cceeeesesssseeenees PABH 20-Li D4

Nominale spanning U .......cccc....... 20V =
Gewicht met accu (20V, 4 Ah) ...... ~2 kg
Stationair toerental ng .......... 0-900 min"
Slaggetal ....ccoovvrivieieinn 0-5000 min”"
Klopenergie .......ccooeerrnrineuneinienes 1 Joule

Boorhouder-spanbreedte ........ 0,8-10 mm
Max. boordiameter

- baksteen ... 10 mm
“ROUL e 16 mm
—MetAal e 8 mm

Geluidsdrukniveau (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Geluidsvermogenniveau (Lwa)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Trilling (ah) D --vvv.t 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2

ACCU it Li-lon
Temperatuur .......cccccovrceeeennnen. <50 °C
- Laadproces ........cccvvuiurinnnnn. 4 - 40 °C
- Bedrijf ..o -20 - 50 °C
- Opslag ..o, 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart accu
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- frequentieband .... 2400-2483,5 MHz

- zendvermogen ..........cccceeven.. <20 dBm

De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elekirisch ge-
reedschap met een ander gereedschap

te vergelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden kun-

QD @B

nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

A WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische apparaat kunnen
afwijken van de opgegeven waarde, of-
hankelijk van de manier waarop het ap-
paraat wordt gebruikt. Probeer de belas-
ting door trillingen zo gering mogelijk te
houden. Voorbeeld van maatregelen om
de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daar-
bij rekening met alle fasen van de bedrijfs-
cyclus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elekirische gereedschap is uitge-
schakeld en periodes wanneer het welis-
waar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

We bevelen u aan deze accu’s

met volgende laders te laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische specificaties van accu en la-
der: zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.
De laadtijd wordt beinvloed door factoren
als de temperatuur van de omgeving en
de accy, alsmede de toegepaste netspan-
ning, en kan daarom afwijken van de op-
gegeven waarden.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Laadtijd (min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500

mart
PLGS 2012 A1 35 45 50
Veilig heidsaan- eventueel ernstig lichamelijk letsel of de
oo o dOOd.

wijzingen A VOORZICHTIG! Als u deze veilig-

Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van het
apparaat.

A WAARSCHUWING! Persoonlijk let-
sel en materiéle schade door ondeskundi-
ge omgang met de accu. Neem de veilig-
heidsinstructies en informatie over opladen
en correct gebruik in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader van de se-
rie in acht X 20 V TEAM. Een gedetail-
leerde beschrijving van het laadproces en
andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen
A GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-

wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of
de dood.

A WAARSCHUWING! Als u deze
veiligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg is

heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel lichte of
matig lichamelijk letsel.

AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een on-
geval. Het gevolg is eventueel materiéle
schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

X0 on

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

® Neem de gebruiksaanwijzing in
& acht

Gebruik gehoorbescherming

Gebruik oogbescherming
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Gebruik een masker
Vergrendelhuls trekken
Boren/Schroeven

Klopboren

Wanneer de snelspan-boorhouder
is gemonteerd, mag de boorklop-
functie niet worden gebruikt.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Pictogrammen in de koffer
~a 1| Uitsparing, vertaling van de oor-
(2] i

spronkelijke gebruiksaanwijzing
Uitsparing, Boor
‘ Uitsparing, Snelspanboorhouder

Uitsparing, Bitverlenging

Uitsparing, Schroefbit

Uitsparing, Accu

Uitsparing, Accu-lader

cargable 20V

Bud b B

Recyclingcode
PE-HD

Pictogram op het smeervet

A Let op!

{,;,) Niet geschikt voor kinderen onder
& de 3 jaar

S Verpakking milieuvriendelijk afvoe-
BN ren

Uitsparing, Accu-klopboor 20 V re-

QD @B

é‘lg) Recycling-pictogram

04y Recyclingcode
PE-LD

3, Smeervet, gereedschap

—

% Niet voor aandrijving geschikt

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing

Let op!

Neem de gebruiksaanwijzing in
acht

K Elektrische apparaten horen niet
—

bij het huisvuil.

Werp de accu niet bij het huisvuil.

Afbeeldingen van het ap-
paraat op de vitklappagi-
na

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties bij dit elektrische gereed-
schap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elekri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstige na-
slag.

De term ,elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op net-
stroom aangedreven elektrische gereed-
schap (met netsnoer) of uw accu-aange-
dreven elekirische gereedschap (zonder
netsnoer).
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1.
a)

b)

c)

b)

c)

d)
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VEILIGE WERKPLEK

Houd uw werkplek schoon en
goed verlicht. Rommelige of donke-
re werkplekken leiden tot ongevallen.
Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bij-
voorbeeld als ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof
aanwezig is. Elekirische gereed-
schappen produceren vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met
een elekirisch gereedschap
werkt. Wordt u afgeleid, dan zou u
de controle over het gereedschap kun-
nen verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrische
gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde
(geisoleerde) elektrische ge-
reedschappen nooit een adap-
terstekker. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten reduceren
het risico op elektrische schok.
Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geisoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, ra-
diatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico
op elekirische schok als uw lichaam
geaard of geisoleerd is.

Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend water
in een elekirisch gereedschap verhoogt
het risico op elektrische schok.
Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik

e)

f

a

b)

het netsnoer niet om het elek-
trische gereedschap te dragen
of te trekken of om de stekker
vit het stopcontact te halen.
Houd het netsnoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren ver-
hogen het risico op elekirische schok.
Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. Het gebruik van een ver-
lengkabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening
met aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar redu-
ceert het risico op elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk uvit wat u doet en
gebruik uw gezond verstand
bij het bedienen van een elek-
trisch gereedschap. Gebruik
een elekirisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Eén moment van on-
oplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ern-
stig letsel.

Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik van
voor de omstandigheden passende be-
schermingsmiddelen zoals stofmaskers,
antislipschoenen, veiligheidshelmen of
oorbeschermers reduceert het risico op
letsels.
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Voorkom onbedoelde inscha-
keling. Zorg ervoor dat de
schakelaar op de vit-stand
staat voordat u het gereed-
schap aansluit op de netstroom
en/of op het accupack en
voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elekirisch
gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het onder stroom zetten
van elekirisch gereedschap waarvan
de schakelaar aanstaat, is vragen om
ongelukken.

Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het
elektrische gereedschap in-
schakelt. Een achtergelaten moer- of
stelsleutel op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap kan
leiden tot letsel.

Strek u niet te ver vit. Blijf op
elk moment stevig staan en be-
waar uw evenwicht. Zo hebt u in
onverwachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.
Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende de-
len. Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

Als het gereedschap is voor-
zien voor de aansluiting van
stofafzuig- en stofopvangsys-
temen, zorg er dan voor dat
die aangesloten zijn en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
stofopvangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zak-
ken en negeer nooit de veilig-
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heidsprincipes van het gereed-
schap. Eén onachtzame beweging
kan in een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het cor-
recte elektrische gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste
elekirische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen de
snelheid waarvoor het was bedoeld.
Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden beheerst, is gevaarlijk
en moet Worden vervangen.

Haal de stekker vit het stopcon-
tact en/of haal het accupack,
indien verwijderbaar, vit het
elekirische gereedschap voor-
dat u enige aanpassingen aan
het gereedschap uitvoert, toe-
behoren verwisselt of het elek-
trische gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaat-
regelen reduceren het risico op onbe-
doelde inschakeling van het elektrische
gereedschap.

Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat
personen die niet bekend zijn
met het elektrische gereed-
schap of met deze instructies,
niet werken met het elektrische
gereedschap. In de handen van on-
opgeleide gebruikers kunnen elekiri-
sche gereedschappen erg gevaarlijk
zijn.

Onderhoud elekirische gereed-
schappen en de toebehoren er-
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van. Controleer ze op verkeer-
de vitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van
het elektrische gereedschap
kunnen aantasten. Laat in ge-
val van schade het elektrische
gereedschap repareren voor-
dat u het gebruikt. Veel ongeval-
len worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elekirische gereedschap-
pen.

Houd alle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met scher-
pe snijkanten blijven minder vaak ge-
klemd zitten en zijn vlotter te beheer-
sen.

Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de
instructies en houd rekening
met de werkomstandigheden
en de uit te voeren taak. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoelde ta-
ken, kan leiden tot een gevaarlijke situ-
atie.

Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige om-
gang en de controle over het gereed-
schap in onverwachte situaties.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCU-GEREEDSCHAP

Laad het gereedschap vitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
lader die geschikt is voor het ene type
accupack kan een brandrisico inhou-
den als hij voor een ander type accu-
pack wordt gebruikt.

b)

c)

d)

e

f

g)

Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan lei-
den tot risico op letsel en brand.
Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucontacten
kan leiden tot brandwonden of brand.
Bij verkeerd gebruik kan er
een vloeistof uit de accu vioei-
en; voorkom aanraking. Komt
u onbedoeld met de vloeistof
in aanraking, spoel dan met
water. Raakt de vloeistof in de
ogen, raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts. De lekkende vloei-
stof van de accu kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde of
gemodificeerde accu's kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, met als ge-
volg brand, ontploffing of letselrisico.
Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of

te hoge temperaturen. Blootstel-
ling aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontploffing.
Volg alle laadinstructies en
laad het accupack of het ge-
reedschap niet op buiten het in
de instructies vermelde tempe-
ratuurbereik. Het verkeerd laden
of laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden tot
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schade aan de accu en hoger brandri-
sico.

6. REPARATIES

Laat uw elektrische gereed-
schap alleen repareren door
een erkend technicus met be-
hulp van identieke vervan-
gingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elektrische gereed-
schap wordt behouden.

Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag vitsluitend worden uit-
gevoerd door de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

Q

b

Veiligheidswaarschuwingen
hamer

Veiligheidsinstructies voor alle

operaties

* Draag oorbeschermers. Blootstel-
ling aan lawaai kan gehoorverlies ver-
oorzaken.

* Gebruik het (de) extra
handvat(ten), indien meegele-
verd met het gereedschap. Ver-
lies van controle kan persoonlijk letsel
veroorzaken.

* Houd het elekirische gereed-
schap vast aan de geisoleer-
de grijpvlakken tijdens het vit-
voeren van handelingen waar-
bij het snijsysteem of bevesti-
gingsmiddelen in contact kun-
nen komen met verborgen be-
drading. Snijsystemen of bevesti-
gingsmiddelen die in contact komen
met ,onder stroom” staande draden
kunnen blootliggende metalen onder-
delen van het elekirische gereedschap
,onder stroom” zetten en de bediener
een elektrische schok bezorgen.

QD @B

Veiligheidsinstructies bij het
gebruik van lange boren met
roterende hamers

* Begin altijd te boren met lage
snelheid en met de boortip in
contact met het werkstuk. Bij ho-
gere snelheden is de kans groot dat de
bit verbuigt als het vrij kan ronddraai-
en zonder in contact te komen met het
werkstuk, wat kan leiden tot persoonlijk
letsel.

* Oefen alleen druk uit in direc-
te lijn met de bit en oefen geen
overmatige druk uit. Bits kunnen
verbuigen waardoor ze breken of con-
troleverlies veroorzaken, wat kan lei-
den tot persoonlijk letsel.

Bijkomende veiligheidsinstructies

o Zet het werkstuk vast. Een met
spanvoorzieningen of een bankschroef
vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt
doen.

* Schakel het elektrische appa-
raat onmiddellijk vit als het toe-
passingsgereedschap geblok-
keerd raakt. Wees voorbereid
op reacties met een hoog kop-
pel die terugslag veroorzaken.
Het toepassingsgereedschap raakt ge-
blokkeerd wanneer het vastloopt in het
werkstuk of wanneer het elektrisch ge-
reedschap overbelast raakt.

* Wacht altijd tot het elektrische
gereedschap volledig tot stil-
stand is gekomen voordat u het
neerlegt. Het toepassingsgereed-
schap kan vastlopen en ertoe leiden
dat u de controle over het elektrische
gereedschap verliest.

* Gebruik geschikte detectoren
om vast te stellen of er verbor-
gen toevoerleidingen zijn of
neem contact op met het plaat-
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selijke nutsbedrijf voor hulp.
Contact met elektrische kabels kan
brand en elekirische schokken veroor-
zaken. Beschadiging van gasleidin-
gen kan leiden tot explosie. Breuk van

Bedieningselementen

Maak u véér het eerste gebruik van het
apparaat vertrouwd met de bedieningsele-
menten van het apparaat.

* Draairichtingsschakelaar (5)

waterleidingen veroorzaakt materiéle
schade.

¢ Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDE aanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen leiden
tot elektrische schok of brand.

Restrisico's

Ook wanneer u dit elektrische werktuig

volgens de voorschriften gebruikt, blijven

er risico's bestaan. De volgende risico's
kunnen optreden als gevolg van de con-
structie en de uitvoering van dit elekirische
gereedschap:

* Gehoorschade indien geen passende
gehoorbescherming wordt gedragen.

* Schade aan de gezondheid als gevolg
van trillingen van hand en arm als het
apparaat gedurende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar behoren wordt be-
wogen en onderhouden.

A WAARSCHUWING! Gevaar door
elektromagnetisch veld dat wordt gegene-
reerd tijdens het bedrijf van het apparaat.
Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische im-
plantaten negatief beinvloeden. Om het
risico op ernstige of dodelijke letsels te re-
duceren, adviseren wij personen met me-
dische implantaten om hun arts en de fo-
brikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat be-
dienen.

Voorbereiding
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-

raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

(Fig. A)

A VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen! Voor alle werkzaamheden
aan de machine (bijv. onderhoud, ge-
reedschapswissel, enz.) en bij transport
en opslag de draairichtingschakelaar
(5) in de middenstand zetten. Dit voor-
komt een onbedoelde bediening van
de aan/uit-schakelaar (6).
AANWIJZING! Bedien de draairich-
tingschakelaar alleen als het apparaat
stilstaat!

Draairichting van de schakelaar van

achteren gezien.

* Draairichting linksom rechtsom
O

* Midden @ Inschakelblokkering

* Draairichting rechtsom linksom
O

Functiekeuzeschakelaar (4)

Met de functiekeuzeschakelaar (4)

selecteert u de bedrijffsmodus van

het elektrische gereedschap. Draai

de functiekeuzeschakelaar (4) zo,

dat de pijlmarkering naar het ge-

wenste pictogram wijst.

AANWIJZING! Beschadigingsgeva

ar! Activeer de functiekeuzeschake-

laar enkel als het apparaat stilstaat.

Functie Pictogram
Boren/schroeven

(slagwerk UIT) 4uy
Klopboren (slag- o mm
werk AAN) N |
Aan-/uitknop (6)

¢ Inschakelen: Drukken
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* Toerental traploos regelen: Hoe ver-
der u de aan/uit schakelaar duwt,
des te hoger het toerental is.

¢ Uitschakelen: Loslaten

Gereedschap kiezen
Instructies

Voor het klopboren hebt u een boor
met SDS-Plus-houder (18) nodig.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
De bedrijfsmodus “Klopboren” mag al-
leen worden gebruikt wanneer de snel-
span-boorhouder niet is gemonteerd!
Als u zonder kloppen wilt boren in
hout, metaal en kunststof, gebruik dan
de snelspan-boorhouder met SDS-Plus-
adapter (15).

Voor het schroeven gebruikt u de bitver-
lenging (19)/schroefbits (20), die u via
de snelspanboorhouder met SDS-Plus-
adapter (15) plaatst.

Inzetgereedschap monteren
en demonteren

Instructies

Werktuighouder (1): SDS-Plus
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Gebruik de snelspanboorhouder (15)
alleen voor de werkstand "boren/
schroeven".

Het (de) SDS-Plus inzetgereedschap/
snelboorhouder heeft door het systeem
enige radiale speling. Dit heeft geen in-
vloed op de nauwkeurigheid van het
gat.

Véér aanvang van de werkzaamheden
het insteekgereedschap met SDS-hou-
der reinigen en het insteekuiteinde licht
invetten (0,5-1 g) met het bij de leve-
ring inbegrepen vet (21).

Let er bij het plaatsen van het gereed-
schap op dat de stofbeschermingskap
(2) niet wordt beschadigd. De stofbe-
schermingskap (2) voorkomt groten-
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deels dat tijdens het gebruik boorstof in
de gereedschapshouder terechtkomt.
AANWIJZING! Een beschadigde stof-
beschermingskap (2) moet onmiddellijk
vervangen worden. We raden aan om
dit door de klantendienst te laten doen.
Richtingen van achteren gezien.

Inzetgereedschap (SDS-Plus) mon-
teren (Fig. B)

1.

3.

4

Ontgrendel de SDS-Plus gereed-
schapshouder (1): trek de vergrende-
lingshuls (3) naar achteren.

Plaats het inzetgereedschap draaiend
in de SDS-Plus (1) gereedschapshou-
der.

Inzetgereedschap vastklemmen: Laat
de vergrendelhuls (3) los.

Controleer of het goed vastzit door
aan het inzetgereedschap te trekken.

Inzetgereedschap (SDS-Plus) de-
monteren (Fig. B)

1.

Ontgrendel de SDS-Plus gereed-
schapshouder (1): trek de vergrende-
lingshuls (3) naar achteren.

A VOORZICHTIG! Risico op brand-
wonden! Inzetgereedschap - vooral
boren - kan heel heet worden. Draag
indien nodig beschermende hand-
schoenen.

Verwijder het inzetgereedschap.

Snelspanboorhouder monteren
(Fig. C)

1.

Ontgrendel de SDS-Plus gereed-
schapshouder (1): trek de vergrendel-
huls (3) naar achteren.

Plaats de snelspanboorhouder (15)
draaiend in de gereedschapshouder
SDS-Plus (1).

Controleer door trekken aan snelspan-
boorhouder (15) of de vergrendeling
juist zit.
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Zeskantige schacht/ronde schacht

inzetgereedschap plaatsen

(Fig. D)

Instructies

* Boorhouder-spanbreedte: 0,8-10 mm

* De draairichting is in de snelspanboor-
houder (15) ingegraveerd.

Procedure

1. Boorhouder openen: Draai de snel-
spanboorhouder (15) in de richting
RELEASE.

2. Schuif het inzetgereedschap zo ver
mogelijk in de boorhouderopening
(16).

Inzetgereedschap vastklemmen: Draai
de snelspanboorhouder (15) in de
richting GRIP.

Zeskantige schacht/ronde schacht

inzetgereedschap verwijderen

(Fig. D)

1. Boorhouder openen: Draai de snel-
spanboorhouder (15) in de richting
RELEASE.

2. & VOORZICHTIG! Risico op brand-
wonden! Inzetgereedschap - vooral
boren - kan heel heet worden. Draag
indien nodig beschermende hand-
schoenen.

Verwijder het inzetgereedschap.

Snelspanboorhouder demonteren

(Fig. C)

1. Ontgrendel de SDS-Plus gereed-
schapshouder (1): trek de vergrendel-
huls (3) naar achteren.

2. Verwijder de snelspanboorhouder

(15).

Laadtoestand van de accu
controleren
1. Druk op de toets (8) naast de

laadstatusindicator (9) op de
accu (10).

De leds van de laadstatusindicator ge-
ven het laadniveau van de accu aan.

rood, oranje, groen
E accu geladen
rood, oranje
Accu gedeeltelijk geladen
rood
Accu moet worden geladen

2. laad de accu (10) op wanneer alleen
nog de rode led van de laadindicator

(9) brandt.

Accu opladen

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de op-

lader.

Opmerking

¢ laat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt.

¢ Stel de accu's niet langere tijd bloot
aan sterke zonnestralen en leg ze
niet op verwarmingselementen (max.
50°C).

Accu opladen

1. Neem de accu (10) vit het apparaat.

2. Schuif de accu (10) in de laadschacht
van de acculader (23).

3. Sluit de acculader (23) aan op een
stopcontact.

4. Trek na het laden de stekker van de ac-
culader (23) vit het stopcontact.

5. Trek de accu (10) uit de acculader
(23).

Bedrijf

Instructies

* Gebruik klemmen of andere
praktische middelen om het
werkstuk te ondersteunen en
vast te zetten op een stabiele
ondergrond. Houdt u het werkstuk
met de hand vast of tegen uw lichaam,
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dan is het onstabiel, zodat u er de con-
trole over kunt verliezen.

Pictogram Bedrijfsmo- Materiaal Boorhouder Draairichting
dus
s = Klopboren Beton, steen SDS-Plus Draairichting
al rechtsom O
Py N | Boren Hout, metaal, Snelspanboor-  Draairichting
kunststof houder rechtsom O
2y \ | Schroeven Schroeven in-en [Snelspanboor-  Indraaien: Draai-
vitdraaien houder (Bitver- [richting rechtsom
lenging/Schroef- U
bit) Uitdraaien:
Draairichting
linksom O
accu plaatsen en Inschakelen

verwijderen
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het

apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!

Verkeerde accu kan apparaat en accu be-

schadigen.

Accu plaatsen

1. Schuif de accu (10) langs de gelei-
dingsrail in de accu-houder (12).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen
1. Druk op de accuontgrendeling (11)
aan de accu (10) en houd ze inge-

drukt.
2. Trek de accu vit de accu-houder (12).

In- en vitschakelen
A WAARSCHUWING! Risico op let-

sel door onbedoeld continu gebruik van
het apparaat. Controleer, voordat u de
accu's in het apparaat plaatst, of de aan/
vit-schakelaar (6) goed werkt en bij het
loslaten weer in de uit-stand komt.

1. Plaats de accu (10) in het apparaat.

2. Kies met de draairichtingsschakelaar
(5) een draairichting.

3. Druk en houd de aan-/uitschakelaar in-
gedrukt (6).

Uitschakelen

1. Laat de aan-/uitschakelaar (6) los.

2. Wacht tot het elekirische werktuig tot
stilstand is gekomen alvorens het weg
te leggen.

3. Tijdens werkpauzes: Zet de draairich-
tingsschakelaar (5) in het midden. De-
ze voorzorgsmaatregel voorkomt een
onverwachte, ongewenste start van het
elekirische gereedschap.

4. Verwijder de accu uit het apparaat, als
u het apparaat onbeheerd achterlaat
of klaar bent met het werk.

Transport

Aanwijzingen voor het transport van het

apparaat:

* Schakel het apparaat vit en haal de ac-
cu eruit. Verzeker u ervan dat alle be-
wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.
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* Verwijder het inzetgereedschap.
* Draag het apparaat altijd aan de
handgreep (7).

Reiniging, onderhoud
en opslag
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Bescherm u bij onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden. uit het stop-
contact. Schakel het apparaat vit en haal
de accu (10) eruit.

Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze

handleiding, vitvoeren door een gespecia-

liseerd service-center. Gebruik uitsluitend

originele onderdelen.

Reiniging

A WAARSCHUWING! Elekirische

schok! Spuit het apparaat nooit schoon

met water.

AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.

Chemische substanties kunnen de plastie-

ken delen van het apparaat aantasten.

Gebruik geen reinigings- of oplosmidde-

len.

¢ Houd ventilatiesleuven, de motorbe-
huizing en grepen van het apparaat
schoon. Gebruik daartoe een vochtige
doek of een borstel.

* Reinig de gereedschapshouder SDS-
Plus (1). Trek daartoe de vergrendel-

huls (3) naar achteren en neem de stof-

beschermingskap (2) naat voren af.

Onderhoud

¢ Controleer het apparaat voor elk ge-
bruik op duidelijke gebreken zoals los-
se, versleten of beschadigde onderde-
len.

* Vet het insteekuiteinde van het SDS-
insteekgereedschap regelmatig een

beetie(0,5-1 g) in met het bij de leve-
ring inbegrepen vet (21). Het smeren
van het SDS-inzetgereedschap moet
worden herhaald als er nauwelijks nog
vet op de as zit.

AANWIJZING! Smering van de ge-
reedschapshouder zorgt voor een soe-
pele werking en een langere levens-
duur.

Opslag

Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:

* zuiver

* droog

* beschut tegen stof

¢ In de meegeleverde opbergkoffer (22)
¢ buiten het bereik van kinderen

De opslagtemperatuur voor de accu en
het apparaat bedraagt tussen O °C en
45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tij-
dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en lader in acht).

Afvoeren/milieube-
scherming

Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.
—

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet als on-
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gesorteerd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende

afgedankte elektrische en elek-

tronische apparatuur:

Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-

sche en elektronische apparatuur aan het

eind van de levensduur op milieuvriendelij-

ke wijze te recyclen. Op die manier wordt

milieuvriendelijke en grondstofbesparende

recycling gewaarborgd.

Afhankelijk van de omzetting in nationaal

recht, hebt u de volgende mogelijkheden:

* retourneren naar een verkooppunt,

* aan een officieel inzamelpunt inleve-
ren,

e retourneren naar de fabrikant/distribu-
teur.

Dit is niet van toepassing op accessoires

die bij oude apparaten zijn gevoegd en

hulpmiddelen zonder elektrische bestand-

delen.

Afvoerinstructies voor
accu’s
Werp de accu niet bij het huisvuil,
in het vuur (ontploffingsgevaar) of
Lilon”  in het water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezond-
heid schaden als er giftige dam-
pen of vloeistoffen ontsnappen.
Voer accu’s af volgens de plaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu’s
moeten volgens richtlijn 2006/66/EG ge-
recycled worden. Breng accu’s binnen bij
een inzamelpunt voor oude accu's, waar
ze voor milievvriendelijke recyclage wor-
den verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons
servicecenter. Voer accu’s in ontladen toe-
stand af. We raden aan om de polen of
te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.

Service

Garantie

Geachte klante, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.

Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons - naar
onze keuze - voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de go-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het vitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
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garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijtage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. Snelspanboorhouder) of op
beschadigingen aan breekbare onderde-
len.

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
* Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer
(IAN 418087_2210) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.
* Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie, een gravering, op de voorpa-

gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde of te leiden.

¢ Indien er zich functiefouten of ande-
re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afthandeling van uw
klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatie-service

Neem contact op met het servicecentrum

voor reparaties die niet door de ga-

rantie worden gedekt . U ontvangt
daar een kostenraming.

* Wij kunnen alleen apparaten verwer-
ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden.

Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.

* Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke
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goederen, exprespost of andere speci-

ale vracht, worden niet geaccepteerd.
* We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 418087_2210

@ Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 418087_2210

QD @B

Importeur

Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBBostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en accessoires

Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen

met de Service-Center, Pag. 77

Pos. nr.  Benaming Bestelnr.
15  Snelspanboorhouder (SDS-Plus-adapter) 91110393
91110395

19 Bitverlenging

Probleemopsporing

Probleem
Apparaat start niet

Mogelijke oorzaak
Accu (10) niet geplaatst

Foutherstel

Accu plaatsen (zie Accu
plaatsen , Pag. 73)

Aan-/vitschakelaar (6) de-

Neem contact op met het

fect servicecentrum.

Accu (10) leeg Accu laden (zie Accu opla-
den, Pag. 72)

Motor defect Neem contact op met het

servicecentrum.

Apparaat werkt met onder-
brekingen

Intern loszittend contact

Neem contact op met het

fect
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Aan-/vitschakelaar (6) de-

servicecentrum.
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring

Product: Accu-klopboor 20 V recargable 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Serienummer: 000001 -162000

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van be-
paalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-
nale normen en voorschriften toegepast:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (;/ﬁ
63762 Grof3ostheim

DUITSLAND Christian Frank
17.05.2023 Documentatie gemachtigde
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Zakres dostawy/akcesoria................

Zestawienie elementéw
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bezpieczenstwa miota............cuu.....

Ryzyko resztkowe........cccooveriinrireininncs

Przygotowanie
Elementy obstugowe..........ccccoeurennee.
Wybér narzedzia........coocverneinennn.

Montaz i demontaz narzedzia
kONCOWEGO.....vrvieiiiee e

Sprawdzanie stanu natadowania
akumulatora.......ccoeeeieneninen,

tadowanie akumulatora.....................

Eksploatacja....ccceeeeeeeecceneenennenns
Wkiadanie i wycigganie
akumulatora.......ccocvenicncninen,
Wigczanie i wylqczanie....................

Transport.cccceececceccecceccccecceccncces

Czyszczenie, konserwacja i

przechowywadnie.....ccceeeeeecseecees
CZySZCZENIE...ceeeeeeee
Konserwacja.......cccccvveevnnivicecicnccaen.
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Utylizacja /ochrona
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Instrukcja utylizacj
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GWArANC|Q.eeiieieeieiieieecieceene 94
Serwis NAPIraWCZY......cooeeueeieerriernnnes 95
Service-Center.......ccouevivnicrniennn. 96
IMporter........cccociiiicciecccca 96

Czesci zamienne i akcesoria......96
Rozwiqzywanie probleméw.....96

Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE........... 97

Widok roztozony.....cccceveeeeeeees 297

Wprowadzenie

Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
akumulatorowej mtotowiertarki (w dalszej
czesci dokumentu okreélanego jako elek-
tronarzedzie).

Zdecydowali sie Paristwo na zakup urzg-
dzenia wysokiej jakosci. Urzqdzenie zo-
stato poddane kontroli jakoéci w trakcie
produkciji oraz kontroli koAcowej. Dzigki
temu gwarantujemy sprawnosé Panstwa
urzgdzenia.

AO

Instrukcja obstugi jest integralng czesciq
urzqdzenia. Zawiera ona wazne wska-
zéwki dotyczqce bezpieczenstwa, uzytko-
wania i utylizacji. Nalezy uwaznie prze-
czytaé instrukcje obstugi. Nalezy zapo-
znad sie z elementami obstugowymi i za-
sadami prawidtowego uzytkowania urzg-
dzenia. Z urzqdzenia nalezy korzystaé tyl-
ko zgodnie z opisem i w podanych zakre-
sach uzytkowania. Instrukeje obstugi na-
lezy dobrze przechowywa¢, a przekazu-
jac urzqdzenie innym osobom nalezy do-
tqczyé catq dokumentacje.
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Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

Urzqdzenie jest przeznaczone wylqcznie

do nastepujgcych celéw:

¢ Whkrecanie i luzowanie $rub

¢ Wiercenie w drewnie, metalu lub two-
rzywie sztucznym

* Wiercenie udarowe w obmurzu

Eksploatacja wytgcznie w suchych po-

mieszczeniach.

Kazdy inny rodzaj zastosowania, ktéry nie

zostat wyraznie dopuszczony w niniejszej

instrukcji obstugi, moze stanowi¢ zrédto

powaznych niebezpieczenstw dla uzyt-

kownika oraz prowadzi¢ do uszkodzen

urzqdzenia. Operator lub uzytkownik jest

odpowiedzialny za wypadki lub szkody

innych oséb lub ich wiasnosci. Urzqdze-

nie jest przeznaczone do uzytku prywat-

nego. Urzqdzenie nie zostato zaprojekto-

wane do ciggtego uzytku komercyjnego.

Uzytkowanie urzqdzenia do celéw komer-

cyjnych powoduje utrate gwarancii. Pro-

ducent nie odpowiada za szkody spowo-

dowane uzyciem urzqdzenia w sposéb

niezgodny z przeznaczeniem lub jego nie-

prawidtowq obstuga.

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-

ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowad

tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Zakres dostawy/akcesoria

Rozpakowaé urzqdzenie i sprawdzié za-

kres dostawy.

Materiaty opakowaniowe nalezy usuwaé

zgodnie z przepisami.

* Akumulatorowa wiertarka udarowa
20V

o Uchwyt wiertarski szybkomocujqcy
(Adapter SDS-Plus): @ 10 mm

e 3x 150 mm SDS-PlusWiertto:
2 6/8/10 mm
e 3x HSS Wiertto (Uchwyt trzpienia o
przekroju okrqgtym): @ 5/6/8 mm
* Przedtuzenie koAcéwek (Uchwyt sze-
$ciokgtny)
¢ 6x 50 mm Bit do wkrecania (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20,/T25;
2x 50 mm Bit do wkrecania (S2): PH2
* Smar
* Walizka
* Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
Bateria i ftadowarka nie sq wliczo-
ne.

Zestawienie elementéw
urzgdzenia

llustracje znajdujq sie na
przedniej rozkladanej stro-
nie.

1

Uchwyt narzedziowy SDS-Plus

N

Ostona zabezpieczajgca przed zapy-
leniem

Tuleja mocujgca

Selektor funkciji

Przetqcznik kierunku obrotéw
Wigcznik/wytqcznik

N O 0 h W

Rekojeéé (Izolowana powierzchnia
uchwytu)

8 Przycisk (Wskaznik poziomu natado-
wanial)

9 Wskaznik poziomu natadowania
10 Akumulator

11 Element odblokowujgcy akumulator
12 Uchwyt akumulatora

13 Dodatkowy uchwyt (Izolowana po-
wierzchnia uchwytu)

14 Lampka robocza LED
15 Uchwyt wiertarski szybkomocujqcy
16 Otwoér uchwytu wiertarskiego
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17 Wiertto (Uchwyt trzpienia o przekroju
okrggtym)

18 Wiertto (Uchwyt SDS-Plus)

19 Przedtuzenie kohncdwek

20 Bit do wkrecania

21 Smar

22 Walizka

23 tadowarka akumulatora

Opis dziatania

Akumulatorowa miotowiertarka jest wy-
posazona w uchwyt narzedzia SDS-Plus
(brak mozliwosci zdejmowania), zdejmo-
wany uchwyt wiertarski szybkomocujqcy,
w funkcie kierunku pracy w prawg/lewq
strone i w lampe roboczq LED.

Funkcje elementéw obstugowych podano
w ponizszych opisach.

Dane techniczne

Akumulatorowa wiertarka udaro-
wa 20 V ...ccceeececeeee.e PABH 20-Li D4

Napigcie obliczeniowe U ............. 20V =
Ciezar z akumulatorem (20 V, 4 Ah)
............................................................. ~2 kg
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego ng
................................................ 0-900 min”!
liczba uderzen ................... 0-5000 min™!
Energia udarowa .......cccccvveieennnee. 1 Joule
Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego
.................................................. 0,8-10 mm
Maks. $rednica otworu

=Cegla 10 mm
~drewno ..o 16 mm
—metal 8 mm

Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Poziom mocy akustycznej (Lwa)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Wibracje (ah)mp .- 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2
Akumulator ..o Li-lon
Temperaturd .......c.cccoevvieccucenene. <50 °C

- tadowanie .......cccoeeveiviienenn. 4 -40°C
- Eksploatacja ......cccovvunenee. -20 - 50 °C
- Przechowywanie ........cc......... 0-45°C

Akumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al

- pasmo czestotliwosci

.................................... 2400-2483,5 MHz

- moc nadawania .................... <20 dBm

Wartosci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczegdlnionymi w deklaracji zgodno-
sci.

Podana tqczna warto$é drgan i warto$é
emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie
z unormowang metodg pomiaréw i mogg
zostaé wykorzystane do poréwnania tego
elektronarzedzia z innym. Podana fqczna
wartosci drgan i warto$é emisji hatasu mo-
gq zostaé wykorzystane takze do wstep-
nej oceny narazenia.

A OSTRZEZENIE! Wartosci emisji
drgan i hatasu mogq réznié sie w trakcie
rzeczywistego uzytkowania elektronarze-
dzia od wartoéci podanej, w zaleznodci
od sposobu eksploatacii elektronarzedzia.
Nalezy prébowaé maksymalnie ograni-
czad narazenie na wibracje. Przyktado-
wym sposobem zmniejszenia narazenia
na wibracje jest ograniczenie czasu pra-
cy. Nalezy przy tym uwzglednié wszyst
kie elementy cyklu eksploatacii (na przy-
ktad czas, w ktérym elektronarzedzie jest
wylqczone, oraz czas, w ktérych jest ono
wprawdzie wigczone, ale pracuje bez ob-
cigzenia).

Czas tadowania

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-

ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowaé

tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.
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Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia
wylgcznie z nastepujgcymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1l
Zalecamy tadowanie akumulatoréw

za pomocq nastepujgcych tadowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al

Dane techniczne akumulatora i tadowarki:
Patrz osobna instrukcja obstugi.

Czas tadowania zalezy m.in. od takich
czynnikdw, jak temperatura otoczenia i
akumulatora, a takze od danego napiecia
sieciowego, dlatego w okreélonych oko-
licznosciach czas ten moze odbiegaé od
podanych wartosci.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Czas tadowania PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 20

Wskazoéwki dotyczgce
bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisano podsta-
wowe wskazéwki dotyczqce bezpieczer-
stwa w ramach uzytkowania urzqdzenia.

A OSTRZEZENIE! Szkody na osobach i
szkody rzeczowe wynikajgce z niewtasci-
wego postepowania z akumulatorem. Na-
lezy przestrzega¢ uwag dotyczqcych bez-
pieczenstwa i wskazéwek w zakresie ta-
dowania i prawidtowego uzytkowania po-
danych w instrukciji obstugi akumulatora i
tadowarki serii X 20 V TEAM. Szczegé-
towy opis procesu fadowania i dalsze in-
formacje mozna znalezé w tej oddzielnej
instrukciji obstugi.

Znaczenie wskazéwek
dotyczacych
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej wska-
zéwki dotyczqcej bezpieczenstwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem sq po-
wazne obrazenia ciata lub zgon.

A OSTRZEZENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazéwki do-
tyczqcej bezpieczenstwa, dojdzie do wy-
padku. Jego skutkiem mogq by¢ powazne
obrazenia ciata lub zgon.

A UWAGA! W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazéwki dotyczqgcej
bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku. Je-
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go skutkiem moggq by¢ lekki lub $rednie
obrazenia ciata.
WSKAZOWKAI' W przypadku nieprze-

strzegania niniejszej wskazéwki dotyczg-

cej bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku.

Jego skutkiem moze by¢ szkoda material-
na.

Piktogramy i symbole

Piktogramy na urzadzeniu

) L)

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-
ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM mozna tadowaé
tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Postepowaé zgodnie z instrukcjg
uzytkowania

Stosowaé $rodki ochrony stuchu
Stosowad $rodki ochrony oczu
Stosowad maske

Pociggnqé tuleje mocujqcg
Wiercenie/Whkrecanie

Wiercenie udarowe

W momencie, gdy na urzqdzeniu
jest zainstalowany uchwyt wiertar-

Wt DO@®OD

ski szybkomocujqcy, nie wolno wy-
korzystywaé funkcji mtotowiertarki.

Urzqdzen elektrycznych nie nale-
zy wyrzucaé razem z odpadami
s komunalnymi.

Piktogramy w walizce

l Wymeme Ttumaczenie instrukcji
oryginalnej

Wycigcie Wiertto

Woyciecie Uchwyt wiertarski szyb-
komocujqcy

Wyciecie Przedtuzenie koncéwek
Woycigcie Bit do wkrecania
Woycigcie Akumulator

Wyciecie tadowarka akumulatora

Woycigcie Akumulatorowa wiertar-
ka udarowa 20V

d ) ) ——e—

Kod recyklingu

Piktogramy na smarze

Uwagal

Produkt nie jest przeznaczona dla
dzieci ponizej trzeciego roku zycia

Opakowanie utylizowaé zgodnie
z zasadami ochrony $rodowiska

Symbol przydatnosci do recyklin-
gu

Kod recyklingu

bl
m
e
o

D HE @ >

Smar, narzedzie

Produkt nie jest przeznaczony do
przektadni

mbole w instrukcji obstugi
Uwagal
Postepowaé zgodnie z instrukcjq

uzytkowania

Urzqdzen elekirycznych nie nale-
zy wyrzucaé razem z odpadami
komunalnymi.

Nie wyrzuca¢ do odpadéw domo-
wych.

X
A
©
A
"
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/Il PARKSIDE’ 83



Rysunki urzqdzenia na roz-
ktadanej stronie

Ogoélne ostrzezenia
dotyczqce bezpieczenstwa
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzezenia dotycza-
ce bezpieczenstwa, instrukeije, ilu-
stracje i specyfikacje dotgczone
do tego elektronarzedzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich ponizszych instruk-
cji moze byé przyczynq porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia

i instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

Pojecie ,elekironarzedzie” w ostrzezenia-
ch odnosi sie do elektronarzedzia zasila-
nego sieciowo (przewodowo) lub akumu-
latorowo (bezprzewodowo).

1. BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU
PRACY

a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-
stosci oraz dobrze oswietlone.
Nieuporzgdkowane lub ciemne miej-
sca sprzyjajq wypadkom.

b) Nie korzystaj z elekironarze-
dzi w srodowisku zagrozonym
wybuchem, np. w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazéw lub
pytow. Elekironarzedzia wytwarzajq
iskry, ktére mogqg spowodowad zapton
pytu lub oparéw.

c) Podczas pracy z elekironarze-
dziem nalezy trzymaé dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi moze spowodowad
utrate kontroli nad narzedziem.

2. BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZ-
NE

a) Wtyki sieciowe elektronarze-
dzi muszq pasowaé do gniaz-

b

<)

d

e)

f

da zasilania. Nigdy nie wolno
w zaden sposéb modyfikowaé
wiykoéw sieciowych. Korzysta-
jac z uziemionych elektrona-
rzedzi nie wolno uzywaé zad-
nych wtyczek adaptacyjnych.
Niezmodyfikowane wtyki sieciowe i
pasujqce gniazda zasilania zmniejsza-
ia ryzyko porazenia prqdem.

Unika¢é kontaktu ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, taki-
mi jak rury, grzejniki, piece i lo-
doéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko
porazenia prqdem, jesli ciato jest uzie-
mione.

Nie wystawiaj elektronarzedzi
na dziatanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przedostajqgca sie do elek-
tronarzedzia zwigksza ryzyko poraze-
nia prqgdem.

Nie wolno korzystaé z kabla
zasilajgcego niezgodnie z je-
go przeznaczeniem. Nigdy nie
uzywaij kabla zasilajacego do
przenoszenia, ciagniecia lub
odiqczania elektronarzedzia.
Trzymaj kabel zasilajacy z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub poruszajgcych sie
czesci. Uszkodzone lub zaplgtane ka-
ble zasilajgce zwigkszajq ryzyko pora-
Zenia prqdem.

Podczas pracy z elektronarze-
dziem na zewngqirz nalezy sto-
sowac kabel zasilajgcy prze-
znaczony do uzytku na zewng-
trz. Uzycie kabla zasilajgcego prze-
znaczonego do uzytku na zewngtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prqgdem.
Jezeli nie mozna uniknaé pra-
cy elektronarzedzia w wilgot-
nym miejscu, nalezy uzy¢ zasi-
lania zabezpieczonego wyltqcz-
nikiem réznicowo-pradowym
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a

b

c)

d

e

(RCD). Zastosowanie wytgcznika réz-
nicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.
BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
Pracujqc z elektronarzedziem
zachowaj czujnosé, patrz co ro-
bisz i kieruj si¢ zdrowym roz-
saqdkiem. Nie korzystaj z elek-
tronarzedzia, gdy jestes zme-
czony lub pod wptywem nar-
kotykéw, alkoholu badz le-
kéw. Chwila nieuwagi podczas ob-
stugi elektronarzedzia moze spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.
Stosuj srodki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochrone
oczu. Sprzet ochronny, taki jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obu-
wie ochronne, kask lub ochronniki stu-
chu, stosowane w odpowiednich wa-
runkach, ograniczajq obrazenia ciata.
Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podtqcze-
niem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem
lub przenoszeniem narzedzia
upewnij sie, ze wytacznik je-
st w pozycji wytaczonej. Prze-
noszenie elektronarzedzi z palcem na
wigczniku lub wigczanie elektronarze-
dzi z wigczonym wiqcznikiem sprzyja
wypadkom.

Przed wiqczeniem elektrona-
rzedzia usun klucz nastawczy
lub klucz maszynowy. Klucz ma-
szynowy lub klucz pozostawiony na
obracajqcej sie czesci elektronarze-
dzia moze spowodowaé obrazenia
ciata.

Nie siegaj zbyt daleko. Utrzy-
muj wilasciwq postawe i row-
nowage przez caty czas. Umoz-
liwia to lepszq kontrole nad elektrona-
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h)

a

b

c)

rzedziem w nieoczekiwanych sytuacjo-
ch.

Ubieraj sie odpowiednio. Nie
nos luznej odziezy ani bizute-
rii. Trzymaj wlosy i ubrania z
dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub diugie wtosy mo-
gq zostaé pochwycone przez ruchome
czesci.

Jesli na wyposazeniu znajdu-
ja sie urzgdzenia do podiqcza-
nia instalacji odpylajacych i
zbierajacych, nalezy dopilno-
waé, aby byty one podtaczone
i wlasciwie uzytkowane. Stoso-
wanie systemu odpylania moze zmniej-
szy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie pozwél, aby przyzwycza-
jenie wynikajgce z czestego
uzywania narzedzi spowodo-
wato u Ciebie nadmiernqg pew-
nos¢ siebie i zignorowacé zasa-
dy bezpieczenstwa narzedzi.
Nieostrozne dziatanie moze w ciggu
utamka sekundy spowodowaé powaz-
ne obrazenia.

OBSLtUGA | KONSERWACIJA
ELEKTRONARZEDZI

Nie nalezy przecigza¢ elektro-
narzedzi. Zawsze uzywaj od-
powiedniego elektronarzedzia
do danego zastosowania. Wic-
$ciwe elektronarzedzie wykona prace
lepiej i bezpieczniej, w tempie, do kté-
rego zostato zaprojektowane.

Nie korzystaj z elektronarze-
dzia, jesli nie ma mozliwosci
wiqczenia i wylgcezenia go
przetacznikiem. Kazde elektrona-
rzedzie, ktére nie moze by¢ sterowane
za pomocq przetqgcznika jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmiang akce-
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d)

e)

f

g)

86

soriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy odtqg-
czy¢ wtyk sieciowy od zrédta
zasilania i/lub wyjaé¢ akumu-
lator, jesli jest odtgczany. Takie
prewencyjne $rodki bezpieczeristwa
zmniejszajq ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elekironarzedzia
nalezy przechowywaé w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i
nie dopuszczaé do obstugi elek-
tronarzedzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzedziem
lub niniejszq instrukcja. Elekiro-
narzedzia sq niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw.
Konserwuj elektronarzedzia

i akcesoria. Sprawdz elekiro-
narzedzie pod kagtem rozre-
gulowania lub blokowania

sie ruchomych czesci, czy nie
doszto do ich pekniecia oraz
czy nie wystepujq inne oko-
licznosci, ktére moga wpty-
waé na dziatanie elektronarze-
dzia. Jesli elektronarzedzie je-
st uszkodzone, zleé jego napra-
we przed uzyciem. Wiele wypad-
kéw jest powodowanych przez Zle
konserwowane elekironarzedzia.
Utrzymuj narzedzia tnqce ostre
i czyste. Prawidtowo konserwowa-
ne narzedzia tnqce z ostrymi krawe-
dziami tngcymi sq mniej podatne na
zakleszczenia i fatwiejsze do kontrolo-
wania.

Uzywaij elektronarzedzia,
osprzetu, koncéwek narzedzi
itp. zgodnie z niniejszq instruk-
cja, uwzgledniajac warunki
pracy i wykonywang prace.
Uzywanie elektronarzedzia do czyn-
noéci niezgodnych z przeznaczeniem

h

b

)

)

<)

d

moze prowadzié do niebezpiecznych
sytuaciji.

Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie
pozwalajg na bezpieczng obstugg i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych
sytuacjach.

OBSLUGA | KONSERWACJA
NARZEDZI AKUMULATOROWY-
CH

taduj wylqcznie za pomocq ta-
dowarki okreslonej przez pro-
ducenta. tadowarka, ktéra jest od-
powiednia dla jednego typu akumula-
tora, moze stwarzaé ryzyko pozary,
gdy jest uzywana z innym akumulato-
rem.

Elektronarzedzi uzywaj wy-
tacznie z przeznaczonymi do
tego celu akumulatorami. Uzy-
wanie jakichkolwiek innych akumula-
toréw moze stwarzaé niebezpieczen-
stwo obrazer i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzy-
wany, nalezy trzymaé go z
dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spina-
cze, monety, klucze, gwozdzie,
$ruby lub inne mate metalowe
przedmioty, mogq spowodo-
waé zwarcie zaciskéw urzg-
dzenia. Zwarcie ze sobg biegunéw
akumulatora moze spowodowad po-
parzenia lub pozar.

W trudnych warunkach z aku-
mulatora moze wydobywaé
sie ciecz; nalezy unikaé kontak-
tu z nig. W razie przypadko-
wego kontaktu, sptukaé wodg.
W przypadku kontaktu cieczy
z oczami, nalezy dodatkowo
zwréci¢ sie o pomoc lekarskg.
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a

b

Ciecz wydostajqca sig z akumulatora
moze powodowaé podraznienia lub
oparzenia.

Nie uzywaj akumulatora ani
narzedzia, ktére jest uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogq zachowywaé sie nieprzewi-
dywalnie, co moze spowodowaé po-
zar, wybuch lub ryzyko obrazen.

Nie narazaj akumulatora lub
narzedzia na dziatanie ognia
lub nadmiernej temperatury.
Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze
spowodowad wybuch.

Przestrzegaj wszystkich in-
strukcji tadowania i nie taduj
akumulatora ani narzedzia po-
za zakresem temperatur wska-
zanym w instrukeji. Nieprawidfo-
we tadowanie lub tadowanie w tempe-
raturach spoza podanego zakresu mo-

ze spowodowad uszkodzenie akumula-

tora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.
SERWIS

Elektronarzedzie powinno by¢
serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwi-
su przy uzyciu wylqcznie iden-
tycznych czesci zamiennych. Zo-
pewni fo utrzymanie bezpieczeristwa
elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy serwisowa¢é
uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowanie akumulatoréw powinien

byé wykonywany wylqcznie przez pro-

ducenta lub autoryzowany serwis.
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Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa mtota

Wskazéwki bezpieczenstwa dla
wszystkich operacji

Zaktadaé nauszniki. Narazenie
na hatas moze spowodowad utrate stu-
chu.

Uzy¢ dodatkowych uchwytéw,
jesli zostaty dostarczone z na-
rzedziem. Utrata kontroli moze spo-
wodowaé obrazenia ciata.

Trzymaj elekironarzedzie za
izolowane powierzchnie chwy-
tajgce podczas wykonywania
operacji, w ktérej osprzet tng-
cy lub spinacze mogtyby ze-
tkngé sie z ukrytym okablowa-
niem. Osprzet tngcy lub spinacze ma-
jace kontakt z przewodem pod napie-
ciem moze spowodowaé, ze odstonie-
te metalowe czeici elektronarzedzia
elekirycznego znajdq sie pod napie-
ciem, co moze byé przyczynq poraze-
nia operatora prqdem elektrycznym.

Wskazéwki bezpieczenstwa
podczas uzywania diugich bitéw
z mtotami obrotowymi

Zawsze zaczynac wiercenie z
niewielkq predkosciq, kiedy
koncéwka bitu styka sie z deta-
lem. Przy wiekszych predkosciach bit
moze sig zagiqd, jedli bedzie obracat
sie swobodnie bez kontaktu z detalem,
co spowoduje obrazenia ciata.
Dociskac¢ tylko w linii bezpo-
sredniej z bitem i nie wywieraé
nadmiernego nacisku. Bity mo-
gq sie zgiqé, powodujgc peknigeia lub
utrate kontroli ze skutkiem w postaci
obrazen ciata.

Additional safety instructions

Nalezy zabezpieczy¢ obrabia-
ny przedmiot. Zamocowanie obra-
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bianego przedmiotu w urzqdzeniu mo-
cujgcym lub imadle jest bezpieczniej-
sze niz trzymanie go w reku.

* Wylqgczaé narzedzie elektrycz-
ne od razu, kiedy narzedzie
uzytkowe zostanie zablokowa-
ne. Przygotowa¢ sie na wyso-
kie reakcje momentu obroto-
wego, ktére powodujq odbicie.
Narzedzie uzytkowe blokuije sig, jesli
zakleszezy sig w detali lub jesli narze-
dzie elekiryczne bedzie przecigzone.

¢ Zawsze odczekaé, az narzedzie
elektryczne catkowicie sie za-
trzyma przed odlozeniem go
w dét. Narzedzie uzytkowe moze sie
zblokowa¢ i doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem elektrycznym.

* Uzy¢ odpowiednich detekto-
réw do ustalenia, czy sq ukry-
te przewody zasilania lub skon-
taktowaé sie z lokalnym przed-
siebiorstwem komunalnym,
aby uzyskaé pomoc. Kontakt z ka-
blami elekirycznymi moze spowodo-
waé pozar i porazenie elekiryczne.
Uszkodzenie przewodéw gazu moze
spowodowaé wybuch. Pekajgce rury
wody powodujq uszkodzenia mienia.

* Uzywaj wylqcznie akcesoriéw
zalecanych przez firme PAR-
KSIDE. Nieodpowiednie akcesoria
mogq spowodowaé porazenie prgdem
lub pozar.

Ryzyko resztkowe

Nawet przy prawidtowej obstudze tego

elektronarzedzia zawsze istnieje ryzyko

resztkowe. Z uwagi na konstrukcje i wyko-

nanie tego elekironarzedzia mogq wystg-

pi¢ nastepujgce niebezpieczenstwa:

* Uszkodzenie stuchu w przypadku nie-
stosowania odpowiednich ochronni-
kéw stuchu.

* Szkody zdrowotne, spowodowane
przez przenoszenie drgan na rece, jeéli
urzgdzenie jest uzytkowane przez dtuz-
szy czas lub jest nieprawidtowo prowa-
dzone i konserwowane.

A OSTRZEZENIE! Zagrozenie gene-
rowane przez pole elekiromagnetyczne
podczas pracy urzqdzenia. Pole to moze
w okreslonych okolicznosciach zaktécad
prace aktywnych lub pasywnych implan-
téw medycznych. Aby zmniejszy¢ niebez-
pieczenstwo powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, przed przystgpieniem do
obstugi urzqdzenia przez osoby z implan-
tami medycznymi zalecamy konsultacje
sie z lekarzem i producentem implantu me-
dycznego.

Przygotowanie

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen

ciata w wyniku przypadkowego urucho-

mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy

umieszczaé w urzqdzeniu dopiero wtedy,

gdy jest ono catkowicie przygotowane do

pracy.

Elementy obstugowe

Przed pierwszym uzyciem urzqdzenia na-

lezy si¢ zapoznaé z jego elementami ob-

stugowymi.

¢ Przetqcznik kierunku obrotéw
(5) (rys. A)
A UWAGA! Niebezpieczenstwo
obrazen ciata! Przed rozpoczeciem
wszelkich prac na urzqdzeniu (np. kon-
serwacja, wymiana narzedzi itp.) oraz
na czas jego transportu i przechowy-
wania nalezy ustawié przetqeznik kie-
runku obrotéw (5) w potozeniu $rodko-
wym. Zapobiegnie o przypadkowemu
uruchomieniu wigcznika/wylqcznika

(6).

88 I/ PARKSIDE



WSKAZOWKA! Przetqcznik kierunku
obrotéw nalezy uruchamiaé tylko, gdy
urzqdzenie jest w postojul
Ustawienie przetqcznika, patrzqc od
tytu.
* Lewa strona Bieg w prawo O
* Na érodku 8 Blokada zatgcza-
nia

* Prawa strona Bieg w lewo O

» Selektor funkcji (4)
Za pomocq selektora funkcji (4)
mozna wybierad tryb pracy elektro-
narzedzia. Obréci¢ selektor funkcii
w taki sposéb (4), aby oznaczenie
ze strzatkq wskazywato na zgdany
symbol.
WSKAZOWKA! Ryzyko uszkodze-
nial Selektor funkcji nalezy urucha-
miaé tylko, gdy urzqdzenie jest za-
trzymane.

Funkcja Symbol
Wiercenie/wkre-
canie (mechanizm 4uy
udarowy WYt)
Wiercenie udaro-

X o mm
we (mechanizm gzl
udarowy Wt)

* Wigcznik/wytacznik (6)
* Wigczanie: Wciénigcie
* Regulacja predkosci obrotowej w

sposéb ptynny: Im dalej zostanie na-

ci$niety wiqcznik/wytqgcznik, tym
wyzsza bedzie predkosé obrotowa.
* Whytgczanie: Zwolnienie
Wybér narzedzia
Wskazéwki

* Do wiercenia udarowego potrzebne je-

st wiertto z uchwytem SDS-Plus (18).
WSKAZOWKAI Ryzyko uszkodze-
nial Tryb pracy ,Wiercenie udarowe”
mozna stosowaé jedynie wtedy, gdy

na urzqdzeniu nie jest zainstalowany
uchwyt wiertarski szybkomocujqgcy!

* Do wiercenia bez funkcji udarowej w
drewnie, metalu i tworzywie sztucz-
nym nalezy stosowaé uchwyt wiertarski
szybkomocujqcy z adapterem SDS-Plus
(15).

* Do wkrecania nalezy stosowad prze-
dtuzenie bitéw (19)/bity do wkreca-
nia (20), ktére mozna umieszczaé w
uchwycie wiertarskim szybkomocujg-
cym z adapterem SDS-Plus (15).

Montaz i demontaz
narzedzia koncowego

Wskazéwki

e Uchwyt narzedziowy (1): SDS-Plus
WSKAZOWKAI! Ryzyko uszkodzenial
Uchwyt wiertarski szybkomocujqgcy
(15) nalezy stosowad jedynie dla trybu
pracy ,Wiercenie/wkrecanie".

* W zaleznosci od systemu narzedzie
koficowe SDS-Plus/uchwyt wiertarski
szybkomocujgcy moze wykazywad nie-
znaczne luzy w plaszczyznie promie-
niowej. Nie ma to wptywu na doktad-
nos¢ wiercenia.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy
oczyscié narzedzie koricowe z uchwy-
tem SDS i delikatnie nasmarowaé wty-
kang koricédwke przy uzyciu smaru
wchodzgcego w sktad zestawu (21),
(0,5-1 g).

* Podczas zaktadania narzedzia nalezy
uwazaé, aby nie uszkodzié ostony za-
bezpieczajqcej przed zapyleniem (2).
Ostona zabezpieczajgca przed zapy-
leniem (2) ogranicza w duzym stop-
niu mozliwo$¢ przedostawania sie pytu
generowanego podczas wiercenia do
uchwytu narzedzi.

WSKAZOWKA! Uszkodzong ostone
zabezpieczajqceq przed zapyleniem
(2) nalezy natychmiast wymieniaé. Za-
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Zaktadanie narzedzi koncowy-
ch, trzpien szesciokqgtny/trzpien o
przekroju okragtym (rys. D)

leca sie, aby wymiane powierzaé ser-
wisowi obstugi klienta.
¢ Informacje dotyczqgce kierunkéw - pa-

trzqc od tytu. Wskazéwki
Montaz (rys. B) narzedzia ¢ Zakres mocowania uchwytu wiertar-
korncowego (SDS-Plus) skiego: 0,8-10 mm
1. Odblokowaé uchwyt narzedzi SDS- ¢ Kierunek obracania jest wygrawerowa-
Plus (1): Pociggnqé tuleje blokujgcg ny na uchwycie wiertarskim szybkomo-
(3) w iyt cujgeym (15).
2. Wkrecié narzedzie koficowe w uchwyt Sposéb postepowania
narzedzia SDS-Plus (1). 1. Otwieranie uchwytu wiertarskiego:

3. Zaciskanie narzedzia kohcowego:

Obréci¢ uchwyt wiertarski szybkomo-
Zwolni¢ tuleje blokujgcq (3).

cujgey (15) w kierunku RELEASE.

4. Pociqgajqc za narzedzie koricowe 2. Wsunqé narzedzie koricowe jak naj-
sprawdzi¢ jego prawidiowe osadze- dalej w otwér uchwytu wiertarskiego
nie. (16).

Zaciskanie narzedzia kofcowego: Ob-
réci¢ uchwyt wiertarski szybkomocujg-
cy (15) w kierunku GRIP.

Zdejmowanie narzedzi koncowy-
ch, trzpien szesciokqtny/trzpien o
przekroju okragtym (rys. D)

Demontaz (rys. B) narzedzia

korncowego (SDS-Plus)

1. Odblokowaé uchwyt narzedzi SDS-
Plus (1): Pociggnqé tuleje blokujgcq
(3) w iyt

2. & UWAGA! Niebezpieczerstwo po-

parzenia!l Narzedzia koficowe - w 1.

szczegdblnoéci wiertta - mogq sie bar-
dzo nagrzewaé. W razie potrzeby na-
lezy nosi¢ rekawice ochronne.
Wyciggnagé narzedzie koncowe.

Montaz uchwytu wiertarskiego
szybkomocujgcego (rys. C)

1.

Odblokowaé uchwyt narzedzi SDS-
Plus (1): Pociggngé tuleje blokujgcg
(3) w iyt

Otwieranie uchwytu wiertarskiego:
Obréci¢ uchwyt wiertarski szybkomo-
cujgey (15) w kierunku RELEASE.

A UWAGA! Niebezpieczefistwo po-
parzenial Narzedzia koficowe - w
szczegdblnoéci wiertta - moggq sie bar-
dzo nagrzewaé. W razie potrzeby na-
lezy nosi¢ rekawice ochronne.
Wyciggnagé narzedzie koicowe.

Demontaz uchwytu wiertarskiego

2. Whkreci¢ uchwyt wiertarski szybkomo- szybkomocujacego (rys. C)
cujqcey (15) w uchwyt narzedzia SDS- 1. Odblokowaé uchwyt narzedzi SDS-
Plus (1). Plus (1): Pociggngé tuleje blokujgcg
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zablokowa- (3) w tyh.
nie, pociqgajqc za uchwyt wiertarski 2. Wyciagngé uchwyt wiertarski szybko-
szybkomocujqey (15). mocujqcy (15).
90
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Sprawdzanie stanu
natadowania akumulatora

1. Weisngé przycisk (8) obok
wskaznika poziomu natadowa-

nia (9) na akumulatorze (10).

ta

Wskaznik poziomu natadowania z 1.
kontrolkami LED sygnalizuje poziom 2
natadowania akumulatoréw.

czerwony, pomaranczowy, zie- 3.
lony
Akumulator jest natadowany 4

czerwony, pomaranczowy

Akumulator jest czeciowo na-
tadowany

czerwony

Akumulator wymaga tadowa-

nia

2. Akumulator (10) nalezy natadowag,
gdy na wskazniku stanu natadowania

(9) swieci sie juz tylko czerwona kon-

trolka LED.

tadowanie akumulatora
Patrz réwniez instrukcja obstugi tadowar-

ki.
Wskazéwki

* Gdy akumulator jest rozgrzany, przed
tadowaniem nalezy odczekaé do jego

wystudzenia.

Nie narazaé akumulatora na diuzsze
oddziatywanie silnego promieniowania
stonecznego i nie ktasé go na grzejni-

kach (maks. 50 °C).

dowanie akumulatora

Weyimij akumulator (10) z urzqdzenia.
Wsungé akumulator (10) do wneki fa-
dowarki akumulatora (23).

Podtqczy¢ tadowarke akumulatora
(23) do gniazda.

Po zakonczeniu procesu tadowania
odtqczyé tadowarke akumulatora (23)
od sieci.

Wyciggnagé akumulator (10) z tado-
warki akumulatora (23).

Eksploatacja
Wskazéwki

Uzyj zaciskéw lub innego prak-
tycznego sposobu, aby zabez-
pieczyé i podeprzeé obrabiany
przedmiot na stabilnej podsta-
wie. Trzymanie przedmiotu obrabia-
nego rekgq lub przy ciele powoduie je-
go niestabilno$é i moze prowadzié¢ do
utraty kontroli nad nim.

Symbol Tryb pracy  Materiat Uchwyt wier- Kierunek ob-
tarski rotu
s = Wiercenie uda-  Beton, kamierr  |SDS-Plus Bieg w prawo U
a I rowe
2y \ | Wiercenie Drewno, metal, [Uchwyt wiertar- Bieg w prawo U
tworzywo sztucz- ski szybkomocu-
ne jacy
<4uy Wkrecanie Whkrecanie i wy- [Uchwyt wiertar- Whkrecanie: Bieg

krecanie $rub
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ski szybkomocu-
iacy (Przedtuze-
nie koncéwek/
Bit do wkreca-

nia)

w prawo U
Wykrecanie:
Bieg w lewo O
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Wktadanie i wycigganie
akumulatora

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
ciata w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy
umieszczad w urzqdzeniu dopiero wiedy,
gdy jest ono catkowicie przygotowane do
pracy.

WSKAZOWKAI Ryzyko uszkodzenial Zo-
stosowanie niewlasciwego akumulatora
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzg-
dzenia i akumulatora.

Wktadanie akumulatora

1. Wsunqé akumulator (10) wzdtuz pro-
wadnicy szynowej w uchwyt akumula-
tora (12).

Akumulator wskakuje na swoje miejsce,
wydajqc charakterystyczny dzwiek.

Wycigganie akumulatora

1. Wcisngé i przytrzymaé przycisk zwal-
niajgcy (11) na akumulatorze (10).

2. Wyciggnaé akumulator z uchwytu aku-
mulatora (12).

Wiaczanie i wytagczanie

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obraze cio-

ta w wyniku niezamierzonego uruchomie-

nia urzqdzenia w trybie ciggtym. Przed
umieszczeniem akumulatora w urzqdze-
niu nalezy sprawdzié, czy wigcznik/wy-
tqcznik (6) dziata prawidtowo i czy w mo-
mencie zwolnienia powraca do potozenia

WYt

Wiqgczanie

1. Umiesci¢ akumulator (10) w urzgdze-
niv.

2. Wybraé za pomocq przetgcznika kie-
runku obrotéw (5) odpowiedni kieru-
nek obrotéw.

3. Wkisngé i przytrzymaé wiqcznik/wy-
tqcznik (6).

Wylqczanie

1. Zwolnié wigcznik/ wytgcznik (6).

2. Zanim odtozymy elekironarzedzie no-
lezy odczekaé do jego catkowitego
zatrzymania sie.

3. Podczas przerw w pracy: Ustawié
przetqcznik kierunku obrotéw (5) na
$rodku. Taki $rodek ostroznosci zapo-
biegnie przypadkowemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

4. W momencie pozostawienia urzqdze-
nia bez nadzoru lub po zakoAczeniu
pracy nalezy wyciggaé akumulator z
urzqdzenia..

Transport

Wskazéwki w zakresie transportu urzg-

dzenia:

* Wylqczy¢ urzqdzenie i wyciqgngd z
niego akumulator. Nalezy sie upewni¢,
ze wszystkie ruchome elementy catko-
wicie sie zatrzymaty.

* Wyciggngé narzedzie robocze.

¢ Urzqdzenie nalezy zawsze trzymaé za
rekojesé (7).

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen cia-
ta w wyniku przypadkowego uruchomie-
nia urzqdzenia. Podczas prac konserwa-
cyjnych i czyszczenia nalezy sig zabez-
pieczaé. Wytqczy¢ urzqdzenie i wycig-
gnqé z niego akumulator(10).
Wykonanie prac naprawczych i konser-
wacyjnych, ktére nie zostaly opisane w tej
instrukcji, nalezy powierzaé naszym spe-
cjalistom z dziatu serwisowego. Stosowaé
tylko oryginalne czesci zamienne.
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Czyszczenie

A OSTRZEZENIE! Porazenie elekirycz-
nel Nigdy nie spryskiwa¢ urzqdzenia wo-
da.

WSKAZOWKA! Ryzyko uszkodzenia.

Substancje chemiczne mogqg oddziatywad

agresywnie na elementy wykonane z two-

rzywa sztucznego. Nie stosowaé érod-
kéw czyszczqeych wzgl. rozpuszczalni-
kéw.

* Dbaé o czysto$¢ i droznosé otwordw
wentylacyjnych, obudowy silnika i
uchwytéw urzgdzenia. Uzywaé do te-
go wilgotnej Sciereczki lub szczotki.

* Oczyicié uchwyt narzedzia SDS-Plus
(1). W tym celu nalezy pociggngé tule-
ie blokujgcq (3) w tyt i zdjgé ostone za-
bezpieczajgcq przed zapyleniem (2) w
przéd.

Konserwacja

* Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowaé urzqdzenie pod kgtem widocz-
nych usterek, takich jak luzne, zuzyte
lub uszkodzone czesci.

* Witykang koricéwke nalezy narzedzia
koricowego SDS nalezy regularnie de-
likatnie smarowaé przy uzyciu smaru
wchodzgcego w sktad zestawu (21),
(0,5-1 g). Smarowanie narzedzia kos-
cowego SDS nalezy powtdrzyé, gdy
do trzpienia przylega juz jedynie nie-
wielka iloéé smaru.

WSKAZOWKA! Smarowanie uchwytu
narzedzia gwarantuje ptynng prace i
dtuzszq zywotnosc urzqdzenia.

Przechowywanie
Urzqdzenie nalezy przez caty czas prze-
chowywaé w warunkach:

* czystych
* suchych
* zabezpieczonych przed zapyleniem

* W dostarczonej walizce do przecho-
wywania (22)
* poza zasiegiem dzieci
Temperatura przechowywania akumulato-
ra i urzqdzenia wynosi od 0°C do 45°C.
Podczas przechowywania nalezy unikaé
ekstremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur, aby zapobiec utracie wydajnosci
akumulatora.
Przed dtuzszym przechowywaniem (np.
przed sezonem zimowym) nalezy wycig-
gngé akumulator z urzqdzenia (postepo-
waé wedtug osobnej instrukeji obstugi aku-
mulatora i fadowarki).

Utylizacja /ochrona
srodowiska

Wyimij akumulator z urzqdzenia i przekaz
urzgdzenie, akumulator, akcesoria oraz
opakowanie do punktu recyklingu opa-

déw.
Urzqdzen elekirycznych nie nale-

E zy wyrzucaé razem z odpadami

mmm  komunalnymi.

Symbol przekrelonego kosza na $mieci
oznacza, ze po zakoAczeniu okresu uzyt-
kowania tego produktu nie wolno wyrzu-
ca¢ jako niesortowanych odpadéw komu-
nalnych.

Dyrektywa 2012/19/UE w spra-
wie zuzytego sprzetu elekirycz-
nego i elektronicznego:
Konsumenci sq prawnie zobowigzani po
zakonczeniu okresu zywotnosci urzqdzen
elekirycznych i elektronicznych do ich
przekazywania do ponownego przetwo-
rzenia zgodnie z zasadami ochrony $ro-
dowiska. Dzigki temu mozna zapewnié
wykorzystanie urzqdzer zgodnie z zasa-
dami ochrony $rodowiska i ochrony zaso-
boéw.
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W zaleznosci od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogq by¢ do wyboru
nastepujgce mozliwosci:
* zwrot w miejscu zakupuy,
* zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,
* odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajgcego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmujq akcesoriéw i
$rodkéw pomocniczych dotgczonych do
starych urzqdzen, ktére nie zawierajqcych
elementéw elektrycznych.
Zuzyty sprzet moze mieé szkodliwy
wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalng zawarto$¢ niebez-
piecznych substancji, mieszanin oraz cze-
$ci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia waznq role w przyczynianiu sig
do ponownego uzycia i odzysku surow-
céw wtérnych, w tym recyklingu zuzyte-
go sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie
wspdlnego dobra jakim jest czyste $rodo-
wisko naturalne.

Instrukcja utylizacji
akumulatorow
Nie wyrzucaj akumulatora do
$mieci domowych, ognia (ryzyko
L™ wybuchu) lub wody. Uszkodzone
akumulatory mogq szkodzié érodo-
wisku naturalnemu i zdrowiu ludzi,
ie$li wydostang sie z nich trujgce
opary lub ciecze.
Akumulatory utylizuj zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Uszkodzone lub zu-
zyte akumulatory nalezy przekazywaé
do recyklingu zgodnie z dyrektywg
2006/66/WE. Akumulatory nalezy
odda¢ w punkcie zbiérki zuzytych baterii,
skqd zostang przekazane do ponownego
przetworzenia w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. O szczegéty nalezy pytaé w
lokalnym zaktadzie gospodarki odpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory nalezy utylizowaé w stanie

roztadowanym. Zalecamy zakrycie
biegunéw kawatkiem tadmy klejgcej
w celu ochrony przed ewentualnym
zwarciem. Nie otwieraj akumulatora.

Serwis

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzqdzenie otrzymujq Pan-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Panstwu ustawowe prawa w stosun-
ku do sprzedawcy produktu. Prawa te nie
sq ograniczone przez naszq przedstawio-
ng nizej gwarancje.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowad oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jesli w okresie trzechpigciu lat od daty za-
kupu tego produktu wystqpi wada mate-
riatowa lub fabryczna, produkt zostanie -
wedle naszego wyboru - bezptatnie na-
prawiony lub wymieniony. Gwarancja za-
klada, ze w okresie trzech lat uszkodzo-
ne urzqdzenie zostanie przestane wraz z
dowodem zakupu (paragonem) z krétkim
opisem, gdzie wystqpita wada i kiedy sie
pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwarancjq,
otrzymajq Panstwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzqdzenia lub waznej czesci, zgodnie z
art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu cy-
wilnego, okres gwarancji rozpoczyna sie
od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancii nie wydtuza sig z powo-
du $wiadczenia gwarancyjnego. Obowig-
zuje to réwniez dla wymienionych lub na-
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prawionych czeéci. Ewentualne uszkodze-
nia i wady istniejgce juz w momencie za-
kupu nalezy zgtosié¢ bezzwlocznie po roz-
pakowaniu. Naprawy przypadajgce po
uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zachowa-
niem starannosci zgodnie z surowymi nor-
mami jakosciowymi i doktadnie sprawdzo-
no przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciqga sie na czesci produktu, kté-
re podlegajq normalnemu zuzyciu i moz-
na je uznaé za czeéci zuzywalne (np.
Uchwyt wiertarski szybkomocujqcy) , oraz
na uszkodzenia czeici delikatnych.
Gwarancja przepada, jesli produkt zo-
stat uszkodzony, nie byt zgodnie z prze-
znaczeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sig z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeji obstu-
gi. Nalezy bezwzglednie unika¢ zasto-
sowan i dziatan, ktérych odradza sie lub
przed ktérymi ostrzega sie w instrukcji ob-
stugi.

Produkt jest przeznaczony do uzytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegéw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziaf, gwarancja wygasa.

Readlizacja w przypadkach

objetych gwarancjq

Aby zagwarantowaé szybkie przetworze-

nie Panstwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytah prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
(IAN 418087 _2210).

* Numer artykutu znajduije sig na tablicz-
ce znamionowej.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sig z wymienionym nizej dziatem serwi-
sowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Pafstwo wéwczas szczegé-
towe informacje na temat realizacji re-
klamacii.

* Uszkodzony produkt mogq Panstwo
wystaé po skontaktowaniu sie z na-
szym dziatem obstugi klienta, zatgeza-
jac dowéd zakupu (paragon) i okresla-
jac, na czym polega wada i kiedy wy-
stqpita, bezptatnie na podany adres
serwisu. Aby unikng¢ probleméw z od-
biorem i dodatkowych kosztéw, prosi-
my o wystanie przesytki na adres, ktéry
Paristwu podano. Nalezy sie upewnié,
zeby wysytka nie nastgpita odptatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
ze wszystkimi cze$ciami wyposazenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie
o wystarczajgco bezpieczne opakowa-
nie.

Serwis naprawczy

W sprawie napraw, ktére nie podle-

gaja gwarancji, nalezy sig zwracad

do Centrum Serwisowego. Centrum Serwi-
sowe przesle Pafstwu odpowiedni koszto-
rys.

* Mozemy naprawiad tylko urzqdzenia
w odpowiednim opakowaniu i przesta-
ne z uregulowanq optatqg pocztowq.
Wskazéwka: Oczyszczone urzg-
dzenie wraz z informacjq na temat
uszkodzenia nalezy przesytaé bezpo-
$rednio na adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.

* Urzqdzenia przestane bez opfaty, jo-
ko towary niewymiarowe, w trybie eks-
presowym lub w ramach innych typéw
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przesytek specjalnych, nie bedq przyj-

mowanie.

* Przestane, uszkodzone urzqdzenia uty-

lizujemy bezptatnie.

Service-Center

Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996 (Optata

Importer

Uwaga: ponizszy adres nie jest adresem

dziatu serwisowego. Najpierw skontak-

tuj sie z podanym wyzej centrum serwiso-

wym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

za pofqczenie zgodna z cennikie NIEMCY
www.grizzlytools.de

m operatoral)

E-mail: grizzly@lidl.pl

IAN 418087_2210

Czesci zamienne i akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zaméwié na stronie
www.grizzlytools.shop. Jesli w ramach procedury Pafstwa zaméwienia pojawiq
sie problemy, prosimy o kontakt za posrednictwem naszego sklepu internetowego. W ra-
zie kolejnych pytan nalezy zwracaé sig do Service-Center, s. 96

Stockstadter Str. 20
63762 Groflostheim

Nr stan. Opis Nr zaméw.
15 Uchwyt wiertarski szybkomocujgcy (Adapter SDS-Plus) 91110393
19 Przedtuzenie koncéwek 91110395

Rozwiqzywanie
problemoéow
Problem Mozliwa przyczyna

Urzqgdzenie nie uruchamia
sie

Brak akumulatora (10) w
urzqdzeniu

Sposéb usuniecia pro-
blemu

Wktadanie akumulatora (pa-
trz Wktadanie akumulatora,

s. 92)

Uszkodzony wigcznik/wy-
tgcznik (6)

Nalezy sie zwrécié do Cen-
trum Serwisowego.

Akumulator (10) roztadowa-
ny

tadowanie akumulatora (pa-
trz tadowanie akumulatora,

s. 91)

Uszkodzony silnik

Nalezy sig zwréci¢ do Cen-
trum Serwisowego.

Urzqdzenie pracuje z prze-

rwami

96

Chwiejny styk wewngtrz
urzqdzenia

Nalezy sig zwréci¢ do Cen-
trum Serwisowego.

Uszkodzony wigcznik/wy-
tgcznik (6)
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
WE

Produkt: Akumulatorowa wiertarka udarowa 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Numer serii: 000001 -162000
Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracii jest zgodny z odno$nymi wymaga-
niami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC » 2014/30/EU « 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produkt z baterig Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Opisany powyzej przedmiot deklaracii jest zgodny z dyrektywq Parlamentu Europeiskie-
go i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektérych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewni¢ zgodno$é, zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane oraz normy
i przepisy krajowe:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 ° EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Produkt z baterig Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylgczng odpowiedzialno$é produ-
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Introduccion

Felicidades por la compra de su nuevo ta-
ladro de percusién a bateria (en adelan-
te, denominado aparato o herramienta
eléctrical).

Ha adquirido un aparato de alta calidad.
Durante la produccién del aparato se ha
revisado su calidad y se le ha realizado
una inspeccién final. Por lo tanto, la capa-
cidad de funcionamiento de su aparato
queda garantizada.

iN¢,

Este manual de instrucciones es parte

de este aparato. Contiene indicaciones
importantes para la seguridad, uso y
desecho del producto. Lea atentamente el
manual de instrucciones. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del apara-
to. Utilice exclusivamente el aparato como
se describe y para los campos de aplica-
cién especificados. Conserve el manual
de instrucciones y entregue toda la docu-
mentacién si traspasa este aparato a un
tercero.

Uso previsto

El aparato estd previsto exclusivamente
para los usos siguientes:

o Apretar y soltar tornillos

¢ Perforar en madera, metal o pldstico
* Percutir en mamposteria
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Funcionamiento exclusivamente en espa-
cios secos.

Cualquier ofro uso que no esté expresa-
mente permitido en este manual de ins-
trucciones puede suponer un serio peligro
para el usuario y provocar dafios en el
aparato. El operador o usuario del apa-
rato serd responsable de los accidentes

o dafios causados a ofras personas o sus
propiedades. El aparato estd destinado al
uso doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da un
uso profesional, se anulard la garantia. El
fabricante no se responsabiliza de los da-
fios derivados de un uso erréneo o distin-
to del previsto.

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-

terias de la serie X 20 V TEAM. Las ba-

terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-

den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.

Volumen de suministro/

accesorios

Desembale el aparato y compruebe el vo-

lumen de suministro.

Deseche el material de embalaje segin

corresponda.

* Martillo perforador

* Portabrocas de sujecién rapida (adap-
tador SDS-Plus): @ 10 mm

* 3x 150 mm SDS-PlusBroca:
2 6/8/10 mm

* 3x HSS Broca (alojamiento cilindrico):
2 5/6/8 mm

* Prolongacién de la punta (alojamiento
hexagonal)

e 6x 50 mm Punta de atornillado (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20/T25;
2x 50 mm Punta de atornillado (S2):
PH2

* Grasa

* Maletin

&

* Traduccién del manual original
La bateria y el cargador no estan
incluidos.

Vista general

i

O NO O AN WDN —

W N — O O

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

En la pagina desplegable
delantera encontrard ilustra-
ciones del aparato.

Portaherramientas SDS-Plus

Tapa de proteccién contra el polvo
Casquillo de bloqueo

Selector de funcién

Selector del sentido de rotacién
Interruptor de encendido/apagado
Empufadura (Empufaduras aisladas)
Botén (Indicador de nivel de carga)
Indicador de nivel de carga

Bateria

Desbloqueo de la bateria

Soporte de bateria

Empufiadura adicional (Empufaduras
aisladas)

LED de trabajo

Portabrocas de sujecién répida
Abertura portabrocas

Broca (alojamiento cilindrico)
Broca (alojamiento SDS-Plus)
Prolongacién de la punta
Punta de atornillado

Grasa

Maletin

Cargador de la bateria

Descripcion del
funcionamiento

El martillo perforador a bateria estd equi-
pado con un alojamiento de herramienta
SDS-Plus (no extraible), un portabrocas de
sujecién rdpida extraible, marcha hacia la
derecha/izquierda y con una luz de tra-
bajo LED integrada.
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El funcionamiento de los elementos de
mando se describe en las siguientes pagi-
nas.

Datos técnicos

Martillo perforador PABH 20-Li D4

Tensién nominal U ..o 20V =
Peso con bateria (20 V, 4 Ah) ......... ~2 kg
Régimen de ralenti ng ........... 0-900 min™'

Numero de percusiones .... 0-5000 min”"
Energia de percusion ... 1 Joule
Apertura del portabrocas ....... 0,8-10 mm
Didmetro méx. de perforacién

= ladrillo oo, 10 mm
—mMAdera ..o 16 mm
—metal o 8 mm

Nivel de presién acstica (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Nivel de potencia acUstica (Lwa)
................................... 106,7 CIB,' KWA=3 dB
Vibracién (ap) vp . 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2
Bateria .....ccooveveeieeieee Li-lon
Temperatura .......c.cccceeveeenececeeeennn <50 °C
- Procedimiento de carga ........ 4 - 40 °C
- Funcionamiento ................

- Almacenamiento
Bateria PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- banda de frecuencias
.................................... 2400-2483,5 MHz

- potencia transmitida ............... <20 dBm

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido segin la normativa y disposicio-
nes indicadas en la declaracién de con-
formidad.

El valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados se ob-
tienen mediante la medicién en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparacién
entre una herramienta eléctrica y otra. El
valor de emisién de vibraciones y el va-

lor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
cién preliminar de la carga.

A ;ADVERTENCIA! Los valores de emi-
sién de vibraciones y sonoras reales pue-
den variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herro-
mienta electrénica, dependiendo del tipo
y forma en que se utiliza la herramienta.
Intente minimizar la exposicién a las vibra-
ciones en la medida de lo posible. Una
medida para reducir la tensién por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el tiem-
po de trabajo. En este sentido, se deben
tener en cuenta todas las fases del ciclo
de trabajo (por ejemplo, los tiempos en
los que el aparato estd desconectado y
aquellos en los que estd encendido, pero
funciona sin carga).

Tiempos de carga

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las bo-
terfas de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie
X 20 VTEAM.

Le recomendamos utilizar este apa-

rato Gnicamente con las siguientes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Le recomendamos cargar estas ba-

terfas con los siguientes cargadores:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Datos técnicos de la bateria y el carga-
dor: Consultar las instrucciones separa-
das.

En el tiempo de carga influyen factores
como la temperatura del entorno y de la
bateria, asi como la tensién de red aplica-
da, por lo que puede desviarse de los va-
lores especificados.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Tiempo de carga PAP 20 A2 Smart Smart
(min) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 Al 35 45 50

Indicaciones de
seguridad

En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad bdsicas para utilizar
el aparato.

A ;ADVERTENCIA! Una manipulacién
inadecuada de la bateria puede producir
dafos personales y materiales. Observe
las indicaciones de seguridad y las indi-
caciones de carga y de uso correcto que

aparecen en las instrucciones de funciona-

miento de su bateria y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descripcidn
mds detallada sobre el proceso de carga

y para mds informacién, consulte este ma-

nual de instrucciones separado.

Significado de las
indicaciones de seguridad
A PELIGRO! Si no sigue esta indica-
cién de seguridad, se producird acciden-
tes. El resultado es una lesién grave o la
muerte.

A ;ADVERTENCIA! Si no sigue esta in-
dicacién de seguridad, es posible que se

produzca un accidente. El resultado es po-
siblemente una lesién grave o la muerte.

A ;PRECAUCION! Si no sigue esta in-
dicacién de seguridad, se producird acci-
dentes. El resultado es posiblemente una
lesién de gravedad leve o media.

iNOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta
indicacién de seguridad, se produciré ac-
cidentes. El resultado es posiblemente un
dafo material.

Graficos y simbolos

Simbolos graficos sobre el
aparato

Xeou.on

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.
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Utilice proteccién ocular
Utilice méscara

Tirar del casquillo de bloqueo
Perforar/Atornillar

Perforar con percusién

WG @0

pida colocada no debe utilizarse
la funcién de perforacién por per-
cusién.

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

I

Grdficos en el maletin

T
A

ginal
Ranura, Broca

Ranura, Portabrocas de sujecién
répida

@

Ranura, Prolongacién de la punta

Ranura, Punta de atornillado

Ranura, Bateria

Ranura, Cargador de la bateria

an

-

‘ Ranura, Martillo perforador
Cédigo de reciclado

PE-HD

Grdficos en la grasa lubricante

A jAtencién!
‘,ﬁ;) No apto para menores de tres
& afios

2 Con el portabrocas de sujecién ré-

l Ranura, Traduccién del manual ori-

Eliminar el embalaje de forma res-
petuosa con el medio ambiente

Simbolo de reciclaje

Cédigo de reciclado

h
m
L
o

D T

Grasa lubricante, herramienta

No apto para cajas de cambios

4%

Grdficos en el manual de
instrucciones

jAtencién!
Siga las instrucciones de uso

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

No tire la bateria a la basura do-
méstica, tampoco al fuego o al
Li-lon GgUO.

1 QB

llustraciones del aparato
en la pdgina desplegable

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

A ;ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especi-
ficaciones proporcionadas con es-
ta herramienta eléctrica. Sino se si-
guen todas las instrucciones incluidas mds
abajo puede producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e
instrucciones para referencia futu-
ra.

El término "herramienta eléctrica" en las
advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada con corriente de la red
eléctrica (con cable eléctrico), o su herra-
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mienta eléctrica operada con baterias (sin
cable eléctrico).

1.

a

b

c)

a

b

SEGURIDAD DEL AREA DE TRA-
BAJO

Mantenga el érea de traba-

jo limpia y bien iluminada. Las
dreas abarrotadas u oscuras favore-
cen los accidentes.

No opere las herramienta eléc-
tricas en atmésferas explosivas
tales como en presencia de li-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden incendiar
el polvo o los gases.

Mantenga alejados a los nifios
y personas en el drea cuando
esté operando una herramien-
ta eléctrica. Las distracciones pue-
den hacer que pierda el control.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las clavijas de las herramien-
tas eléctricas tienen que coini-
cidir con el enchufe. Nunca mo-
difique la clavija de ninguna
forma. No utilice ningin adap-
tador con herramientas conec-
tadas a tierra. Las clavijas origina-
les no modificadas y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiado-
res, cables y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo estd conectado a
tierra.

No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambien-
tes humedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

/Il PARKSIDE’

d)

e)

)

a

b

c)

&

No maltrate el cable. Nunca
use el cable para cargar, jalar
o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga alejado el
cable del calor, aceite, bordes
afilados o partes méviles. Los
cables dafiados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tension adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una
herramienta eléctrica en una
ubicacién humeda, utilice una
fuente protegida con un dis-
positivo de corriente residual
(RCD). Utilizar un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
Manténgase alertaq, fijese en lo
que esta haciendo, y utilice el
sentido comin cuando esté uti-
lizando una herramienta eléc-
trica. No utilice una herramien-
ta eléctrica cuando esté cansa-
do o bajo los efectos de dro-
gas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distraccién al operar
herramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones fisicas.
Utilice equipo de proteccién
personal. Siempre utilice pro-
teccién para los ojos. Utilizar
equipo protector, como una mdscara
antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, un casco, o proteccién
auditiva para lograr las condiciones
apropiadas reduce la posibilidad de
lesiones personales.

Evite un arranque involuntario.
Asegurese de que el interrup-
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d)

e)

f

g)

h)
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tor estd en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuen-
te de energia y/o el paquete
de baterias, y antes de recoger
o cargar la herramienta. Cargar
las herramientas eléctricas con su de-
do puesto en el interruptor o conectar
la energia a herramientas eléctricas
que tienen el interruptor encendido au-
menta la posibilidad de tener acciden-
tes.

Retire cualquier llave de ajus-
te o llave ingles antes de encen-
der la herramienta eléctrica.
Una llave inglesa o una llave que se
haya dejado pegada a una parte gira-
toria de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

No se extralimite. Mantenga
una posicién y un balance ade-
cuados en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones inespe-
radas.

Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes méviles. Las prendas de ves-
tir sueltas, las joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las par-
tes méviles.

Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexién de extrac-
cion de polvo e instalaciones de
recoleccién, asegurese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilizacién de
recoleccién de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con este.

No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas lo vuelva
descuidado y le haga ignorar
los principios de seguridad de

a)

b)

d

e)

herramientas. Una accién descui-
dada puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta
eléctrica correcta para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica co-
rrecta hard el trabajo mejor y con mas
seguridad al ritmo para el cual fue di-
sefiada.

No utilice la herramienta eléc-
trica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda contro-
larse con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

Desconecte la clavija de la
fuente de energia y/o el pa-
quete de baterias de la herra-
mienta eléctrica, si este es des-
montable, antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar las herra-
mientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arrancar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas
eléctricas que no utilice fuera
del alcance de los nifios, y no
permita a personas que no es-
tén familiarizadas con las he-
rramientas eléctricas o estas
instrucciones que operen di-
chas herramientas. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.
Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise si hay
desalineaciones de partes de
conexion o méviles, roturas de
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h)

a)

b)

partes y cualquier otra condi-
cién que pueda afectar la ope-
racion de la herramienta eléc-
trica. Si esta dafiada, mande a
reparacién la herramienta an-
tes de usarla. Muchos accidentes
son causados por herramientas eléctri-
cas con mal mantenimiento.
Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen man-
tenimiento y filos de corte bien dfila-
dos tienden menos a atorarse y son
mds fdciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctri-
ca, sus accesorios y brocas, etc.
de acuerdo con estas instruc-
ciones, tomando en cuenta las
condiciones de trabajo y el tra-
bajo que se va a realizar. Utilizar
la herramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que estd destinada
podria ocasionar una situacién de ries-
go.

Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las mo-
nijas y superficies de agarre resbalo-
sas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERIAS

Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de paquete de bate-
rias puede crear un riesgo de incendio
si se usa con otro paquete de baterias.
Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterias disefiados especi-
ficamente. El uso de cualquier otro
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paquete de baterias puede crear un
riesgo de lesiones e incendio.
Cuando no se esté usando el
paquete de baterias, mantén-
galo alejado de otros objetos
metdlicos, como clips para pa-
pel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos de me-
tal pequeiios que puedan ha-
cer una conexion de una termi-
nal a otra. Hacer un corto circuito
entre las terminales de la bateria pue-
de causar quemaduras o un incendio.
En condiciones inadecuadas
puede salir liquido de la bate-
ria; evite el contacto. Si entra
en contacto con él accidental-
mente, enjuague con agua. Si
el liquido entra en contacto con
los ojos, también busque ayu-
da médica. El liquido expulsado de
la bateria puede causar irritacién o
quemaduras.

No utilice un paquete de bate-
rias o una herramienta que es-
tén dafiados o modificados. Las
baterias dafiadas o modificadas pue-
den tener un comportamiento imprede-
cible y ocasionar incendios, explosio-
nes o un riesgo de lesiones.

No exponga un paquete de ba-
terias o una herramienta al fue-
go o a temperatura excesiva.
La exposicién al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar
explosiones.

Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete
de baterias o la herramienta
fuera del rango de temperatu-
ra especificado en las instruc-
ciones. Cargar de manera inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango
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especificado puede dafiar la bateria e
incrementar el riesgo de incendio.

6. SERVICIO

a) Lleve su herramienta eléctrica
a servicio con una personas cali-
ficada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegura-
ré que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b) Nunca dé servicio a paquetes
de baterias dafiados. El servicio
a los paquetes de baterias solo debe
realizarlo el fabricante o proveedores
de servicios autorizados.

Advertencias de seguridad
sobre martillos

Instrucciones de seguridad para
todas las operaciones

¢ Utilice proteccién para oidos. La
exposicién al ruido puede causar pér-
dida auditiva.

* Use la(s) empuiadura(s)
adicional(es), si se ha(n) sumi-
nistrado con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar le-
siones personales.

e Sostenga la herramienta eléc-
trica por las superficies de aga-
rre aisladas cuando realice una
operaciéon donde el accesorio
de corte o los tornillos puedan
hacer contacto con cables ocul-
tos. Cuando el accesorio de corte o
los tornillos hacen contacto con un ca-
ble que conduzca energia eléctrica, las
partes metdlicas expuestas de la herra-
mienta eléctrica pueden energizarse y
esto podria dar una descarga eléctrica
al operador.

Instrucciones de seguridad
al utilizar brocas largas con
martillos perforadores

¢ Empiece siempre a taladrar a
baja velocidad y con la punta
de la broca en contacto con la
pieza. A velocidades més altas, es
probable que la broca se doble si se
le permite girar libremente sin entrar
en contacto con la pieza de trabaijo, lo
que provocaria lesiones personales.

e Aplique presiéon Unicamente en
linea directa con la broca y no
aplique una presién excesiva.
Las brocas pueden doblarse provocan-
do la rotura o la pérdida de control, lo
que puede provocar lesiones persona-
les.

Instrucciones adicionales de
seguridad

* Fije la pieza. Sujetar una pieza de
trabajo con dispositivos de sujecién o
en un tornillo de banco es més seguro
que sujetarla con la mano.

* Desconecte inmediatamente la
herramienta eléctrica si se blo-
quea la herramienta de aplica-
cion. Prepdrese para las reac-
ciones de alto par de torsién
que causan el retroceso. La herra-
mienta de aplicacién se bloquea cuan-
do se atasca en la pieza de trabajo o
cuando la herramienta eléctrica se so-
brecarga.

* Espere siempre a que la herra-
mienta eléctrica se detenga por
completo antes de colocarla en
el suelo. La herramienta de aplica-
cién puede atascarse y hacer que pier-
da el control de la herramienta eléctri-
ca.

¢ Utilice detectores adecuados
para determinar si hay lineas
de suministro ocultas o pénga-
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se en contacto con la compaiiia
local de suministro local para
obtener ayuda. El contacto con los
cables eléctricos puede provocar in-
cendios y descargas eléctricas. Dafar
los conductos de gas puede provocar
una explosién. La rotura de las tuberias
de agua provoca dafios materiales.

* Utilice solo accesorios recomen-
dados por PARKSIDE. Los acceso-
rios inadecuados pueden causar una
descarga eléctrica o un incendio.

Riesgos residuales

Incluso aunque esta herramienta eléctrica

se maneje con precaucién, existen siem-

pre riesgos residuales. Debido a su dise-
fio y ejecucién, esta herramienta eléctrica
puede presentar los siguientes peligros:

* Dafios auditivos, si no se lleva una pro-
teccién adecuada para los oidos.

* Dafos en la salud provocados por las
vibraciones en manos y brazos, si el
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y se mantiene
correctamente.

A ;ADVERTENCIA! Peligro por el cam-
po electromagnético generado mientras
el dispositivo estd en funcionamiento. En
determinadas circunstancias este campo
puede afectar a implantes médicos acti-
vos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan implantes
médicos que consulten a su médico y al
fabricante de los implantes médicos antes
de utilizar la méquina.

Preparacion

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.

&

Elementos de control

Antes de poner en funcionamiento el apa-
rato por primera vez, familiaricese con los
elementos de control.

* Selector del sentido de rotacién
(5) (Fig. A)
A {PRECAUCION! iPeligro de lesio-
nes! Antes de realizar trabajos en la
herramienta (por ej. mantenimiento,
cambio de herramienta, etc.) asi como
su transporte y almacenamiento, colo-
que el selector del sentido de rotacién
(5) en la posicién media. Esto impide
un accionamiento involuntario del inte-
rruptor de encendido/apagado (6).
iNOTA IMPORTANTE! Accione el se-
lector del sentido de rotacién solo con
el aparato parado.
Direccién del selector visto desde
atrds:
* lzquierda rotacién a la derecha

O

* Centro 8 Bloqueo de encendido
* Derecha rotacién a la izquierda

J

* Selector de funcién (4)
Con el selector de funcién (4) selec-
cione el modo de funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Gire el se-
lector de funcién (4) de manera que
la marca de la flecha apunte al sim-
bolo deseado.
iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de
dafios! Accione el selector de fun-
cién Unicamente cuando el aparato
esté parado.

aladrar/atorni-
llar (mecanismo
de percusion des-
conectado)

411
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Funcién Simbolo

Perforar con per-

cusién (mecanis- o =
o z1

mo de percusién [

conectado)

¢ Interruptor de encendido/apa-

gado (6)

* Encender: Presionar

o Ajustar continuamente el nimero de
revoluciones: Cuanto mds presione
el interruptor de encendido / apa-
gado mayor serdn las revoluciones.

* Apagar: Soltar

Seleccion de la herramienta

Indicaciones

e Para perforar con percusién necesita
un taladro con alojamiento SDS-Plus
(18).
iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de do-
fios! El modo de funcionamiento «per-
foradora de percusién» solo puede uti-
lizarse cuando el portabrocas de suje-
cién répida no estd colocado.

e Para perforar sin golpes en madera,
metal y pléstico, utilice el portabrocas
de sujecién rapida con el adaptador
SDS-Plus (15).

* Para atornillar, utilice la prolongacién
de la punta (19)/puntas para atorni-
llar (20), que puede colocar mediante
el portabrocas de sujecién répida con

adaptador SDS-Plus (15).

Montaje y desmontaje de
herramientas intercam-

biables

Indicaciones

* Alojamiento de herramienta (1): SDS-
Plus
iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de da-
fios! Utilice el portabrocas de sujecién
répida (15) Gnicamente para el modo

de funcionamiento «Taladrar/atorni-
llar».

* La herramienta intercambiable SDS-
Plus/portabrocas de sujecién répida
tiene un poco de juego radial debido
al sistema. Esto no tiene efectos en la
exactitud de la perforacion.

¢ Antes de trabajar, limpie la herramien-
ta intercambiable con alojamiento SDS
y engrase un poco (0,5-1 g) el extre-
mo de insercién con la grasa (21) in-
cluida en el volumen de suministro.

 Alinsertar la herramienta, asegurese
de que la tapa de proteccién contra el
polvo (2) no esté dafiada. La tapa de
proteccién contra el polvo (2) evita am-
pliamente la penetracién de polvo de
perforacién en el alojamiento de herra-
mienta durante el funcionamiento.
iNOTA IMPORTANTE! Sustituya in-
mediatamente una tapa de proteccién
contra el polvo (2) dafiada. Se reco-
mienda hacerla sustituir por un servicio
de atencién al cliente.

* Direcciones vistas desde atrds.

Montaije (Fig. B) de herramientas

intercambiables (SDS-Plus)

1. Desbloquear el alojamiento de herra-
mienta SDS-Plus (1): tire del casquillo
de bloqueo (3) hacia atrds.

2. Coloque la herramienta intercambia-
ble girdndola en el alojamiento de la
herramienta SDS-Plus (1).

3. Sujetar la herramienta intercambiable:
Suelte el casquillo de bloqueo (3).

4. Controle el correcto asiento tirando de
la herramienta intercambiable.

Desmontaje (Fig. B) de

herramientas intercambiables

(SDS-Plus)

1. Desbloquear el alojamiento de herra-
mienta SDS-Plus (1): tire del casquillo
de bloqueo (3) hacia atrds.
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2. & PRECAUCION! Peligro de que-
maduras! Las herramientas intercam-
biables, en particular los taladros, pue-
den calentarse mucho. En caso nece-
sario, péngase guantes de proteccién.
Retire el accesorio.

Montaje del portabrocas de suje-

cién rapida (Fig. C)

1. Desbloquear el alojamiento de herra-
mienta SDS-Plus (1): tire del casquillo
de bloqueo (3) hacia atrds.

2. Coloque el portabrocas de sujecién ré-

pida (15) girdndolo en el alojamiento
de la herramienta SDS-Plus (1).

3. Compruebe el bloqueo adecuado ti-
rando del portabrocas de sujecién ré-
pida (15).

Colocacion de las herramientas in-

tercambiables de véastago hexa-

gonal/cilindrico (Fig. D)

Indicaciones

* Apertura del portabrocas: 0,8-10 mm

* El sentido de rotacién estd grabado en

el portabrocas de sujecién répida (15).

Procedimiento

1. Abrir el portabrocas: Gire el portabro-
cas de sujecién rapida (15) en direc-
cién RELEASE.

2. Introduzca la herramienta intercambia-
ble lo maximo posible en la abertura
del portabrocas (16).

Sujetar la herramienta intercambiable:
Gire el portabrocas de sujecién rapida

(15) en direccién GRIP.

Retirada de las herramientas in-
tercambiables de vastago hexa-
gonal/cilindrico (Fig. D)

1. Abrir el portabrocas: Gire el portabro-
cas de sujecién rapida (15) en direc-
cién RELEASE.

2. & {PRECAUCION! iPeligro de que-

maduras! Las herramientas intercam-

&

biables, en particular los taladros, pue-
den calentarse mucho. En caso nece-
sario, péngase guantes de proteccién.
Retire el accesorio.

Desmontaje del portabrocas de

sujecién rapida (Fig. C)

1. Desbloquear el alojamiento de herra-
mienta SDS-Plus (1): tire del casquillo
de bloqueo (3) hacia atrds.

2. Extraiga el portabrocas de sujecién ré-

pida (15).

Revisar el nivel de carga de
la bateria
1. Presione la tecla (8) al lado del
indicador del nivel de carga
(9) de la bateria (10).
Los ledes del indicador del nivel de
carga muestran el nivel de carga de la
bateria.
rojo, naranja, verde
Bateria cargada
rojo, naranja
Bateria parcialmente cargada
rojo
Se debe cargar la bateria
2. Cargue la bateria (10) cuando solo se
ilumine el LED rojo del indicador del ni-
vel de carga (9).

Cargar la bateria

Consulte también el manual de instruccio-

nes del cargador.

Indicaciones

* Sila bateria estd caliente, deje que se
enfrie antes de cargarla.

* No exponga la bateria durante mucho
tiempo a una fuerte irradiacién solar y
no lo deposite sobre radiadores (mdx.
50 °C).

Cargar la bateria

1. Extraiga la bateria (10) del aparato.
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2. Introduzca la bateria (10) en el recep-
téculo del cargador (23).

3. Conecte el cargador de la bateria
(23) a un enchufe.

4. Cuando esta se haya cargado, desco-
necte de la corriente el cargador de la
bateria (23).

5. Saque la bateria (10) del cargador
(23).

Funcionamiento

Indicaciones

¢ Utilice abrazaderas v otra for-
ma prdctica para asegurar y
apoyar la pieza de trabajo en
una plataforma estable. Soste-
ner la pieza de trabajo en sus manos
o contra el cuerpo la deja inestable y
puede ocasionar la pérdida del con-
trol.

Simbolo Modo de fun- Material Portabrocas Sentido de ro-
cionamiento tacion

o mm Perforar con per- Hormigén, pie-  |SDS-Plus Rotacién a la de-

s .

N | cusién ra recha U

< Perforar Madera, meta-  |Portabrocas de  [Rotacién a la de-
les, pléstico sujecién répida  recha U

< Atornillar Atornillar y des-  Portabrocas de  |Atornillar: Rota-

atornillar

sujecién répida
(Prolongacién de
la punta/Punta
de atornillado)

cién a la dere-
cha O
Desatornillar: Ro-
tacién a la iz-

Insertar/retirar la bateria

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en

el aparato hasta que el aparato esté com-

pletamente preparado para su uso.
iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!
No colocar la bateria correcta en el apa-
rato puede dafar el aparato y la bateria.
Insertar la bateria
1. Deslice la bateria (10) a lo largo del
carril guia para introducirla en el so-
porte de la bateria (12).
La bateria encaja de manera audible.
Retirar la bateria

1. Presione y mantenga presionado el
desbloqueo de la bateria (11) en la

bateria (10).

110

quierda O

2. Retire la bateria del soporte de la ba-
teria (12).

Encendido y apagado

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido al funcionamiento continuo del
aparato. Antes de introducir las baterias
en el aparato, compruebe que el interrup-
tor de encendido/apagado (6) funciona
correctamente y vuelve a la posicién de
apagado al soltarlo.
Encender
1. Inserte la bateria (10) en el aparato.
2. Con el selector del sentido de rotacién
(5), seleccione el sentido de rotacién.
3. Mantenga pulsado el interruptor de
encendido/apagado (6).
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Apagar

1. Suelte el interruptor de encendido/
apagado (6).

2. Espere hasta que la herramienta elec-
trénica se pare antes de soltarla.

3. En pausas de trabajo: Ponga el selec-
tor del sentido de rotacién (5) en el
centro. Estas medidas de seguridad
evitan que la herramienta eléctrica se
ponga en funcionamiento espontdnea-
mente.

4. Cuando deje el aparato desatendido
o cuando termine de trabaijar, retire la
bateria.

Transporte

Indicaciones para el transporte del apara-

to:

* Apague el aparato y extraiga la bate-
ria. Asegurese de que todas las piezas
en movimiento se hayan detenido com-
pletamente.

* Retire el accesorio.

* Transporte el aparato siempre por el
mango (7).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. Protéjase durante los tra-
bajos de mantenimiento y limpieza. Apa-
gue el aparato y extraiga la bateria(10).
Los trabajos de reparacién y mantenimien-
to que no estdn descritos en estas instruc-
ciones han de llevarse a cabo por nuestro
centro de servicio. Utilice exclusivamente
piezas de repuesto originales.

&

Limpieza

A ;ADVERTENCIA! Descarga eléctri-

cal Nunca rocie el aparato con agua.

iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!

Las sustancias quimicas pueden dafar las

partes del aparato que son de pldstico.

No utilice detergentes o disolventes.

* Mantenga limpias las ranuras de ven-
tilacién, la carcasa del motor y las em-
pufaduras del aparato. Para ello utilice
un trapo himedo o un cepillo.

* Limpie el alojamiento de la herramienta
SDS-Plus (1). Para ello, tire del casqui-
llo de bloqueo (3) hacia atrds y retire
la tapa de proteccién contra el polvo
(2) hacia delante.

Mantenimiento

* Antes de cualquier uso, controle el
aparato para ver si presenta desper-
fectos visibles como pueden ser piezas
sueltas, desgastadas o dafiadas.

* Engrase un poco (0,5-1 g) el extremo
de insercién de la herramienta de in-
sercién SDS regularmente con la gro-
sa (21) incluida en el volumen de sumi-
nistro. El engrase de la herramienta de
insercién SDS debe repetirse cuando
apenas quede grasa en el eje.
iNOTA IMPORTANTE! La lubricacién
del alojamiento de la herramienta go-
rantiza un funcionamiento suave y una
mayor vida 0fil.

Almacenamiento

Almacene siempre el aparato:

* limpio

* seco

* protegido contra el polvo

* En el maletin suministrado (22)

¢ fuera del alcance de los nifios

La temperatura de almacenamiento de la
bateria y el aparato oscila entre 0 °Cy
45 °C. Durante el almacenamiento, evite

/Il PARKSIDE m



E

el frio o calor extremos para que la bate-
ria no pierda potencia.

Cuando vaya a almacenar el aparato du-
rante un largo periodo de tiempo (p. ej.,
durante el invierno), retire la bateria (ob-
serve las instrucciones de uso separadas
para la bateria y el cargador).

Eliminacion/proteccion
del medio ambiente

Retire la bateria del aparato y lleve el
aparato, la bateria, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su reci-
claje.

)74

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

El simbolo del contenedor de basura ta-
chado significa que este producto no de-
be eliminarse como residuo municipal sin
clasificar al final de su vida til.

Directiva 2012/19/UE sobre resi-

duos de aparatos eléctricos y elec-

trénicos:

Los consumidores tienen la obligacién le-

gal de reciclar los aparatos eléctricos y

electrénicos de forma ecoldgica al final

de su vida dtil. De este modo, se garanti-

za un reciclaje respetuoso con el medio

ambiente y con los recursos.

Dependiendo de las normas estatales,

puede tener las siguientes opciones:

¢ devolverlo a un punto de venta,

* entfregarlo a un punto de recogida ofi-
cial,

¢ devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a otros

medios sin componentes electrénicos.

Instrucciones para la
eliminacion de las baterias
recargables
No tire la bateria a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro
tim”  de explosién) o al agua. Las bate-
rias deterioradas pueden provocar
dafos en el medio ambiente y en
su salud cuando desprenden vapo-
res o liquidos venenosos.
Elimine las baterias segin las disposi-
ciones locales. Las baterias defectuo-
sas o gastadas deben ser recicladas de
acuerdo con la directiva 2006/66,/CE.
Entregue las baterias en un punto de
reciclaje donde sean tratadas para
su reutilizacién respetando el medio
ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestién de residuos o en
nuestro centro de servicio. Elimine las
baterias descargadas. Recomendamos
que ponga sobre los polos tiras adhesivas
para evitar que se cortocircuiten. No abra
la bateria.

Servicio

Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garan-
tia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fe-

cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitard como prueba de la

compra.
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Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se
detecta un defecto de material o fabrica-
cién, segin nuestra eleccién, el produc-
to serd reparado o sustituido gratuitamen-
te. Esta prestacién de garantia presupone
entregar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (resguardo de ca-
ja) dentro del plazo de los tres afios, des-
cribiendo brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cudndo se detecté.
Si el defecto estd cubierto por nuestra ga-
rantia, le devolveremos el aparato repa-
rado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segUn las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacion.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste
(p. €j.: Portabrocas de sujecién répida) , o
a dafios en partes fragiles.

Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-

&

plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de mane-
jo. Se tienen que evitar absolutamente fi-
nes de aplicacién y manejos, de los cua-
les desaconsejan o advierten las instruc-
ciones de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garan-
tia caducard en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de

su reclamacién, le rogamos seguir las si-

guientes indicaciones:

* Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de identificacién
(IAN 418087_2210) como prueba
de la compra.

* Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

¢ Sisurgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la seccién de servicio indica-
da a continuacién por teléfono o via
E-Mail. Se le dardn ofras informacio-
nes acerca de la gestién de su recla-
macioén.

* Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado co-
mo defectuoso puede ser enviado libre
de franqueo a la direccién de servicio
ya conocida por usted, adjuntando el
comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cudndo surgié. Para evitar
problemas de recepcién y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sélo
la direccién que se le comunicard. Ase-
gurese de que el envio no se efectie
sin Frcmqueo, como mercancia volumi-
nosa, expréss u ofro tipo de transporte
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especial. Envie por favor el aparato in-
cluyendo todos los accesorios entrega-
dos con la compra y garantice un em-

balaje de transporte lo suficientemente
seguro.

Servicio de reparacion
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantia, péngase en contacto

con el centro de servicio. Estardn encanto-

dos de proporcionarle un presupuesto.
* Solo podemos procesar equipos que

hayan sido suficientemente empaqueta-

dos y franqueados.

Nota: Envie su aparato limpio y con
una nota de los defectos a la direccién
indicada por el centro de servicio.

* No se aceptardn los aparatos envia-
dos a portes debidos, por mercancias
voluminosas, envios exprés o con otro
tipo de carga especial.

¢ Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
Servicio Espaia
Tel.: 900 984 989
E-mail: grizzly@lidl.es
IAN 418087_2210

Importador

Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te direccién no es una direccién de servi-
cio técnico. Péngase en contacto con la
direccién del centro de servicio menciona-
da arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim
ALEMANIA

www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios

Encontrara piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop.
Si surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, péngase en contacto con
nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene mds preguntas, péngase en contacto
con el Service-Center, p. 114.

Pos.n® Nombre N° de pedido
15 Portabrocas de sujecién rapida (adaptador SDS-Plus) 91110393
19 Prolongacién de la punta 91110395

Localizacion de
averias

Problema Posible causa Subsanacién del error

Insertar bateria (ver Insertar
la bateria , p. 110)

El aparato no arranca Bateria (10) no insertada

Interruptor de encendido/  |Dirijase al centro de servicio.

apagado (6) defectuoso

Cargar bateria (véase Car-
gar la bateria, p. 109)

Bateria (10) descargada
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Problema Posible causa Subsanacién del error

Motor defectuoso Dirijase al centro de servicio.

El aparato funciona con inte- Contacto flojo en el interior  Dirijase al centro de servicio.
rrupciones

Interruptor de encendido/
apagado (6) defectuoso

Traduccidon de la declaraciéon CE de conformidad

Producto: Martillo perforador
Modelo: PABH 20-Li D4
NUmero de serie: 000001 -162000

El objeto de la declaracién descrita anteriormente es conforme con la legislacién de ar-
monizacién pertinente de la Unién:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
El objeto de la declaracién descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre res-
tricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electrénicos.

Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas asi
como las normas y reglamentos nacionales:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 - EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 GrofBostheim

ALEMANIA Christian Frank
17.05.2023 Representante autorizado para la documen-
tacién
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Indledning

Tillykke med kabet af din nye batteridrev-
ne borehammer (herefter apparatet eller
elveerkigiet).

Med kebet har du besluttet dig for et
forsteklasses apparat. Dette apparat blev
testet under produktionen og underkastet
en kvalitetstest il sidst. Dermed er produk-
tets funktionsevne sikret.

AO

Betieningsvejledningen er en del af det-

te apparat. Den indeholder vigtige anvis-
ninger fil sikkerhed, brug og bortskaffelse.
Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt
igennem. Ger dig fortrolig med betjenings-
delene og korrekt brug af apparatet. An-
vend kun apparatet som beskrevet og kun
til de anferte anvendelsesomr&der. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og udle-
ver alle dokumenter, hvis apparatet gives
videre til tredjepart.

Formadlsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet il fal-
gende anvendelser:

e Iskruning og lgsning af skruer

* Boring i frae, metal eller plast

¢ Slagboring i murvaerk

Brug kun apparatet i tarre rum.

Enhver anden anvendelse, som ikke er
udtrykkeligt tilladt i denne befjeningsvej-
ledning, kan udgere en alvorlig fare for
brugeren og medfare skader p& appara-
tet. Brugeren af apparatet er ansvarlig for
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ulykker eller skader p& andre mennesker
eller deres ejendom. Apparatet er kun be-
regnet til privat brug. Det er ikke konstrue-
ret il erhvervsmaessig brug. Ved erhvervs-
maessig brug bortfalder garantien. Produ-
centen er ikke ansvarlig for skader, som
skyldes ikke-formé&lsbestemt anvendelse,
eller som skyldes forkert betjening.

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM-serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en mé& kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM-serien.

Leverede dele/tilbehor

Pak apparatet ud og kontrollér de levere-

de dele.

Bortskaf emballagen korrekt.

* Batteridreven borehammer 20 V

* Hurtigspaendepatron (SDS-Plus-adap-
ter): @ 10 mm

* 3x 150 mm SDS-PlusBor:
@ 6/8/10 mm

e 3x HSS Bor (Rundt skaftholder):
2 5/6/8 mm

* Bitforleenger (Sekskantholder)

e 6x 50 mm Skruebit (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20,/T25;
2x 50 mm Skruebit (S2): PH2

o Smorfedt

* Opbevaringskuffert

* oversaettelse af den originale brugsan-
visning

Batteri og oplader er ikke inklu-

deret.

Oversigt

i

1 Veerktgjsholder SDS-Plus
2 Stevbeskyttelseshaette

Afbildninger of apparatet fin-
der du pé den forreste ud-
foldningsside.

3 L&semanchet
4 Funktionsomskifter

5 Drejeretningskontakt

6 Teend/sluk-kontakt

7 Haéndtag (Isoleret gribeflade)
8 Knap (Ladetilstandsvisning)
9 Ladetilstandsvisning

10 Batteri

11 Batterioplasning

12 Batteriholder

13 Ekstra h&ndtag (lIsoleret gribeflade)
14 LED-arbejdslys

15 Hurtigspaendepatron

16 Borepatrondbning

17 Bor (Rundt skaftholder)

18 Bor (SDS-Plus-holder)

19 Bitforleenger

20 Skruebit

21 Smerfedt

22 Opbevaringskuffert

23 Batterioplader

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne borehammer er udstyret
med en SDS-Plus-vaerktgjsholder (ikke af-
tageligt), en aftagelig hurtigspsendebore-
patron, hajre-/venstrelab og et integreret
LED-arbejdslys.

| det falgende beskrives betjeningsdelenes
funktion.

Tekniske data

Batteridreven borehammer 20 V
PABH 20-Li D4

Maerkespeending U .......cccovverunnce. 20V =
Vaegt med genopladeligt batteri

(20V, 4 AR) oo ~2 kg
Tomgangsomdrejningstal ng .0-900 min~"
Slagtal ...ovvvceeeeeeeceeeeenn. 0-5000 min”!
Slagenergi ......ocovevevirieniininienne 1 Joule
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Borepatron spaendvidde ......... 0,8-10 mm
Maks. borediameter

Lydtrykniveau (Lpa)
Lydeffektniveau (Lwa)

................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Vibration (ap) pp .. 10,2 m/s2; K=1,5 m/s?

Batteri ....c.coieiiiicccicccc Li-lon
Temperatur ........ccccccevnnnicccenne <50 °C
- Opladning e, 4 - 40 °C
= Drift e, -20 - 50 °C
- Opbevaring .....ccccocvcvcinciann 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart-batteri
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- frekvensbénd ........ 2400-2483,5 MHz
- transmitteret effekt ................... <20 dBm

Stej- og vibrationsvaerdier er blevet méa-

It efter standarderne og bestemmelserne,
som er angivet i overensstemmelseserklae-
ringen.

Den angivne samlede vibrationsvaerdi og
den angivne samlede stgjemissionsveer-

di er mdlt iht. til en standardiseret afprev-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elvaerktjer. Den angivne samle-
de vibrationsveerdi og den angivne samle-
de stejemissionsveerdi kan ogsé anvendes
til en forelgbig vurdering af belastningen.

A ADVARSEL! Vibrations- og stgjemis-
sioner kan under brugen af elvaerktgjet af-

vige fra de angivne veerdier afhaengigt aof
mé&den, som elveerktzjet anvendes pé. For-
seg at holde belastningen pga. vibrationer
s& lav som muligt. En made at reducere vi-
brationsbelastningen pd, er at begraense
arbejdstiden. Her er det nadvendigt at ta-
ge hensyn til alle dele of driftscyklussen
(fx tider, hvor elvaerktgiet er slukket, og ti-
der, hvor det ganske vist er taendt, men ke-
rer uden belastning).

Opladningstider

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM-serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en mé& kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM-serien.

Dette produkt kan kun anvendes

med fglgende genopladelige bat-

terier: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Vi anbefaler, at du oplader disse

batterier med falgende opladere:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tekniske data af genopladeligt batteri og
oplader: Se den separate vejledning.
Opladningstiden afhaenger bl.a. af fakto-
rer som omgivelsestemperaturen og batte-
riets temperatur, samt netspaendingen, og
kan derfor i givet fald afvige fra de angiv-
ne veerdier.
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PAP 20 A3
PAP 20 A1 PAP 20 B3
Opladningstid PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
Sikkerhedsan- vis et uheld. Dette resulterer muligvis i al-
o e vorlige kvaestelser eller dgdsfald.
visninger A FORSIGTIG! Hyis du ikke overhol

Dette afsnit beskriver de grundlaeggende
sikkerhedsanvisninger ved brug aof appara-
tet.

A ADVARSEL! Personskader og mate-
rielle skader pga. uhensigtsmaessig an-
vendelse af det genopladelige batteri.
Folg sikkerhedsanvisninger og henvis-
ninger vedrarende opladning og korrekt
brug i betjeningsvejledningen til dit geno-
pladelige batteri og din oplader i serien
X 20 V TEAM. Du kan finde en detalje-
ret beskrivelse af opladningen og yder-
ligere oplysninger i den separate betje-
ningsvejledning.
Sikkerhedsanvisningernes
betydning

A FARE! Hvis du ikke overholder den-

ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer i alvorlige kvaestelser eller

dedsfald.
A ADVARSEL! Hyvis du ikke overholder

denne sikkerhedsanvisning, sker der mulig-

der denne sikkerhedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer muligvis i lettere el-
ler moderate kvaestelser.

BEMARK! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer muligvis i materielle ska-

der.

Billedtegn og symboler
Billedsymboler pa apparatet

Xeou...

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM-serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en md kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM:serien.

@ Overhold betjeningsvejledningen

@ Baer hgrevaern
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Baer gjenbeskyttelse
Baer maske

Traek i ldsemanchet
Boring/Skruning

Hammerboring

Nér hurtigspaendeborepatronen er
monteret, m& borehammerfunktio-
nen ikke benyttes.

Elektriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

I W ojuw (4| D@

Billedsymboler i kuffert

Udsparing, overszettelse af den ori-

HEEM ginale brugsanvisning

Udsparing, Bor
‘ Udsparing, Hurtigspaendepatron
Udsparing, Bitforleenger

Udsparing, Skruebit

Udsparing, Batteri

Udsparing, Batterioplader

mer 20 V

Bud b B

Kode for genanvendelse
PE-H

Billedsymboler pa smorefedt

A OBS!

@ lkke egnet til bgrn under tre &r

o

Udsparing, Batteridreven boreham-

Bortskaf emballagen miljgrigtigt
Recyclingsymbol

Kode for genanvendelse

h
m
L
o

D T

Smerfedt, veerktej

lkke egnet til gear

4%

Billedsymboler i
betjeningsvejledningen

OBS!
Overhold betjeningsvejledningen

Elektriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Genopladelige batterier md ikke
bortskaffes via husaffaldet.

el Pt o

=
=
3

Billeder of apparatet pé
udfoldningssiden

i

Generelle advarsler for
elveerktojer

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerheds-
advarsler, anvisninger, illustratio-
ner og specifikationer, der felger
med dette elvaerktgi. Hvis ikke alle
nedenstdende instruktioner falges, kan der
opstd elekirisk sted, brand og/eller alvor-
lige kveestelser. Gem alle advarsler
og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elveerktej” i advarslerne refere-
rer til dit lysnettilsluttede (kabelforbundne)
elvaerktgj eller batteridrevne (kabelfrie) el-
vaerkig.
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. SIKKERHED PA ARBEJDSOMRA-
DET

Hold arbejdsomradet rent og

godt oplyst. Rodede eller marke om-

réder er en kilde til ulykker.

Betjen ikke elvzerktoijer i eks-
plosive omgivelser, f.eks. i nzer-
heden af antendelige vaesker,
gasser eller stov. Elverkigjer frem-
bringer gnister, der kan anteende stav
eller dampe.

Hold born og omkringstéaen-
de personer pa afstand, nar el-
vaerktojet er i brug. Forstyrrelser
kan medfere tab af kontrol.

ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elveerktojet skal passe
til stikkontakten. Stikket ma al-
drig modificeres pa nogen ma-
de. Anvend ikke adapterstik i
forbindelse med jordforbundne
elvaerktsojer. Nar stikket ikke er mo-
dificeret og stikkontakten passer, redu-
ceres risikoen for elektrisk sted.
Undga kropskontakt med jord-
forbundne overflader som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer
og keleskabe. Der er en aget risiko
for elektrisk sted, hvis din krop er jord-
forbundet.

Udszet ikke elveerktsojet for
regn eller vade forhold. Hvis der
treenger vand ind i elveerktgiet, ages ri-
sikoen for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug
aldrig ledningen til at bzere el-
ler trekke elveerktsoiet eller til
at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen pa af-
stand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede led-
ninger gger risikoen for elekirisk sted.

e) Nar elveerktojet anvendes

udenfor, skal der benyttes en
forleengerledning, der er egnet
til udendeors brug. Brug aof en led-
ning, der er egnet til udenders brug, re-
ducerer risikoen for elekirisk stad.
Hvis det ikke kan undgas at
bruge elveerktgiet i et fugtigt
omrade, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug
af en fejlstremsafbryder reducerer risi-
koen for elektrisk stad.

. PERSONSIKKERHED

Vaer opmaerksom, overvej dine
handlinger, og brug din sunde
fornuft, nar du betjener et el-
veerktej. Anvend ikke elveerk-
tojet, hvis du er treet eller pavir-
ket af stoffer, alkohol eller me-
dikamenter. Et gjebliks vopmaerk-
somhed under brugen of elveerktgijet
kan medfere alvorlige personskader.
Anvend personlige vaernemid-
ler. Beer altid sjenvaern. Beskyt
telsesudstyr som f.eks. en stevmaske,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller
hereveern, der anvendes ved behov, re-
ducerer personskader.

Undga utilsigtet start. Sorg for,
at kontakten star i off-stilling,
inden du forbinder veerkigjet
til stromkilden og/eller batteri-
pakken eller tager det op eller
bzerer det. Hvis man baerer elvaerk-
tejet med fingeren p& kontakten eller
saetter strom til et elveerkts] med taendt
kontakt, er der risiko for ulykker.

En eventuel indstillingsnegle el-
ler skruenogle skal fijernes, in-
den der taendes for elveerkto-
jet. En skruenggle eller en nagle, der
er fastgjort p& en roterende del of el-
vaerkizijet, kan medfare personskade.
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e)

f

g)

h)

b)

122

Raxk ikke for hgijt op med vaerk-
tojet. Sorg altid for godt fod-
fseste og god balance. Sé& har du
bedre kontrol over elveerkigijet i uvente-
de situationer.

Sorg for passende beklzedning.
Bzer ikke lostsiddende toj eller
smykker. Hold hér og toj pa af-
stand af bevaegelige dele. Lost
siddende tgj, smykker eller langt har
kan saette sig fast i bevaegelige dele.
Hvis der er installeret anord-
ninger til tilslutning af ste-
vudsugnings- og opsamlingsan-
leeg, skal det sikres, at disse er
tilsluttet og anvendes korrekt.
Brug af stevopsamling kan reducere
stevrelaterede farer.

Fortrolighed, du opnér ved
hyppig brug af verktsjet, ma
ikke fa dig til at se stort pa og
ignorere sikkerhedsprincip-
perne for veerktgjet. En uforsigtig
handling kan forarsage alvorlig skade i
lzbet af en brgkdel of et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKTQ-
JET

Pres ikke elvaerktojet. Benyt
det rigtige elvaerktgi til det pa-
geldende anvendelsesformal.
Med det rigtige elveerkigj udferes ar-
bejdet bedre og mere sikkert med den
hastighed, som vaerktgjet er konstrueret
til.

Anvend ikke elvzerktgijet, hvis
kontakten ikke tender og sluk-
ker for det. Et elvaerkigj, der ikke
kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

Adskil stikket fra stremkil-

den og/eller fijern batteripak-
ken fra elveerktsojet (hvis den
kan tages af), for du foretager
indstillinger, skifter tilbehor el-

d

e

f

g

h)

ler opbevarer elverktojet. S&-
danne forebyggende sikkerhedsforan-
staltninger reducerer risikoen for, at el-
vaerkigijet starter ved et uheld.
Opbevar det ubenyttede el-
veerktoj uden for borns raekke-
vidde, og lad ikke personer,
der ikke er fortrolige med el-
veerkitgjet eller denne vejled-
ning, betjene elveerktgijet. EI-
vaerktajer er farlige, hvis de anvendes
af verfarne brugere.

Vedligehold elvaerktej og tilbe-
hor. Kontrollér, om bevagelige
dele er fejljusteret eller binder,
om dele er gaet i stykker, eller
om andre forhold kan pavirke
elvaerktojets funktion. Hvis el-
veerktojet er beskadiget, skal
det repareres inden brug Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte el-
vaerkigier.

Hold skzereveerktojer skarpe
og rene. Godt vedligeholdte skeere-
vaerktgjer med skarpe skaerekanter har
mindre tendens til at binde og er nem-
mere at kontrollere.

Anvend elverktojet, tilbehoret
og veerktoijsbits etc. i overens-
stemmelse med denne vejled-
ning, idet du tager hensyn til
arbejdsforholdene og det pa-
geldende arbejde, der skal ud-
fores. Hvis elveerkigjet anvendes til
andre end de tilsigtede formdl, kan der
opsté farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader
torre, rene og fri for olie og
smorefedt. Glatte handtag og gribe-
flader forhindrer sikker handtering af
og kontrol over vaerkigijet i uventede si-
tuationer.
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5. BRUG OG PLEJE AF BATTERI-

a

b

c)

d

e

)

g

VARKTQJET

Foretag kun opladning med
den oplader, der er angivet af
producenten. En oplader, der er eg-
net til én batteripakketype, kan medfe-
re brandfare, hvis den anvendes med
en anden batteripakketype.

Anvend kun elveerktej sammen
med de dertil beregnede batte-
ripakker. Brug af andre batteripak-
ker medfarer fare for skader og brand.
Nar batteripakken ikke er i
brug, skal den holdes pa af-
stand af andre metalgenstande
som f.eks. papirclips, monter,
nogler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan
etablere en forbindelse mellem
poler. Hvis batteripolerne kortsluttes,
kan det medfare forbraendinger eller
brand.

| tilfelde af misbrug kan der
slippe veeske ud af batteriet;
undga kontakt. Hvis der opstar
kontakt ved et uheld, skal der
skylles efter med vand. Hvis
vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal der desuden soges
leegehijeelp. Vaeskeudslip fra batteri-
et kan medfere irritation eller forbraen-
ding.

Batteripakker eller veerktsoijer,
der er beskadiget eller modifi-
ceret, ma ikke anvendes. Beska-
digede eller modificerede batterier kan
vaere uberegnelige og medfere brand,
eksplosion eller risiko for personskade.
Udsaet ikke batteripakker el-
ler veerktoj for ild eller for hoje
temperaturer. Ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfare eksplosion.
Folg alle anvisninger til oplad-
ningen, og oplad ikke batteri-
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pakken eller vaerktojet uden
for det temperaturomrade, der
er angivet i vejledningen. Forkert
opladning eller opladning ved tempe-
raturer uden for det angivne omré&de
kan beskadige batteriet og ege risiko-
en for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Fa dit elveerktoj vedligeholdt af
kvalificerede reparaterer, der
udelukkende anvender identi-
ske reservedele. Derved oprethol-
des sikkerheden for elvaerktgjet.
Udfer aldrig vedligeholdelse
pa beskadigede batteripakker.
Vedligeholdelse af batteripakker bar
udelukkende udferes af producenten
eller autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsadvarsler for
hammer

Sikkerhedsanvisninger for alle
anvendelser

Baer horevaern. Udsattelse for stgj
kan forérsage haretab.

Brug de(t) ekstra handtag,

hvis der folger sadanne med
vaerktgjet. Kontroltab kan fere til per-
sonskader.

Hold elvzerktojet i de isolerede
gribeflader, nar du udferer ar-
bejde, hvor skaretilbehoret el-
ler befzestelseselementet kan
ramme skjulte ledninger. Kontakt
med en spaendingsfarende ledning kan
ogsd seette apparatets metaldele under
speending og eventuelt medfare elek-
trisk sterd.

Sikkerhedsanvisninger ved brug
af lange bor med borehamre

Begynd altid at bore ved lav
hastighed og med spidsen i
kontakt med emnet. Ved hgjere
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hastigheder vil boret sandsynligvis be-
ie, hvis det far lov til at rotere frit uden
at komme i kontakt med emnet, hvilket
kan medfere personskade.

* Pafor kun tryk i direkte linje
med boret, og pafer ikke for
stort tryk. Bor kan blive bgjet og for-
arsage brud eller tab af kontrol, hvilket
kan medfere personskade.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

* Fastger arbejdsemnet. Et arbejds-
emne holdes bedre fast med spaendea-
nordninger eller skruestik end med hén-
den.

 Sluk straks for elveerktgjet, hvis
paferingsvaerktojet bliver blo-
keret. Vzer forberedt pa hoje
drejningsmomentreaktioner,
som forarsager tilbageslag. P&
faringsvaerkigiet bliver blokeret, nér det
saetter sig fast i arbejdsemnet, eller nér
elvaerkigijet bliver overbelastet.

* Always wait until the power
tool has come to a complete
stop before placing it down. The
application tool can jam and cause
you to lose control of the power tool.

* Use suitable detectors to deter-
mine if there are hidden supply
lines or contact the local utility
company for assistance. Conto-
ct with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines
can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.

¢ Brug kun tilbehor, der er anbe-
falet af PARKSIDE. Uegnet tilbeher
kan forérsage elektrisk sted eller brand.

Restrisici

Selvom dette elveerkigj betjenes i overens-
stemmelse med forskrifterne, vil der veere

en raekke restrisici. Fglgende farer kan fo-

rekomme i forbindelse med dette elvaerk-

tejs konstruktion og udferelse:

¢ hgreskader, hvis der ikke baeres egnet
herevaern.

¢ sundhedsskader, som sker pga. h&nd-
arm-vibrationer, hvis apparatet bruges
over en laengere periode eller ikke fo-
res eller vedligeholdes korrekt.

A ADVARSEL! Fare pé& grund af det
elektromagnetiske felt, som genereres, nér
produktet er i drift. Feltet kan i visse situa-
tioner pavirke aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller livsfarlige kvaestelser anbe-
faler vi, at personer med medicinske im-
plantater konsulterer deres laege, for de
anvender produktet.

Forberedelse

A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé&
grund aof utilsigtet start of produktet. Seet
ferst det genopladelige batteri i produktet,
ndr produktet er fuldstaendig klar il brug.

Betjeningselementer

Ger dig fortrolig med betjeningselementer-
ne, inden du bruger apparatet.

* Drejeretningskontakt (5)
(Fig. A)
A FORSIGTIG! Fare for kvaestelser!
Saet drejeretningskontakten (5) i mid-
terstilling fer al arbejde pd elveerkte-
iet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgisskift
efc.) og ved transport og opbevaring
af borehammeren. Dette forhindrer en
utilsigtet aktivering af taend-/sluk-kon-
takten (6).
BEMARK! Betjen kun drejeretningskon-
takten, nér apparatet star stille!
Retning af kontakten set bagfra.
* Til venstre hgjrelsb O
* I midten & Startspaerre
* Til hgjre venstrelab O
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Funktionsomskifter (4)
Elveerkigjets driftsart vaelges med
funktionsomskifteren (4). Drej funk-
tionsomskifteren (4), p& en sddan
méde, at pilemarkeringen peger pa
det @nskede symbol.

BEMARK! Fare for beskadigelse!
Betjen kun funktionsomskifteren, nér
apparatet stér stille.

Funktion Symbol

Boring/skruning

(slagvaerk FRA) aul

(slagvaerk TIL) o mm
al

Teend/sluk-kontakt (6)

e Teend: Tryk pa

* Trinlgs indstilling af omdrejningstal:
Jo leengere der trykkes pé teend/
sluk-kontakten, desto hgjere er om-
drejningstallet.

o Sluk: Slip

Valg af veerktoj
Bemaerk

Til hammerboring skal du bruge en
SDS-Plus-veerktgjsholder (18).
BEMARK! Fare for beskadigelse!
Driftsformen "hammerboring" md kun

anvendes, ndr hurtigspaendeborepatro-

nen ikke er monteret!

Til boring uden slag i trae, metal og
plast anvendes hurtigspaendeborepa-
tronen med SDS-Plus-adapter (15).

Til skruning anvendes bit-forlaengeren
(19)/skruebits (20), der indsaettes via
hurtigspaendeborepatronen med SDS-
Plus-adapter (15).

Montering og afmontering
af indsatsveerktoj

Bemazerk
* Veerktgjsholder (1): SDS-Plus
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BEMARK! Fare for beskadigelse! Brug
kun hurtigspaendeborepatronen (15) til
driftsarten "boring/skruning".

SDS-Plus indsatsveerktgijet/hurtigspaen-
depatronen har betinget af systemet et
lille sler i radial retning. Dette pavirker
ikke boringens ngjagtighed.

Renger indsatsveerkigjet med SDS-op-
tag fer arbejdet, og smer indsatsstyk-
ket en smule (21) med det smarefedt
(0,5-1 g), der medfalger i leveringen.
Vaer opmaerksom p&, at stevbeskyt-
telseshaetten (2) ikke beskadiges, nér
vaerkigjet indsaettes. Stavbeskyttelses-
haetten (2) forhindrer i vid udstraekning,
at der treenger borestev ind i veerkigis-
holderen under driften.

BEMARK! En beskadiget stavbeskyt-
telseshaette (2) skal udskiftes gjeblikke-
ligt. Det anbefales, at dette udferes of
en kundeservice.

Alle retningsangivelser set bagfra.

MonteringSDS-Plusaf indsats-
veaerktoj ( (Fig. B) )

1.

2.

3.

4.

Abning of vaerkigisholderen SDS-PLus
(1): Treek lasemanchetten (3) bagud.
Seet indsatsveerktgjet drejende ind i
vaerktajsholderen SDS Plus (1).
Fastspeending af indsatsvaerktgi: Slip
|@semanchetten (3).

Kontrollér at indsatsvaerktajet sidder
godt fast, ved at traekke i det.

AfmonteringSDS-Plusaf indsats-
veerktoj ( (Fig. B) )

1.

2.

Abning af vaerktgisholderen SDS-PLus
(1): Treek l&semanchetten (3) bagud.
A FORSIGTIG! Fare for forbraen-
ding! Indsatsvaerktgijer - seerligt bor -
kan blive meget varme. Beer beskyttel-
seshandsker ved behov.

Fiern indsatsvaerkigiet.
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Montering af hurtigspsendepatron

(Fig. C)

1. Abning af veerktgjsholderen SDS-PLus
(1): Traek l&semanchetten (3) bagud.

2. Seet hurtigspaendepatronen (15) dre-
iende ind i vaerktgjsholderen SDS Plus
(1).

3. Kontrollér korrekt l&sning ved at traekke
i hurtigspaendeborepatronen (15).

Indszet indsatsvaerktsjer med

sekskantet skaft/rundt skaft

(Fig. D)

Bemeaerk

* Borepatron spaendvidde: 0,8-10 mm

¢ Drejeretningen er indgraveret i hurtigs-
paendeborepatronen (15).

Fremgangsmade

1. Abning of borepatronen: Drej hurtigs-
paendeborepatronen (15) mod RE-
LEASE.

2. Skyd indsatsveerkigjet sa langt som mu-
ligt ind i borepatronens &bning (16).
Fastspeending af indsatsvaerktei: Drej
hurtigspaendeborepatronen (15) mod
GRIP.

Udtag indsatsveerktojer med seks-

kantet skaft/rundt skaft (Fig. D)

1. Abning af borepatronen: Drej hurtigs-
paendeborepatronen (15) mod RE-
LEASE.

2. & FORSIGTIG! Fare for forbraen-
ding! Indsatsvaerktajer - seerligt bor -
kan blive meget varme. Beer beskyttel-
seshandsker ved behov.

Fiern indsatsvaerkigiet.

Afmontering af hurtigspaendepa-

tron (Fig. C)

1. Abning af veerktgjsholderen SDS-PLus
(1): Traek l&semanchetten (3) bagud.

2. Udtag hurtigspaendeborepatronen
(15).

Kontrol aof batteriets
opladningstilstand
1. Tryk p& knappen (8) ved siden
af ladetilstandsvisningen (9) pé
batteriet (10).
Ladetilstandsvisningens LED'er viser
batteriets ladetilstand.
red, orange, gren
Det genopladelige batteri er
opladet
red, orange

Det genopladelige batteri er
delvist opladet

! red
Batteriet skal oplades

2. Oplad det genopladelige batteri (10),
nér ladetilstandsvisningens rede LED ly-
ser som den eneste (9).

Oplad batteriet

Se ogsa betjeningsvejledningen fil oplade-

ren.

Bemaerk

* Et opvarmet genopladeligt batteri skal
kele of fer opladning.

o Udsaet ikke batteriet for kraftigt sollys i
leengere tid, og leeg det ikke pé radia-
torer (maks. 50 °C).

Oplad batteriet

1. Tag det genopladelige batteri (10) ud
af apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (10)
ind i ladeskakten af opladeren (23).

3. Tilslut opladeren (23) til en stikkontakt.

4. Nér opladningen er udfert, fiernes op-
laderen (23) fra stremforsyningen.

5. Traek det genopladelige batteri (10)
ud af opladeren (23).
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Drift

Bemaerk
* Fastger og sikr arbejdsemnet
ved hjzelp af tvinger eller pa

anden vis pa et stabilt under-
lag. Hvis du kun holder arbejdsemnet
med den ene hand eller ind mod krop-
pen, er det ikke stabilt, og du kan miste
kontrollen over det.

Symbol Driftsart Materiale Borepatron Drejeretning
=T Hammerboring  Beton, sten SDS-Plus Heaijreleb U
[
2y \ | Boring Trae, metal, plast Hurtigspaendepa-|Hgjrelab O
tron
Y \ | Skruning Ind- og udskru-  [Hurtigspaendepa-Indskruning: Hej-
ning af skruer  ftron (Bitforleen-  freleb U
ger/Skruebit)  Udskruning: Ven-
strelgb O

Iseetning og udtagning af
det genopladelige batteri
& ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé
grund of utilsigtet start af produktet. Seet
farst det genopladelige batteri i produktet,
nér produktet er fuldsteendig klar til brug.
BEMARK! Fare for beskadigelse! Et for-
kert genopladeligt batteri kan beskadige
apparatet og det genopladelige batteri.
Iseetning af det genopladelige
batteri

1. Skub det genopladelige batteri (10)

langs feringsskinnen og ind i batterihol-

deren (12).
Det genopladelige batteri gér herbart
i hak.

Udtagning af det genopladelige

batteri

1. Tryk og hold trykket p& opla&sningsk-
nappen (11) of det genopladelige bat-
teri (10).

2. Traek det genopladelige batteri ud af
batteriholderen (12).

Teend og sluk

& ADVARSEL! Risiko for kveestelser pé
grund of utilsigtet, kontinuerlig drift of ap-

paratet. Kontroller inden batterierne saet-
tes i apparatet, at teend-/sluk-kontakten (6)
fungerer korrekt og at den vender tilbage
til sluk-positionen, nér den slippes.

Teend

1. Iszet det genopladelige batteri (10) i
apparatet.

2. Vaelg drejeretningen med drejeretnings-
kontakten (5).

3. Tryk pé teend/sluk-kontakten (6), og
hold den nede.

Sluk

1. Slip teend/sluk-kontakten (4).

2. Vent med at leegge el-veerkigiet fra dig,
til det stér stille.

3. Ved arbejdspauser: Seet drejeretnings-
kontakten (5) i den midterste stilling.
Denne forsigtighedsforanstaltning for-
hindrer utilsigtet start af elveerktajet.

4. Tag det genopladelige batteri ud of
apparatet, hvis du lader apparatet vee-
re uden opsyn eller er feerdig med ar-

bejdet.
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Transport

Anvisninger til transport of apparatet:

e Sluk for produktet og tag det genopla-
delige batteri ud. Kontrollér, at alle be-
vaegelige dele stdr fuldsteendigt stille.

* Fjern indsatsvaerktaijet.

* Beer altid apparatet i h&ndtaget (7).

Rengoring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé
grund aof utilsigtet start af produktet. Beskyt
dig selv ved vedligeholdelses- og renge-
ringsarbejder. Sluk for apparatet og tag
det genopladelige batteri (10) ud.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning, skal udfgres af vores servicecenter.
Anvend kun originale reservedele.
Rengering

& ADVARSEL! Elektrisk sted! Sprait al-

drig vand pé& apparatet.

BEMARK! Fare for skader. Kemiske sub-

stanser kan angribe apparatets plastdele.

Brug ikke rengerings- eller oplgsningsmid-

del.

* Hold luftgaeller, motorhuset og greb pé&
apparatet rene. Brug en fugtig klud el-
ler en berste hertil.

* Renger veerktgjsholderen SDS-Plus (1).
Traek l&semanchetten (3) bagud, og
tag stevbeskyttelseshaetten (2) of fra
forsiden.

Vedhgeholdelse

Fer hver brug skal apparatef kontrolle-
res for tydelige mangler sdsom lase,
slidte eller beskadigede dele.

* Smer indsatsstykket af SDS-indsats-
vaerktojet regelmaessigt en smule (21)

med det smerefedt (0,5-1 g), der med-
felger i leveringen. Smeringen af SDS-
indsatsvaerktgijet ber gentages, hvis der
naesten ikke er mere fedt pé skaftet.
BEMARK! Smeringen af veerkigijshol-
deren sikrer en problemfri drift og en
leengere levetid.

Opbevaring

Opbevar altid apparatet og tilbehgret:

* rent

* tort

* stevbeskyttet

¢ | den medfelgende kuffert (22)

¢ uden for barns raekkevidde
Opbevaringstemperaturen for det geno-
pladelige batteri og apparatet er p& mel-
lem O °C og 45 °C. Undgéd ekstrem kulde
eller varme under opbevaringen, s& det
genopladelige batteris effekt ikke forrin-
ges.

Tag det genopladelige batteri ud af appa-
ratet inden laengerevarende opbevaring
(fx om vinteren) (se den separate betje-
ningsvejledning til batteriet og opladeren).

Bortskaffelse/miljobe-
skyttelse

Tag det genopladelige batteri ud af ap-
paratet, og aflever apparatet, det genop-
ladelige batteri, tilbeher og emballage til
miligvenlig genanvendelse.

hi¢

Elektriske apparater mé& ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Symbolet med den overstregede affalds-
spand pé hjul betyder, at dette produkt ik-
ke mé& bortskaffes som usorteret hushold-
ningsaffald ved udlgbet af dets levetid.
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Direktiv 2012/19/EU om affald af

elektrisk og elektronisk udstyr:

Forbrugere er juridisk forpligtet til at sende

elektriske og elektroniske enheder fil mil-

isvenlig genanvendelse ved slutningen af

produkternes levetid. P& denne made ga-

ranteres en miljg- og ressourcebesparende

genanvendelse.

Afhaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du felgende mu-

ligheder:

* at give det tilbage til salgsstedet,

* at aflevere det il et officielt indsam-
lingssted,

* at sende det tilbage fil producenten/di-
stributaren.

Tilbehgrsdele og hjaelpemidler uden elek-

triske bestanddele, der falger med det

udtiente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier
Genopladelige batterier mé& ikke
bortskaffes via husaffaldet, mé ikke
tilon”  kastes ind i ild (eksplosionsfare) el-
ler vand. Beskadigede genoplade-
lige batterier kan vaere til skade for
milizet og helbredet, hvis der slip-
per giftige dampe eller vaesker ud.
Bortskaf genopladelige batterier efter de
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte
genopladelige batterier skal genanvendes
i overensstemmelse med 2006/66/EF.
Aflever genopladelige batterier pé
et indsamlingssted, hvor de sendes fil
miligrigtig genanvendelse. Radfer dig med
dit lokale renovationsselskab eller vores
service-center. Bortskaf det genopladelige
batteri i afladet tilstand. Vi anbefaler,
at polerne afdaekkes med tape for at
undgé en kortslutning. Abn ikke det
genopladelige batteri.

Service

Garanti

Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 érs garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anferte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre r efter dette pro-
dukts kebsdato optraede en materiale- el-
ler fabrikationsfeijl, bliver produktet - ef-
ter vores skan - repareret eller ombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudseetter, at
det defekte apparat og kebsbilaget (kas-
sebon) indenfor den tre érs frist bliver ind-
sendt og at der vedlaegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornér den
er optradt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytingen be-
gynder garantiperioden ikke forfra
Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forleenget of
garantien. Dette gaelder ogsé for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udleb aof garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer
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og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder ik-
ke for produktdele som er udsat for en nor-
mal nedslidning og derfor kan anses som
sliddele (f.eks. Hurtigspaendepatron) eller
for beskadigelser pd skrabelige dele.
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i befjeningsveijlednin-
gen anfgrte anvisninger falges ngje. An-
vendelsesformédl og handlinger, som der
frarédes eller advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke
il erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig hé&ndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget p& vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling aof et garantitilfaelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge falgende

henvisninger:

* Hav ved dlle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 418087_2210) parat som doku-
mentation for kebet.

¢ Artikelnummeret fremgér of meerkepla-
den, en indgravering.

o Skulle der optraede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du farst kontakte
den efterfalgende anferte serviceafde-
ling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

* Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservi-
ce og med vedlagt kebsbilag (kasse-
bon) samt en kort beskrivelse aof, hvori
defekten bestér og hvornér denne de-
fekt er optr&dt indsende portofrit til den

serviceadresse, som du fér meddelt. For
at undgéd problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du fér
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende filbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparationsservice

Kontakt vores service-center i tilfeelde of
reparationer, som ikke er omfattet af
garantien . Service-centeret giver dig
gerne et tilbud.

Vi kan kun bearbejde apparater, hvor
forsendelsen er betalt, og som er pak-
ket forsvarligt.

Bemaerk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defekten il
den naevnte adresse af vores servi-
ce-center.

Vi tager ikke imod apparater, uden

at forsendelsen er betalt, eller som er
sendt som volumenpakker, ekspres-pak-
ker eller andre szerlige leveringer.

Vi bortskaffer dine indsendte, defekte

apparater gratis.

Service-Center

Service Danmark
Tel.: 32 710005

E-mail: grizzly@lidl.dk
IAN 418087_2210

Importor

Bemaerk at den felgende adresse ikke
er en serviceadresse. Kontakt farst oven-
naevnte service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

TYSKLAND

www.grizzlytools.de
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Reservedele og tilbehor

Reservedele og tilbehor kan fas pa www.grizzlytools.shop. Hvis der opstér
problemer i forbindelse med bestillingen, skal du kontakte vores online-shop. Hvis du har
yderligere spargsmal, bedes du kontakte Service-Center, s. 130

Position-nr. Befegnelse Best.nr.
15 Hurtigspaendepatron (SDS-Plus-adapter) 91110393
19 Bitforleenger 91110395

Fejlsegning

Problem Mulig arsag Fejlafhjselpning

Apparat starter ikke

Batteriet (10) er ikke isat

Iszet batteriet (se Isaetning af
det genopladelige batteri,
5. 127)

Teend-/sluk-kontakt (6) defekt

Kontakt vores servicecenter.

Det genopladelige batteri
(10) er tomt

Oplad batteriet (se Oplad
batteriet, s. 126)

Motoren er defekt

Kontakt vores servicecenter.

Apparatet arbejder med aof-
brydelser

Intern las forbindelse

Kontakt vores servicecenter.

aend-/sluk-kontakt (6) defekt
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Oversexttelse af den originale
EF-overensstemmels-eserklzeringen

Produkt: Batteridreven borehammer 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Serienummer: 000001 -162000
Genstanden for erklzeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den rele-
vante EU-harmoniseringslovgivning:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Euro-
pa-Parlamentets og Rédets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af an-
vendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
For at sikre overensstemmelse er folgende harmoniserede standarder og nationale stan-
darder og forskrifter blevet anvendt:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Denne overensstemmelseserkleering udstedes pé fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstédter Str. 20 é/ﬁ
63762 Grofiostheim

TYSKLAND Christian Frank
17.05.2023 Bemyndiget repraesentant for dokumenta-
tion
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Introduzione

Complimenti per l'acquisto di questo nuo-
vo martello perforante a batteria (di segui-
to apparecchio o elettroutensile).

Avete optato per un apparecchio di alta
qualita. La qualita di questo apparecchio
& stata verificata durante la produzione,

in seguito l'apparecchio & stato sottoposto
ad un controllo finale. Pertanto, la funzio-
nalitd dell'apparecchio & garantita.

AGS

Il manuale d'uso & parte integrante del
presente apparecchio. Esse contengo-
no importanti avvertenze sulla sicurez-
za, l'uso e lo smaltimento. Leggere at-
tentamente il manuale d'uso. Acquisi-

re familiaritd con i comandi e con l'uso
corretto dell'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo come descritto e per
i settori d'impiego previsti. Conservare
il manuale d'uso e, in caso di cessione
dell'apparecchio a terzi, consegnare an-
che tutti i documenti correlati.

Uso conforme

L'apparecchio & destinato esclusivamente
ai seguenti usi:

* Avvitare e svitare viti

* Forare legno, metallo o plastica

* Foratura a percussione in muratura
Funzionamento solo in ambienti asciutti.
Qualsiasi altro impiego non espressa-
mente consentito nel presente manuale
d'uso pud causare danni all'apparecchio
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e rappresentare un serio pericolo per
'utilizzatore. L'utilizzatore od operatore
dell'apparecchio & responsabile di even-
tuali incidenti o danni ad alire persone o
alla loro proprietd. L'apparecchio & adat-
to all'uso per piccoli lavori domestici. Non
& stato concepito per I'impiego azienda-
le prolungato. Un eventuale utilizzo azien-
dale comporta l'estinzione della garanzia.
Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da
un azionamento errato.

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.

Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-

sono essere caricate solo con i caricabat-

terie della serie X 20 V TEAM.

Materiale in dotazione/

accessori

Estrarre 'apparecchio dalla confezione e

controllare il materiale fornito.

Smaltire il materiale di imballaggio ai sen-

si della normativa vigente.

* Trapano battente ricaricabile 20 V

* Mandrino a serraggio rapido (Adatta-
tore SDS-Plus): @ 10 mm

e 3x 150 mm SDS-PlusPunte da trapano:
@ 6/8/10 mm

e 3x HSS Punte da trapano (Alloggia-
mento stelo rotondo): & 5/6/8 mm

* Prolunga bit (Alloggiamento stelo esa-
gonale)

e 6x 50 mm Punta per avvitatore (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2,/T20/T25:
2x 50 mm Punta per avvitatore (S2):
PH2

e Lubrificante

* Valigetta

¢ Traduzione delle istruzioni originali

Batteria e caricabatterie non sono

inclusi.

Panoramica

Le figure dell'apparecchio si
trovano nella pagina apribi-
le anteriore.

Alloggiamento utensili SDS-Plus
Tappo antipolvere
Bussola di bloccaggio

Selettore senso di rotazione
Interruttore On/Off

Impugnatura (Superficie di presa iso-
lata)

1
2
3
4 Selettore funzioni
5
6
7

8 Tasto (Spia dello stato di carica)
9 Spia dello stato di carica

10 Batteria

11 Sblocco batteria

12 Sostegno batteria

13 Impugnatura supplementare (Superfi-
cie di presa isolata)

14 Luce dilavoro a LED
15 Mandrino a serraggio rapido
16 Foro pinza serrapunta

17 Punte da trapano (Alloggiamento ste-
lo rotondo)

18 Punte da trapano (Alloggiamento
SDS-Plus)

19 Prolunga bit

20 Punta per avvitatore

21 Lubrificante

22 Valigetta

23 Caricabatterie

Descrizione del
funzionamento

Il trapano a percussione a batteria & dota-
to di un alloggiamento utensile SDS-Plus
(non rimovibile), un mandrino a serraggio
rapido, rotazione destrorsa/sinistrorsa e
una lampada da lavoro LED integrata.

La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.
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Dati tecnici

Trapano battente ricaricabile 20 V
PABH 20-Li D4

Tensione nominale U ........c.cccc....... 20V =
Peso con batteria (20 V, 4 Ah) ........ ~2 kg
Numero di giri a vuoto ng ....0-900 min”!
Numero di impulsi .............. 0-5000 min”!
Forza di percussione .........ccccooueene. 1 Joule
Apertura del mandrino ........... 0,8-10 mm
Max. diametro delle punte

-Mattone ..o 10 mm
~legno .o 16 mm

Livello di pressione acustica (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Livello di potenza acustica (Lya)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB

Batteria ...cveveeiieieiceeeeeeeee Li-lon
Temperatura ........cccevveeeeceeeenene. <50 °C
- Processo di carica ................. 4 - 40 °C
- Funzionamento ................. -20 - 50 °C
- Conservazione ............c......... 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart Batteria
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- banda di frequenza
.................................... 2400-2483,5 MHz
- potenza trasmessa ..........c...... <20 dBm

| valori relativi alla rumorosita e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella di-
chiarazione di conformita.

Il valore complessivo di vibrazione indica-
to e il valore sulle emissioni rumorose ri-
portato sono stati misurati secondo una
procedura di controllo regolata da norme
e possono essere utilizzati per il confronto
fra un utensile elettrico e un altro. Il valore

@D

complessivo di vibrazione indicato e il va-
lore sulle emissioni rumorose riportato pos-
sono essere utilizzati anche per una stima
temporanea del carico.

A AVVERTIMENTO! Le emissioni sul-
le vibrazioni e la rumorositd possono dif-
ferire dai valori indicati durante I'uso ef-
fettivo dell’elettroutensile, in base alla ti-
pologia e la modalita in cui si utilizza
I'elettroutensile, in particolare quale tipo
di pezzo viene lavorato. Cercare di limi-
tare il piU possibile |'esposizione alle vi-
brazioni. Un esempio di misura per ridurre
I'esposizione alle vibrazioni & la limitazio-
ne del tempo di lavoro. In tal senso, occor-
re tenere conto di tutte le componenti del
ciclo operativo (ad esempio i momenti in
cui I'elettroutensile & spento e quelli in cui
& acceso, ma opera senza carico).

Tempi di caricamento

U'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-
guenti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Consigliamo di caricare queste bat-

terie con i seguenti caricabatterie:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al

Dati tecnici di batteria e caricabatteria: ve-
dere le istruzioni separate.

Il tempo di ricarica dipende anche da fat-
tori come temperatura ambiente e della
batteria, oltre che dalla tensione di rete
cui & allacciata; pertanto potrebbe variare
rispetto ai valori indicati.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Tempo di carica PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500

mart

PLGS 2012 Al 35 43 50

Avvertenze di
sicurezza

Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per 'uso
dell'apparecchio.

A AVVERTIMENTO! L'uso inadeguato
della batteria pud causare danni a perso-
ne e cose. Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la ricarica e
l'uso corretto riportate nel manuale d'uso
della batteria e del caricabatterie della se-
rie X 20 V TEAM. Una descrizione det-
tagliata sul processo di carica e altre infor-
mazioni sono riportate nelle istruzioni per
I'uso accluse separatamente.

Significato delle avvertenze
di sicurezza

A PERICOLO! Se non si seguono queste
avvertenze di sicurezza, si verifica un inci-

dente. La conseguenza & una grave lesio-

ne o la morte.

A AVVERTIMENTO! Se non si seguo-
no queste avvertenze di sicurezza, si pud
verificare un incidente. La conseguenza

pud essere una grave lesione o la morte.

A ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si verifica
un incidente. La conseguenza pud essere
una lieve o media lesione.

NQOTA! Se non si seguono queste avver-
tenze di sicurezzaq, si verifica un incidente.
La conseguenza pud essere un danno ma-
teriale.

Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

) L) .

U'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

@ Rispettare le istruzioni per l'uso

Utilizzare la protezione per gli oc-
\ chi

Utilizzare la protezione acustica

Utilizzare la mascherina
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4@ Tirare la bussola di bloccaggio

Foratura/Viti

Foratura a percussione

La funzione di martello perforan-
te non pud essere utilizzata con il
mandrino a serraggio rapido in-
stallato.

Gli apparecchi elettrici non devo-
E no essere smaltiti con i rifiuti dome-
_— stici.

Icone sulla valigetta

l Fe.ss.uro,_ Traduzione delle istruzioni
&4 originali

Fessura, Punte da trapano

Fessura, Mandrino a serraggio ra-
pido

Fessura, Prolunga bit

Fessura, Punta per avvitatore

Fessura, Batteria

Fessura, Caricabatterie

Fessura, Trapano battente ricarica-

bile 20 V

Codice di riciclo

2ud b B

]
m
=
o

sul lubrificante

Attenzionel
Non idoneo a bambini di etd infe-
riore ai tre anni

Smaltire I'imballaggio secondo le
norme per la tutela ambientale

<@

é?%) Simbolo di riciclaggio

Codice di riciclo

PE-LD

N,

% Lubrificante, utensile

—

% Non idoneo per meccanismi

Simboli nelle istruzioni per l'uso

Attenzionel

Rispettare le istruzioni per l'uso

Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti dome-
stici.

Non smaltire la batteria con i rifiuti
domestici.

Immagini dell’'apparecchio
sulla pagina ripiegabile

= 1 Q>

Avvertenze di sicurezza
generali elettroutensile

A AVVERTIMENTO! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, istru-
zioni, illustrazioni e specifiche for-
nite con questo elettroutensile. In
caso di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche elet-
triche, incendi e/o lesioni gravi. Conser-
vare tutte le avvertenze e le istru-
zioni per poterle consultare in fu-
turo.

Il termine “elettroutensile” usato nelle av-
vertenze si riferisce al proprio utensile elef-
trico alimentato a corrente (via cavo) o
batterie (senza cavo).

1. SICUREZZA DELL'AREA DI LA-
VORO

a) Mantenere |’area di lavoro pu-
lita e ben illuminata. Le aree di-
sordinate e scure stimolano gli inciden-
ti.
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b)

a

b)

d)

e)

138

Non utilizzare gli elettrouten-
sili in atmosfere esplosive, ad
esempio in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polveri. Gli
elettroutensili emettono fiammelle che
possono infiammare la polvere o i fu-
mi.

Tenere lontani i bambini

ed eventuali altre persone
presenti mentre si adopera
I’elettroutensile. Le distrazioni pos-
sono causare perdite di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine dell’elettroutensile de-
vono combaciare con le pre-

se di corrente. Non modifica-
re mai in alcun modo la spina.
Non usare adattatori con gli
elettroutensili a terra (massa).
Spine non modificate e prese corrette
riducono il rischio di scossa elettrica.
Evitare il contatto con superfici
a terra o massa, come condut-
ture, radiatori, piani cottura e
frigoriferi. Sussiste un rischio mag-
giore di scossa elettrica se il proprio
corpo & a terra o massa.

Non esporre gli elettoutensili
alla pioggia o umidita. Infilrazio-
ni di acqua nell’elettroutensile possono
accrescere il rischio di scossa elettrica.
Non usare scorrettamente il ca-
vo. Non usare mai il cavo per
trasportare, tirare o staccare
dalla corrente I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fon-
ti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. Cavi danneg-
giati o impigliati possono accrescere il
rischio di scossa elettrica.

Quando si adopera un elettrou-
tensile all’esterno, utilizzare un
cavo di prolunga idoneo per
I'uso all’esterno. Usare un cavo

f

a

b)

c)

d)

idoneo per I'uso esterno riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare

di usare un elettroitensile

in una zona umida, usare
un’alimentazione protetta con
dispositivo a corrente residua
(RCD). Usare un RCD riduce il rischio
di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Stare vigili, osservare ci6 che
si sta facendo e usare il buon
senso quando si adopera
I’elettroutensile. Non usare un
elettroutensile se si & stanchi o
sotto I'influsso di sostanze stu-
pefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione mentre si ado-
perano elettroutensili pud provocare le-
sioni personali gravi.

Usare dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre
una protezione oculare. Usare
dispositivi di protezione, come una ma-
scherina antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, caschi rigidi o prote-
zione acustica alle condizioni appro-
priate riduce il rischio di lesioni perso-
nali.

Evitare I’accensione invo-
lontaria. Assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione
di spegnimento prima di at-
taccarlo alla corrente elettri-

ca e/o pacco batterie, solle-
vare o trasportare |'utensile.
Trasportare elettroutensili con le dita
sull'interruttore o strumenti a corrente
con l'interruttore acceso accresce gli
incidenti.

Prima di accendere
I’elettroutensile rimuovere tut-
te le chiavi e chiavi di fissaggio.
Una chiave o una chiavetta rimaste in-
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b

serite in una parte rotante di un elet-
trountesile pud causare lesioni perso-
nali.

Non sporgersi eccessivamen-
te. Mantenere sempre equili-
brio e una base ben solidi. In

tal modo sard pib facile controllare
I'elettroutensile in caso di situazioni
inattese.

Indossare abiti idonei. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e gli abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abi-
ti larghi, gioielli o capelli lunghi potreb-
bero rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

In caso di dispositivi in do-
tazione da collegare per
I’aspirazione di polveri e rac-
colta, assicurarsi che siano col-
legati e usati in modo appro-
priato. Usare un raccoglitore di pol-
vere pud ridurre i rischi correlati alle
polveri.

Non consentire che la familiari-
ta acquisita con l'uso frequente
di utensili faccia si che si diventi
eccessivamente sicuri di sé e si
ignorino i principi di sicurezza.
Un’azione inavvertita pud causare le-
sioni gravi in una frazione di secondo.

USO E MANUTENZIONE
DELL'ELETTROUTENSILE

Non forzare I’elettroutensile.
Usare I’elettroutensile corret-
to per la propria applicazione.
Usando elettroutensile corretto, le
operazioni risulteranno migliori e piu
sicure al ritmo per il quale & stato svi-
luppato.

Non usare I’elettroutensile se
l'interruttore non si accende e
spegne. Un elettrountesile che non
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pud essere controllato con l'interruttore
& pericoloso e va riparato.

Prima di praticare regola-
zioni, cambiare accessori o
conservare |’elettroutensile,
staccare la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovere il
pacco batterie, se rimovibile,
dall’elettroutensile. Tali misure
preventive riducono il rischio di accen-
sione involontaria dell’elettroutensile.
Conservare elettroutensili

in pausa fuori dalla portata
dei bambini e non consentire
a persone che non conosco-
no I’elettroutensile o le pre-
senti istruzioni di adoperare
I’elettrountensile. Gli elettroutensili
sono pericolosi se nelle mani di utenti
non esperti.

Praticare manutenzione sugli
elettroutensili e gli accessori.
Verificare che non vi siano di-
sallineamenti o inceppamento
di parti mobili, rotture di par-
ti o altre condizioni che pos-
sano compromettere il funzio-
namento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare
I’elettroutensile prima di usar-
lo. Molti incidenti sono causati da elet-
troutensili non sottoposti a regolare
manutenzione.

Mantenere gli utensili di ta-
glio affilati e puliti. Gli strumen-
ti di taglio correttamente curati con
spigoli affilati sono messo soggetti
allinceppamento e pit facili da con-
trollare.

Usare I’elettroutensile, gli ac-
cessori e i porta punte ecc. nel
rispetto delle presenti istruzio-
ni, considerano le condizioni
operative e le attivita da ese-

139



@D

h)

b)

c)

d)

e)
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guire. L'uso di questo elettroutensile
per operazioni diverse da quelle previ-
ste pud provocare situazioni pericolo-
se.

Mantenere i manici e le superfi-
ci di presa pulite, asciutte e pri-
ve di olio e grasso. Manici e su-
perfici di presa scivolose non consen-
tono una gestione e un controllo sicuri
dell’'utensile in condizioni inattese.

USO E MANUTENZIONE
DELL’'UTENSILE A BATTERIA
Ricaricare solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore.
Un caricabatterie idoneo per un tipo
di pacco batterie potrebbe causare ri-
schio di incendio se usato con un altro
pacco batterie.

Usare gli elettroutensili solo
con i pacchi batterie apposita-
mente sviluppati. L'uso di pacchi
batterie diversi potrebbe causare ri-
schio di lesioni o incendio.

Quando il pacco batterie non

¢ in uso, conservarlo lontano
da altri oggetti metallici, come
graffette, monete, chiavi, chio-
di, viti o altri oggetti metallici
che possono provocare collega-
menti fra un terminale e Ialtro.
Un corto circuito fra i terminali della
batteria pud causare ustioni o incendi.
In caso di uso non conforme,
dalla batteria potrebbe uscire
del liquido. Evitarne il contat-
to. In cado di contatto acciden-
tale, risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico.
Liquido fuoriuscito dalla batteria pud
causare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o
strumento danneggiato o mo-
dificato. Le batterie danneggiate o

f
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modificate possono provocare compor-
tamenti imprevedibili e causare incen-
di, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batterie
o lo strumento al fuoco o a tem-
perature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai
130°C pud causare esplosioni.
Rispettare tutte le istruzioni di
ricarica e non caricare il pac-

co batterie o lo strumento al di
fuori dell’intervallo di tempera-
tura specificato nelle istruzioni.
Il caricamento improprio o a tempera-
ture al di fuori dei limiti specificati pud
danneggiare la batteria e accrescere il
rischio di incendio.

ASSISTENZA

Far eseguire la manutenzione
sul proprio elettroutensile da
parte di personale di ripara-
zione qualificato e usando so-
lo pezzi di ricambio identici. Cio
garantird il mantenimento della sicurez-
za dell’elettroutensile.

Non riparare mai pacchi bat-
terie danneggiati. L'assistenza

su pacchi batteria va effettuata so-

lo a cura del produttore o di addetti
all'assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza
martello

Istruzioni di sicurezza per tutte le
operazioni

Indossare protezioni per
I'udito. L'esposizione alla rumorosita
pud causare perdita dell'udito.

Usare I'impugnatura/e supple-
mentare/i se in dotazione. La
perdita di controllo pud comportare le-
sioni personali.

Reggere I’elettroutensile solo
dalle superfici di impugnatu-
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ra isolate quando si eseguono
lavori in cui l’accessorio di ta-
glio o I’elemento di fissaggio
potrebbero entrare in contat-
to con cavi nascosti. L'accessorio
di taglio o I'elemento di fissaggio che
entrano in contatto con un cavo in fun-
zione possono esporre parti in metallo
dell’elettroutensile e dare all’utente una
scarica elettrica.

Istruzioni di sicurezza durante
l'uso di punte di trapano lunghe
con martelli rotanti

* Avviare sempre la perfora-
zione a velocita basse e con
I'estremita della punta a contat-
to con il pezzo in lavorazione.
A velocitd maggiori, la punta potrebbe
piegarsi se lasciata ruotare libera sen-
za il contatto con il pezzo in lavorazio-
ne, causano lesioni personali.

* Applicare pressione solo in li-
nea diretta con la punta e non
in eccesso. Le punte possono pie-
garsi causando la rottura o la perdita
del controllo e, di conseguenza, lesioni
personali.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

* Fissare il pezzo da lavorare. Un
pezzo da lavorare pud essere blocca-
to con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di ser-
raggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

* Spegnere l'elettroutensile im-
mediatamente se l'utensile si
blocca. Prestare attenzione al-
le reazioni da coppia elevata
che causano un contraccolpo.
L'vtensile si blocca quando rimane in-
castrato nel pezzo in lavorazione o
quando l'elettroutensile & sovraccarico.

* Aspettare sempre che
I’elettroutensile si sia ferma-
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to completamente prima di ri-
porlo. L'accessorio inserito pud in-
castrarsi e far perdere il controllo
dell’elettroutensile.

 Utilizzare rilevatori idonei per
determinare se vi sono cavi di
alimentazione nascosti o con-
tattare la societa eletirica loca-
le per assistenza. Il contatto con
cavi elettrici pud causare incendi o sca-
riche elettriche. Il danneggiamento dei
tubi del gas pud portare a esplosioni.
La rottura delle condutture dell'acqua
causa danni materiali.

* Utilizzare solo accessori consi-
gliati da PARKSIDE. Accessori non
idonei possono causare incendi o scari-
che elettriche.

Rischi residui

Anche utilizzando I'elettroutensile in modo

conforme, permangono dei rischi residui. |

seguenti pericoli possono verificarsi in fun-
zione del modello e del tipo di eleftrouten-
sile:

¢ Danni all'udito, in caso di mancato uti-
lizzo di un'apposita protezione acusti-
ca.

* Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni della mano e del braccio, qualo-
ra l'apparecchio venga utilizzato per
un periodo di tempo prolungato o il
suo uso e la sua manutenzione non sia-
no effettuati in modo conforme.

A AVVERTIMENTO! Pericolo di cam-
po eleftromagnetico generato durante il
funzionamento dell'apparecchio. In pre-
senza di determinate condizioni, questo
campo pud danneggiare i dispositivi me-
dici attivi e passivi. Per ridurre il rischio di
lesioni gravi o mortali, raccomandiamo al-
le persone che portano dispositivi medi-
ci di consultare il proprio medico e il co-
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struttore dello stesso prima dell'utilizzo
dell'apparecchio.

Preparazione
A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-

dentale dell'apparecchio. Inserire la
pp

batteria nell’apparecchio solo quando
PP q

I'apparecchio & completamente pronto

per l'uso.

Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di met-
tere in funzione I'apparecchio per la pri-
ma volta.

* Selettore senso di rotazione (5)
(Fig. A)
A ATTENZIONE! Pericolo di lesio-
nil Prima di qualsiasi lavoro all'utensile
(ad es. manutenzione, cambio utensi-
le, ecc.) nonché in caso di trasporto
e conservazione portare |'inferruttore
della direzione di rotazione (5) in po-
sizione centrale. In questo modo si im-
pedisce di azionare inavvertitamente
I'interruttore on/off (6).
NOTA! Azionare l'interruttore del sen-
so di rotazione solo se I'apparecchio &
fermol!
Direzione di rotazione dell’interruttore
vista da dietro.
* A sinistra Senso di rotazione ora-

rio U
e Centro @ Blocco accensione
* A destra Senso di rotazione antio-
rario O

 Selettore funzioni (4)
Con il selettore funzioni (4) se-
lezionare la modalitd operativa
dell’elettroutensile. Ruotare il seletto-
re funzioni (4) in modo che la frec-
cia punti sul simbolo desiderato.

NOTA! Pericolo di danneggiamentol!
Azionare il selettore funzioni solo se
I'apparecchio & fermo.

Funzione Simbolo
Foratura/avvita-

mento (sistema 411
percussivo OFF)

Foratura a percus-

. A o ==
sione (sistema per- |
cussivo ON)

¢ Interruttore On/Off (6)
* Accensione: premere
* Regolazione della coppia in conti-
nuo: Premendo l'interruttore di ac-
censione/spegnimento aumenta il
numero di giri.
* Spegnimento: rilasciare

Selezionare utensile

Avvertenze

* Per la foratura a percussione & neces-
saria una punta con inserto SDS Plus
(18).
NOTA! Pericolo di danneggiamento!
La modalita operativa “Foratura a per-
cussione” pud essere utilizzata solo se
il mandrino a serraggio rapido non &
montato!

¢ Per la foratura senza percussione in
legno, metallo e plastica, utilizzare il
mandrino a serraggio rapido con adat-
tatore SDS Plus (15).

* Per avvitare, utilizzare le prolunghe per
punte (19) punte per avvitatore (20)
che si installano nel mandrino a ser-

raggio rapido con adattatore SDS Plus
(15).

Montare e smontare
I’utensile

Avvertenze
¢ Alloggiamento utensili (1: SDS-Plus
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NOTA! Pericolo di danneggiamento!
Utilizzare il mandrino a serraggio rapi-
do (15) solo per la modalita “Forare/
avvitare”.

* L'utensile a inserto SDS-Plus/il mandri-
no a serraggio rapido presenta un gio-
co radiale per via del sistema. Questo
non ha effetti sulla precisione del foro.

* Prima di effettuare le operazioni, pulire
I'utensile a inserto con sede SDS e lu-
brificare I'estremita da inserire con il lu-
brificante in dotazione (21), un po’ di
(0,5-1 g).

¢ Durante l'inserimento dell’utensile ve-
rificare che il tappo antipolvere (2)
non venga danneggiato. Il tappo an-
tipolvere (2) impedisce ampiamente
I'infiltrazione della polvere di foratura
nell'alloggiamento utensili durante il
funzionamento.

NOTA! Sostituire immediatamente un
tappo antipolvere (2) danneggiato. Si
consiglia di far svolgere |'operazione
dal servizio clienti.

* Le direzioni sono indicate viste dal re-
tro.

Montare l'utensile a inserto (SDS-

Plus) (Fig. B)

1. Sbloccare I'alloggiamento utensili
SDS-Plus (1): tirare la bussola di bloc-
caggio (3) verso il retro.

2. Installare I'utensile a inserto ruotando-
lo nell’alloggiamento utensili SDS-Plus
(1).

3. Bloccare l'utensile: Rilasciare la busso-
la di bloccaggio (3).

4. Verificare il posizionamento corretto ti-
rando |'utensile a inserto.

Smontare l'utensile a inserto

(SDS-Plus) (Fig. B)

1. Sbloccare I'alloggiamento utensili
SDS-Plus (1): tirare la bussola di bloc-
caggio (3) verso il retro.
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2. & ATTENZIONE! Pericolo di ustio-
ne! Gli utensili, in particolare le punte
da trapano, possono essere incande-
scenti. All'occorrenza indossare guanti
protettivi.

Rimuovere l'utensile a inserto.

Montare il mandrino a serraggio

rapido (Fig. C)

1. Sbloccare I'alloggiamento utensili
SDS-Plus (1): tirare la bussola di bloc-
caggio (3) verso il retro.

2. Installare il mandrino a serraggio rapi-
do (15) ruotandolo nell'alloggiamento
utensili SDS-Plus (1).

3. Verificare il bloccaggio senza intoppi
tirando il mandrino a serraggio rapido
(15).

Inserire utensili a inserto con stelo

esagonale/rotondo (Fig. D)

Avvertenze

* Apertura del mandrino: 0,8-10 mm

* |l senso di rotazione & inciso nel man-
drino a serraggio rapido (15).

Procedura

1. Aprire il mandrino: Ruotare il mandri-
no a serraggio rapido (15) in direzio-
ne RELEASE.

2. Far scorrere |'utensile a inserto il piv
avanti possibile nell’apertura del man-
drino (16).

Bloccare I'utensile: Ruotare il mandri-
no a serraggio rapido (15) in direzio-

ne GRIP.

Estrarre utensili a inserto con stelo

esagonale/rotondo (Fig. D)

1. Aprire il mandrino: Ruotare il mandri-
no a serraggio rapido (15) in direzio-

ne RELEASE.

2. & ATTENZIONE! Pericolo di ustio-
ne!l Gli utensili, in particolare le punte
da trapano, possono essere incande-
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scenti. All'occorrenza indossare guanti

protettivi.

Rimuovere |'utensile a inserto.
Smontare il mandrino a serraggio
rapido (Fig. C)

1. Sbloccare I'alloggiamento utensili
SDS-Plus (1): tirare la bussola di bloc-
caggio (3) verso il retro.

2. Rimuovere il mandrino a serraggio ra-

pido (15).

Verifica dello stato di carica
della batteria
1. Premere il tasto (8) accanto al-

la spia dello stato di carica (9)
sulla batteria (10).

| LED della spia dello stato di carica in-
dicano lo stato di carica della batteria.

rosso, arancione, verde
Batteria carica

rosso, arancione

Batteria parzialmente caricata
rosso

La batteria deve essere carica-
ta

2. Caricare la batteria (10) quando & ac-

cesa ormai solo la spia a LED rossa
dello stato di carica (9).

Caricamento della batteria

Vedere anche il manuale d'uso del carica-
batteria.

Avvertenze

e Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldata aspettare che si raffreddi.

e Non esporre la batteria a radiazioni
solari intense per un tempo prolungato
e non appoggiarla sui caloriferi (max.
50 °C).

Caricamento della batteria

1. Rimuovere la batteria (10)
dall’'apparecchio.

2. Inserire la batteria (10) nel vano del
caricabatteria (23).

3. Collegare il caricabatterie (23) ad una
presa elettrica.

4. Quando la batteria & completamente
carica, staccare il caricabatterie (23)
dalla presa.

5. Estrarre la batteria (10) dal caricabat-
teria (23).

Funzionamento

Avvertenze

o Utilizzare morse o simili per as-
sicurare e supportare il pezzo
da lavorare su una piattaforma
stabile. Reggere il pezzo da lavorare
con le mani o contro il corpo lo rende
instabile e pud causare perdita di con-
trollo.

Simbolo Modalita ope- Materiale Pinza serra- Senso di rota-
rativa punta zione
s = Foratura a per-  Cemento, pietra |SDS-Plus Senso di rotazio-
al cussione ne orario U
<y Foratura Legno, metallo, IMandrino a ser- |Senso di rotazio-
plastica raggio rapido  ne orario U
144
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Simbolo Modalita ope- Materiale Pinza serra- Senso di rota-
rativa punta zione
411 Viti Avvitare e svuo- [Mandrino a ser- Avvitare: Senso

tare viti

raggio rapido
(Prolunga bit/

di rotazione ora-

rio U

Inserimento e rimozione
della batteria

A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell'apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
I'apparecchio & completamente pronto
per l'uso.

NOTA! Pericolo di danneggiamento! Una
batteria sbagliata pud danneggiarsi e
danneggiare I'apparecchio.

Inserimento della batteria

1. Fare scivolare la batteria (10) nel sup-
porto batteria (12) lungo la guida.
La batteria si blocca con uno scatto

udibile.

Rimozione della batteria

1. Premere e mantenere premuto il dispo-
sitivo di sblocco (11) della batteria
(10).

2. Estrarre la batteria dal supporto batte-

ria (12).

Accensione e spegnimento
A AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-

ni a causa funzionamento continuo acci-
dentale dell'apparecchio. Prima di inseri-
re la batteria nell'apparecchio, verificare
che l'interruttore on/off (6) funzioni corret-
tamente e che se rilasciato ritorni in posi-
zione off.

Accensione

1. Inserire la batteria (10)
nell'apparecchio.
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Punta per avvita- Syitare: Senso di
tore) rotazione antio-
rario O

2. Mediante I'apposito interruttore (5) se-
lezionare la direzione di rotazione.

3. Tenere premuto l'interruttore di accen-
sione/spegnimento (6).

Spegnimento

1. Per spegnere, rilasciare l'interruttore di
accensione/spegnimento (6).

2. Prima di appoggiare |'utensile elettrico,
attendere che si sia arrestato.

3. Per le pause di lavoro: portare
I'interruttore della direzione di rotazio-
ne (5) al centro. Questa misura pre-
cauzionale impedisce l'avviamento in-
volontario dell'utensile elettrico.

4. Quando si lascia l'apparecchio incu-
stodito o al termine del lavoro, togliere
la batteria dall'apparecchio.

Trasporto

Indicazioni per il trasporto

dell'apparecchio:

* Spegnere I'apparecchio e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme .

* Rimuovere |'utensile a inserto.

* Trasportare |'apparecchio sempre reg-
gendolo dall'impugnatura (7).

Pulizia, manutenzione
e conservazione

A AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-
ni a causa di un avviamento accidentale
dell’apparecchio. Proteggersi durante i la-
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vori di manutenzione e pulizia. Spegne-

re I'apparecchio e rimuovere la batteria

(10).

Per i lavori di riparazione e manutenzione

non descritti nelle presenti istruzioni chie-

dere l'intervento del nostro Centro Assi-

stenza. Usare solo componenti originali.

Pulizia

A AVVERTIMENTO! Scossa elet-

trical Non spruzzare mai acqua

sull' apparecchio.

NOTA! Pericolo di danneggiamento.

Le sostanze chimiche possono aggre-

dire i componenti in materiale sintetico

dellapparecchio. Non utilizzare deter-

genti o solventi.

 Garantire una costante puli-
zia delle fessure di aerazione,
dell’alloggiamento del motore e delle
impugnature dell’apparecchio. A tale
scopo utilizzare un panno umido o una
spazzola.

¢ Pulire I'alloggiamento utensili SDS-Plus
(1). Tirare la bussola di bloccaggio (3)
indietro e rimuovere il tappo antipolve-
re (2) in avanti.

Manutenzione

* Prima di ogni utilizzo verifica-
re I'assenza di difetti visibili
sull'apparecchio, ad es. componenti al-
lenatati, usurati o danneggiati.

¢ Lubrificare regolarmente |'estremitd
dell'utensile a inserto con sede SDS
con il lubrificante in dotazione (21), un
po’ di (0,5-1 g). Ripetere la lubrifica-
zione dell’utensile a inserto SDS se sul-
lo stelo rimane poco lubrificante.
NOTA! La lubrificazione
dell’alloggiamento utensili garantisce
un funzionamento ineccepibile e una
maggiore longevitd.

Conservazione

L'apparecchio e gli accessori vanno con-

servati sempre:

e puliti

* asciutti

e protetti dalla polvere

* Nella valigetta di conservazione fornita
in dotazione (22)

¢ fuori dalla portata dei bambini

La temperatura di conservazione per la

batteria e I'apparecchio & compresa tra O

°C e 45 °C. Evitare durante il processo di

ricarica freddo o caldo estremi, affinché la

batteria non perda la potenza.

Prima di una conservazione prolungata

(ad es. durante il periodo invernale) ri-

muovere la batteria dall'apparecchio (ri-

spettando le istruzioni per l'uso separate

per batteria e caricabatteria).

Smaltimento/rispetto
dell’ambiente

Rimuovere la batteria dall'apparecchio

e smaltire |'apparecchio, la batteria, gli
accessori e I'imballaggio in modo da go-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.

no essere smaltiti con i rifiuti do-
mmm  mestici.

E Gli apparecchi elettrici non devo-

Il simbolo del contenitore di spazzatura
mobile barrato indica che questo prodotto
non deve essere smaltito come rifiuto urba-
no non differenziato al termine della sua
vita utile.

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche:

Il consumatore & tenuto per legge al cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell'ambiente
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degli apparecchi elettrici ed elettronici al

termine della loro vita utile. In questo mo-

do si garantisce che vengano riciclati nel

rispetto dell’ambiente e delle risorse.

A seconda del recepimento nel diritto na-

zionale, le possibilita sono le seguenti:

* resfituzione a un punto vendita

* conferimento a un centro di raccolta uf-
ficiale,

* restituzione al produttore/commercian-
te.

Tali disposizioni non contemplano gli

accessori e i dispositivi ausiliari pri-

vi di componenti elettrici a corredo

dell'apparecchio da smaltire.

Istruzioni per lo smaltimento
delle batterie

Non smaltire la batteria con i rifiu-
ti domestici, nel fuoco (pericolo di
L™ esplosione) o in acqua. In caso di
fuoriuscita di fumi o liquidi tossici,
le batterie danneggiate possono
essere nocive per |'ambiente e per
la salute delle persone.
Smaltire le batterie conformemente al-
le disposizioni locali. Le batterie difet-
tose o esauste devono essere ricicla-
te secondo la direttiva 2006/66,/CE.
Conferire le batterie ad un centro di
raccolta di batterie usate, dove verranno
softoposte a un corretto riciclaggio nel
rispetto dell'ambiente. Per informazioni
in merito rivolgersi al servizio di raccolta
locale o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche.
Si consiglia di coprire i poli con nastro
adesivo come protezione contro il
cortocircuito. Non aprire la batteria.

Assistenza

Garanzia

Gentile cliente,
su questo apparecchio Le viene concessa
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una garanzia di 3 anni a partire dalla do-
ta di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data

di acquisto. La preghiamo di conservare
in un luogo sicuro lo scontrino fiscale ori-
ginale. Questo documento viene richiesto
come prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materia-
le o di fabbricazione entro tre anni a par-
tire dalla data di acquisto di questo pro-
dotto, il prodotto verra riparato o sostitui-
to - a nostra discrezione - gratuitamente
da noi. Questa prestazione di garanzia
presuppone che venga presentato entro il
termine di tre anni I'apparecchio difettoso
e la prova d'acquisto (scontrino fiscale) e
descritto brevemente per iscritto in che co-
sa consiste il difetto e quando si & verifica-
to.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite
e riparate. Difetti e vizi presenti gi& al mo-
mento dell’acquisto devono essere segna-
lati immediatamente dopo la rimozione
dall'imballaggio. Riparazioni che accorro-
no dopo il periodo di garanzia sono a pa-
gamento.

Volume di garanzia
L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
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e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione in garanzia vale per difet-
ti del materiale o di fabbricazione. Que-
sta garanzia non si estende a componen-
ti del prodotto esposti a normale logorio,
che possono pertanto essere considera-

ti come componenti soggetti a usura (ad
es. Mandrino a serraggio rapido). La ga-
ranzia non si estende altresi a danni che
si verificano su componenti delicati non-
ché danni derivanti dal trasporto o altri in-
cidenti..

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d'uso o dalle quali si
viene avvertiti, sono tassativamente da evi-
tare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interven-
ti non effettuati dalla nostra filiale di assi-
stenza tecnica autorizzata, decade la go-
ranzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione
della Sua pratica, La preghiamo di seguire
le seguenti indicazioni:

* Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 418087_2210)
come prova d’acquisto.

¢ | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

* Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente
o per e-mail. Riceverd ulteriori infor-
mazioni sullo svolgimento del Suo re-
clamo.

* Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d'acquisto (scontrini fiscali) e
I'indicazione, in che cosa consiste il di-
fetto e quando si & verificato. Per evi-
tare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire I'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell'acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Per le riparazioni non coperte dalla

garanzia rivolgersi al centro di assisten-

za, dove potrete ottenere un preventivo.

* Accettiamo solo apparecchi imballati
sufficientemente e inviati a spese del
cliente.

Nota: inviare l'apparecchio pulito e
indicando il difetto allindirizzo del cen-
tro di assistenza indicato.

* Non si accettano apparecchi inviati
a carico del destinatario, tramite con-
trassegno, corriere espresso o altri invii
speciali.

¢ Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengo-
no spediti.

Service-Center

Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-mail: grizzly@lidl.it
IAN 418087_2210
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Assistenza Malta Importatore

Tel.: 8004’2230. Si tenga presente che I'indirizzo indica-
E-mail: grizzly@lidl.com.mt to di seguito non & l'indirizzo del centro
IAN 418087_2210 di assistenza. Per prima cosa contattare il

centro di assistenza summenzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Ricambi e accessori

Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili al sito
www.grizzlytools.shop. Qualora sorgessero problemi durante |'ordinazione, si pre-
ga di contattarci tramite il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al Servi-
ce-Center, p. 148

Pos. nr. Designazione No. d’ordine
15 Mandrino a serraggio rapido (Adattatore SDS-Plus) 91110393
19 Prolunga bit 91110395

Ricerca degli errori

Problema Possibile causa Soluzione
L'apparecchio non si accen- Batteria (10) non inserita Inserire la batteria (vedere
de Inserimento della batteria,
p. 145)
Interruttore on/off (6) difetto- frivolgersi al centro di assi-
SO stenza.
Batteria (10) scarica Caricare la batteria (vedere
Caricamento della batteria,
p. 144)
Motore difettoso rivolgersi al centro di assi-
stenza.
Nell'apparecchio si verifica- Contatto difettoso interno  frivolgersi al centro di assi-
no interruzioni Interruttore on/off (6) difetto- stenza.
so
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Traduzione delle dichiarazione CE di conformita
originale

Prodotto: Trapano battente ricaricabile 20 V
Modello: PABH 20-Li D4
Numero di serie: 000001-162000

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di armo-
nizzazione dell’'Unione:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla direttiva 2011/65/EU del
Parlamento europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Per garantire la conformitd, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e le nor-
me e i regolamenti nazionali:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
La presente dichiarazione di conformitd & rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (;/ﬁ
63762 Grof3ostheim

GERMANIA Christian Frank
17.05.2023 Mandatario della documentazione
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Uvod
Blahopfejeme Vam k zakoupeni Vaseho
nového akumuldtorového vrtaciho kladiva
(ddle jen pfistroj nebo elektricky néstroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitni pfistroj. Ten-
to pfistroj byl odzkousen b&hem vyroby
na kvalitu a podroben vystupni kontrole.
Funk&nost Vaseho pfistroje je Hm zajisténd.

AO

Ndvod k obsluze je sou&dsti tohoto pfi-
stroje. Obsahuje dolezité pokyny pro bez-
pecnost, pouZiti a likvidaci. Prectéte si ped-
livé ndvod k obsluze. Seznamte se s ovlé-
dacimi prvky a sprédvnym pouzivénim pfi-
stroje. PouZivejte pfistroj pouze tak, jak je
popsdno a pro uréené oblasti pouZiti. N&-
vod k obsluze dobfe uschoveijte a v pfipa-
dé preddni pfistroje tietim osobdm predej-
te vedkerou dokumentaci.

Pouziti dle uréeni

Pristroj je uréen vyhradné pro nésledujici
pouZiti:

* Zasroubovéni a povoleni roubd

* Vrtdni do dfeva, kovu nebo plastu

* Piklepové vrténi do zdiva

Provoz vyhradné v suchych mistnostech.
Jakékoliv jiné pouZiti, které neni v tomto
névodu k obsluze vyslovn& povoleno, md-
Ze vést k poskozeni pfistroje a pro uZiva-
tele pfedstavovat vazné nebezpedi. Ob-
sluha nebo uZivatel zafizeni nese zodpo-
védnost za nehody ¢&i 3kody na jinych oso-
bdach nebo jejich majetku. Pistroj je urcen
pro pouziti domécimi kutily. Neni uréen
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pro trvalé komer&ni vyuzivani. V pipadé
komer&niho pouziti zdruka zanikd. Vyrob-
ce nerudi za skody zpisobené nesprav-
nym pouzitim nebo nesprdavnou obsluhou.
Pristroj je sou&dsti série X 20 V TEAM

a lze jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/
prislusenstvi
Vybalte pfistroj a zkontrolujte rozsah do-
davky.
Obalovy materidl zlikvidujte spravné dle
predpisd.
 Aku vrtaci kladivo 20 V
* Rychloupinaci skli¢idlo pro vrték (adap-
tér SDS-Plus): @ 10 mm
e 3x 150 mm SDS-PlusVrtdk:
2 6/8/10 mm
o 3x HSS Vrtdk (upnuti kulaté stopky):
2 5/6/8 mm
* ProdlouZeni bitu (Sestihranné upnuti)
o 6x 50 mm Sroubovaci bit ($2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20,/T25;
2x 50 mm Sroubovaci bit (S2): PH2
* Mazaci tuk
e (lozny kuffik
e Preklad pdvodniho ndvodu k pouzivani
Baterie a nabijecka nejsou souéas-
ti dodavky.

Prehled

f

1 uchyceni ndstroje SDS-Plus

Obrdzky pfistroje naleznete
na predni vyklopné strdnce.

2 Ochranné protiprachovd krytka
3 Blokovaci objimka

4 Prepinag funkei

5 Spinac sméru otdceni

6 zapinaé/vypinad

7 rukojet (izolovany povrch rukojeté)
8 Tlagitko (ukazatel stavu nabiti)
9 ukazatel stavu nabiti

10 akumuldtor

11 odblokovani akumulatoru

12 drzék akumulatoru

13 pomocnd rukojef (izolovany povrch
rukojeté)

14 pracovni svétlo LED

15 Rychloupinaci skli¢idlo pro vrtdk

16 Otvor sklic¢idla pro vrtdk

17 Vrtdk (upnuti kulaté stopky)

18 Vrtdk (upnuti SDS-Plus)

19 Prodlouzeni bitu

20 Sroubovaci bit

21 Mazaci tuk

22 Glozny kuffik

23 nabijecka akumuldtoru

Popis funkce

Akumuldtorové vrtaci kladivo je vybave-
no upnutim néstrojd SDS-Plus (neodnima-
telné), odnimatelnym rychloupinacim skli-
cidlem pro vrtdk, s chodem doprava/do-
leva a integrovanym LED pracovnim svét-
lem.

Funkce ovlddacich prvkid naleznete v né-
sledujicich popisech.

Technické udaje

Aku vrtaci kladivo 20 V
PABH 20-Li D4

Domezovaci napéti U .................... 20V =
Hmotnost s akumuldtorem (20 V, 4 Ah)

............................................................. ~2 kg
Pristroji otacky ng .cveevienenee. 0-900 min™"
Pocet priklepd .......cccoovuenee. 0-5000 min”!
Energie priklepu .....ccooveuvicininiinee 1 Joule
Rozsah upnuti rychloupinaciho sklicidla

.................................................. 0,8-10 mm

Max. promér vrtdni
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=GHhla e 10 mm
—dF@VO e 16 mm
KOV e, 8 mm

Hladina akustického tlaku (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Hladina akustického vykonu (Lwa)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Vibrace (ah) Hp -.... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2

akumul&tor ..o, Li-lon
Teplota ..o <50 °C
- Nabijeni

- Provoz ..o

- Skladovani ......ccccvvvveeeeein. 0-45°C

Chytra baterie PARKSIDE Performance
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- kmitoctové pdsmo .2400-2483,5 MHz
- vysilaci vykon ......cccoovviiinnne. <20 dBm

Hladina hluku a vibraci byla stanovena
dle norem a piedpist uvedenych v prohld-
Seni o shodé.

Uvedend hodnota vibraci a uvedend hod-
nota emisi hluku byly zméfeny pomoci
standardizované zkusebni metody a Ize je
pouzit k porovndni uréitého elektrického
ndstroje s jinym ndstrojem. Uvedend hod-
nota vibraci a uvedend hodnota emisi hlu-
ku mohou byt pouzity také k predbé&zné-
mu odhadu zatiZeni.

A VAROVANI! Emise vibraci a emise
hluku se mohou b&hem skute¢ného pou-
zivani elektrického néstroje lisit od udané

G2

hodnoty v zdvislosti na zpdsobu, jakym je
elektricky ndstroj pouzivén a zejména pak
podle typu zpracovavaného obrobku. Dle
moznosti se snazte udrzet co nejnizi za-
tizeni, zpUsobené vibracemi. Pfikladnym
opattenim ke snizeni vibraéniho zatizeni

je omezeni pracovni doby. Pfitom se musf
brat v Gvahu viechny &ésti pracovniho cyk-
lu (napfiklad doby, b&hem kterych je elek-
tricky néstroj vypnuty, a ty, ve kterych je si-
ce zapnuty, ale b&zi bez z4téze).

Doby nabijeni

Pristroj je soudsti série X 20 V TEAM

a Ize jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.
Doporuéujeme Vam, provozovat ten-

to pfistroj pouze s ndsledujicimi aku-
mulétory: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Doporuéujeme Vam, nabijet tyto akumu-
l&tory pomoci ndsledujicich nabijeéek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technické Gdaje akumulatoru a nabijecky:
Viz samostatny ndvod.

Doba nabijeni je mimo jiné ovlivnéna fak-
tory, jako je teplota prostiedi a akumuldto-
ru a také pouzitého sifového napéti, a mo-
Ze se proto pfip. li§it od uvedenych hod-
not.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Doba nabijeni PAP 20 A2 Smart Smart
(min) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500

mart

PLGS 2012 Al 35 43 20

Bezpecnostni pokyny

V této asti jsou popsdna zdkladni bez-
pecnostni opatfeni pfi pouzivdni pfistroje.
A VAROVAN:I! Zranéni osob a hmotné
$kody v disledku neodborné manipulace
s akumuldtorem. DodrZujte bezpeénostni
pokyny a pokyny k nabijeni a spréavnému
pouZiti, uvedené v ndvodu k obsluze Va-

$eho akumuldtoru a Vasi nabijecky série
X 20 V TEAM. Podrobny popis nabijeni

a dal3i informace naleznete v tomto samo-

statném ndvodu k obsluze.

Vyznam bezpecnostnich
pokynu

A NEBEZPECI! Pokud tento bezpenost-

ni pokyn nedodrzite, dojde k nehodg. Di-
sledkem je vazné zranéni nebo smrt.

A VAROVANI! Pokud tento bezpet-
nostni pokyn nedodrzite, dojde pFipadné
k nehod&. Mohlo by to mit za nasledek
vézné zranéni nebo smrt.

A UPOZORNENI! Pokud tento bezpe&-

nostni pokyn nedodrzite, dojde k nehodé.
V disledku mdze dojit k drobnému nebo
sttedné t&zkému ublizeni na zdravi.

OZNAMENI! Pokud tento bezpe&nostni
pokyn nedodrzite, dojde k nehodg. V do-
sledku moze dojit k vécnému poskozeni.
Piktogramy a symboly

Piktogram na pfistroji

Xookt oo

Pristroj je soucésti série X 20 V TEAM

a Ize jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.

Dodrzovat navod k obsluze

@ PouZivat chrdniée sluchu

PouZivat ochranu zraku

Pouzivat masku

Zatazeni blokovaci objimky

(-

vrténi/3roubovéni

=] W

[ \\ 2

Vrténi s piiklepem
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S namontovanym rychloupinacim
sklicidlem se nesmi pouzivat funkce
priklepového vrtdni.

Elektrické ndstroje nepatfi do do-
méciho odpadu.

14 %

Piktogram v kuf¥iku

l Vyhloubeni, Preklad pdvodniho n&-
B odo k pouzivéni

Vyhloubeni, Vrtak
‘ Vyhloubeni, Rychloupinaci sklicidlo

pro vrtak

Vyhloubeni, ProdlouZeni bitu

Vyhloubent, Sroubovaci bit
Vyhloubeni, akumulétor

Vyhloubeni, nabije¢ka akumuldtoru

Vyhloubeni, Aku vrtaci kladivo
20V

Bud b B

Recyklagni kéd

h]

E-H

Piktogram na mazacim tuku

o

Pozorl

Neni vhodné pro déti do fii let

Obal zlikvidujte ekologickym zp0-
sobem

Recyklaéni symbol

D@

o
m
~
o

Recyklagni kéd

Mazaci tuk, ndstroj

il

Nevhodné pro pfevodovky

G2

Piktogramy v navodu k obsluze

A Pozor!

Dodrzovat ndvod k obsluze

Elektrické ndstroje nepatfi do do-
méciho odpadu.

Akumulétor neodhazujte do do-
movniho odpadu.

Obrazky pfistroje na vy-
klopné strénce

Obecna bezpecnostni
upozornéni pro elektrické
naradi

A VAROVANI! Prectéte si viech-
na bezpeénostni upozornéni, po-
kyny, obrazky a technické uda-
je dodané s timto elektrickym na-
Fadim. Pfi nedodrzeni viech nize uvede-
nych pokynd miZze dojit k Grazu elekric-
kym proudem, poZdru a/nebo véznému
zranéni. Uschovejte vSechna varo-
vani a pokyny pro budouci pouzi-
ti.

Termin ,elektrické néfadi” ve varovdnich
se vztahuje na vase elekirické néfadi na-
pdjené ze sité (s napdjecim kabelem) ne-
bo néfadi napdjené z baterie (bez napé-
jectho kabelu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO
PROSTORU

Udrzujte pracovni prostor ¢isty
a dobfe osvétleny. Nepoiadek ne-
bo tmavé prostory vedou k nehoddm.
Nepracuijte s elektrickym na-
Fadim ve vybusném prostredi,
napriklad v blizkosti hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické ndfadi vytvdfi jiskry, které
mohou zapdlit prach nebo vypary.

a

b
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c)

a

b)

c)

d)

f
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P¥i praci s elekirickym nara-
dim udrzujte déti a prihlizejici v
bezpeéné vzdalenosti. Budete-li
rozptylovani, mizete ziratit kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
Zastréky elektrického naradi
musi odpovidat zasuvce. Nikdy
zastréku Zadnym zpUsobem ne-
upravujte. S uzemnénym elek-
trickym néradim nepouzivej-
te zadné adaptérové zastriky.
Neupravené zdstréky a odpovidaijici
zdsuvky snizuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

Vyvaruijte se télesného kontak-
tu s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, spora-
ky a chladnicky. Pokud je vase t&lo
uzemnéno, existuje zvy3ené riziko Ura-
zu elektrickym proudem.
Nevystavuijte elektrické naradi
desti ani mokru. Voda vnikaijici do
elekirického néfadi zvysuje riziko Ura-
zu elektrickym proudem.
Nepouzivejte kabel nedovole-
nym zpusobem. Nikdy nepou-
zivejte kabel k pfendseni, taha-
ni nebo odpojovani elektrické-
ho néaradi. Udrzujte kabel mi-
mo dosah tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych éasti.
Poskozené nebo zamotané kabely zvy-
$uji riziko drazu elektrickym proudem.
P¥i praci s elektrickym naradim
venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni po-
uZiti. Pfi pouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti se snizuje riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud je provoz elekirické-

ho naradi ve vlhkém prostie-
di nevyhnutelny, pouzijte zdroj
chranény proudovym chrani-
€em (RCD). Pfi pouzZiti ochrany RCD

b)

<)

d

e)

f

se snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

OSOBNi BEZPECNOST
Zistante ve stfehu, sledujte,

co délate, a pri praci s elekiric-
kym nafadim pouzivejte zdra-
vy rozum. Nepouzivejte elek-
trické naradi, jste-li unaveni ne-
bo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Kvili chvilce nepozornos-
i pfi préci s elektrickym néfadim moze
dojit k véznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné
prostfedky. Vzdy noste ochra-
nu oéi. Ochranné prostiedky, jako je
protiprachovd maska, protiskluzové
bezpe&nostni obuv, ochrannd pfilba
nebo chrdnice sluchu pouzivané ve
vhodnych podminkdach, omezuij riziko
zranéni osob.

Zabrante neumysinému spus-
téni. Pfed pFipojenim ke zdro-
ji napdjeni a/nebo akumulato-
ru, zvednutim nebo pfendse-
nim naradi se ujistéte, ze je vy-
pina¢ ve vypnuté poloze. Prend-
$eni elektrického ndfadi s prstem na
spinadi nebo manipulace s elektrickym
néfadim se zapnutym spinadem, mize
vést k Grazim.

Pfed zapnutim elektrického né-
fadi odstrante jakykoliv sefizo-
vaci kli€¢ nebo kli€. Kvili kli¢i nebo
kli¢i pripevnénému k rotujici &asti elek-
trického ndfadi moze dojit ke zranéni.
Nesnazte se s naradim dosah-
nout daleko od sebe. Vzdy udr-
Zujte spravny postoj a rovno-
vahu. Ziskéte tak lepsi kontrolu nad
elektrickym néfadim v neo&ekdvanych
situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo $perky. Udr-
zujte své vlasy a odév mimo
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pohyblivé souéasti. Volné oblece-
ni, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit v pohyblivych sou&dstech.
Pokud jsou k dispozici zaFize-
ni pro pFipojeni zafizeni k od-
savani a sbéru prachu, ujistéte
se, Ze jsou pFipojena a spravné
pouzivana. Pfi pouZiti sbérage pra-
chu se moZe snizit nebezpedi souviseii-
ci s prachem.

Nedopustte, abyste na zdkla-
dé ¢astého pouzivani naradi
polevili a ignorovali zasady
bezpeénosti naradi. Pfi nedbalém
pouzivéni mize b&hem zlomku sekun-
dy dojit k vdznému zranéni.
POUZiVANI A PECE O ELEKTRIC-
KE NARADI

Elektrické naradi nepouzivej-
te za pouziti sily. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro
danou aplikaci. Spravné elekirické
néfadi zvlddne prdci lépe a bezpeéné-
ji pfi rychlosti, pro kterou bylo navrze-
no.

Nepouzivejte elektrické na-
fadi, pokud je nelze zapnout

a vypnout vypinacem. Jakékoliv
elekirické naradi, které nelze ovladat
vypinadem, je nebezpeéné a musi byt
opraveno.

Pfed sefizovdanim, vyménou
prislusenstvi nebo pred uloze-
nim elektrického naradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky a/
nebo vyjméte z nafadi akumu-
lator, je-li odnimatelny. Diky to-
kovym preventivnim bezpe&nostnim
opatfenim se snizuje riziko ndhodného
spusténi elektrického néfadi.
Nepouzivané elekirické néra-
di skladujte mimo dosah dé-

ti a nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s elektric-
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kym nafadim nebo s témito po-
kyny, aby s elektrickym nara-
dim pracovaly. Elekirické ndfadi je
v rukou negkolenych uzivateld nebez-
pecné.

Na elektrickém néafadi a pFi-
slusenstvi provadéjte Gdrzbu.
Zkontrolujte, zda nejsou po-
hyblivé éasti vychyleny nebo
zablokovany, zda nejsou zlo-
mené a zda neexistuji jiné pod-
minky, které mohou ovlivnit
¢innost elektrického néaradi.
Je-li naradi poskozeno, nechte
elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zpdsobeno
kvili nedostatedné udrzovanému elek-
trickému ndfadi.

Rezné nastroje udriuijte ostré

a &isté. Radné udrzované fezné né-
stroje s ostrymi feznymi hranami se mé-
n& zasekdvaji a sndze se ovladaiji.
Elektrické naradi, prislusenstvi,
nasadce atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito pokyny, s ohle-
dem na pracovni podminky

a provadénou prdci. Pouziti elek-
trického néfadi k jinym nez uréenym
ginnostem miZe vést k nebezpedné si-
tuaci.

Udrzujte rukojeti a tchopové
plochy v suchém a ¢istém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvili
kluzké rukojeti a tchopovym plochém
nelze s ndstrojem bezpe&n& manipulo-
vat a ovlddat jej v neodekdévanych situ-
acich.

POUZIVANI A UDRZBA AKU-
MULATOROVEHO NARADI
Nabijejte nastroj pouze nabi-
je¢kou specifikovanou vyrob-
cem. Nabijecka, kterd je vhodnd pro
jeden typ akumulétoru, miZe pfi pou-
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Ziti s jinym akumuldtorem zpUsobit ne-
bezpedi pozdru.

Pouzivejte elektrické naradi
pouze se specidlné oznacenymi
akumuléatory. PouZiti jinych akumu-
l&tord mize dojit ke zranéni a poZdru.
Pokud baterii nepouzivate,
uchovaveijte ji mimo dosabh ji-
nych kovovych predmétd, jako
jsou kancelarské sponky, min-
ce, kli¢e, hiebiky, srouby ne-
bo jiné malé kovové pFredméty,
kvili nimz mUze doijit k propo-
jeni kontaktd. Kvili zkratovdni svo-
rek akumuldtoru mize dojit k popdleni-
ndm nebo pozéru.

Za nevhodnych podminek mo-
ze z akumuléatoru unikat kapa-
lina - zabraiite kontaktu s ni.
Pokud ke kontaktu nahodou
dojde, oplachnéte vodou. Po-
kud se kapalina dostane do
odi, vyhledejte navic lékaFskou
pomoc. Kapalina vytékaijici z baterie
moze zpUsobit podrdzdéni nebo popé-
leniny.

Nepouzivejte akumuldtor ne-
bo naradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo
upravené akumuldtory mohou vykazo-
vat nepredvidatelné chovéni vedouci

k pozdru, vybuchu nebo riziku zranéni.
Nevystavujte akumulator ani
néaradi ohni nebo nadmérné
teploté. Pii vystaveni ohni nebo
teploté nad 130 °C mdze dojit k vy-
buchu.

Dodrzujte vsechny pokyny pro
nabijeni a nenabijejte akumu-
lator ani nafadi mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech.
Pfi nespravném nabijeni nebo pfi teplo-
tdch mimo stanoveny rozsah mize do-

b)

it k poskozeni akumuldtoru a zvysené-
mu riziku pozéru.

SERVIS

Nechte své elektrické naradi
opravit kvalifikovanou oso-
bou, kterd pouzije pouze iden-
tické nahradni dily. Tim bude za-
chovdana bezpeénost elektrického ndfa-
di.

Poskozené akumulatory nikdy
neopravuijte. Servis akumulétoro-
vych sad by mél provddét pouze vy-
robce nebo autorizovani poskytovatelé
servisu.

Bezpecnostni upozornéni
ohledné kladiva

Bezpeénostni pokyny pro viechny
typy pouziti

Pouzivejte ochranu sluchu. Vysto-
veni hluku mdZe mat za ndsledek ztratu
sluchu.

Pouzivejte pfidavna drzadla,
pokud jsou souéasti dodavky
ndstroje. Ztrdta kontroly miZe mit za
ndsledek zranéni.

P¥i provadéni praci, pfi nichz
Fezné prislusenstvi nebo spojo-
vaci material mbze zasahnout
skryté vedeni, drzte elektric-
ké néradi za izolované plochy
rukojeti. Kvili feznému piisludenstvi
nebo spojovacimu materidly, které se
dostanou do kontaktu s vodi¢em pod
napétim, se miZe napéti prenést do
elekirického néstroje, a obsluha by tak
mohla byt zasaZena elektrickym prou-
dem.

Bezpeénostni pokyny pro
pouzivani dlouhych vrtaku s
vrtacimi kladivy

Vidy zadinejte vrtat pFi nizkych
otackéch a se Spickou vrtaku v
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kontaktu s obrobkem. Je pravdé-
podobné, Ze pfi vyssich otdckéch mo-
ze dojit k ohnuti vrtdku, pokud se protd-
&i volné bez kontaktu s obrobkem, coz
m0Ze mit za ndsledek zranéni.

* Vyvijejte tlak pouze v pfimé
linii s vrtdkem a nevyvijejte
nadmérny tlak. Vrtdky se mohou
ohnout, coz mizZe mit za nésledek je-
iich zlomeni nebo ztratu kontroly nad
nimi, coz moze mit za ndsledek zrané-
ni.

Dalsi bezpeénostni pokyny

» Zaijistéte obrobek. Obrobek upnu-
ty pomoci upinacich zafizeni nebo ve
svéréku je drzen bezpecnéji nez ruéné.

* Pokud dojde k Zablokovani
elekirického nastroje béhem
pouzivani, okamzité ho vypné-
te a odpojte od napdjeni. PFi-
pravte se na reakce s vysokym
krouticim momentem, které
zpUsobuji zpétny raz. Pokud se
elektricky ndstroj béhem pouzivéni za-
chyti v obrobku nebo dojde k jeho pre-
tizeni, zablokuije se.

* Pfed odlozenim elektrického
naradi vidy pockejte, az se zce-
la zastavi. Aplika&ni ndstroj se mo-
ze zaseknout a zpUsobit ztrdtu kontroly
nad elektrickym néfadim.

* Pouzivejte vhodné detektory
pro uréeni, zda na misté existu-
je skryté vedeni, pripadné se
obraftte s zddosti o pomoc na
mistni energetickou spolecnost.
Kontakt s elektrickymi kabely mdze mit
za nésledek vznik pozdru nebo Graz
elektrickym proudem. Poskozeni vede-
ni plynu mdze mit za nésledek vybuch.
Porugeni vodovodniho potrubi zpdsobi
$kody na majetku.

* Pouzivejte pouze prislusenstvi
doporuéené spoleénosti PAR-

G2

KSIDE. Kvili nevhodnému pfislusenstvi
moze doijit k Grazu elektrickym prou-
dem nebo poZdru.

Zbytkova nebezpeci

| kdyZ sprévné pouzivdte tento elektricky

ndstroj, existuji vzdy zbytkovd nebezpe-

&i. V souvislosti s konstruk&nim navrhem

a provedenim tohoto elekirického ndstroje

mohou vzniknout nize uvedend nebezpe-

ci:

* poskozeni sluchu, pokud neni pouzita
24dnd vhodnéd ochrana sluchu.

* ohroZeni zdravi vyplyvaijici z vibraci ru-
kou a pazi, pokud se pfistroj pouzivé
del3i dobu nebo neni fddné veden a
udrZovan.

A VAROVANI! Nebezpedi z elektro-
magnetickych poli, kterd jsou generovd-
na b&hem provozu pfistroje. Pole mize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni lékafské implantaty. K omezeni ne-
bezpedi vaznych nebo smrtelnych zrané-
ni, doporuéujeme osobdm s lékafskymi im-
plantaty konzultovat svého Iékafe a vyrob-
ce lékaFského implantéty, nez budou zafi-
zeni obsluhovat.

Priprava

A VAROVANI! Nebezpe&i zranéni v
disledku netmyslného spusténi pfistroje.
Vlozte akumulétor do pfistroje az tehdy,
az kdyz je pfistroj pIné& pfipraven k pou-
Ziti.
Ovladaci casti
Pred prvnim uvedenim pfistroje do provo-
zu se seznamte s ovlddacimi &asti.
* Spinaé sméru otadeni (5)
(Obr. A)
A UPOZORNENI! Nebezpeci zro-
nénil Pred vekerymi pracemi na za-
fizeni (napf. Gdrzba, vyména ndstroji
apod.), jakoZ i b&hem piepravy a skla-
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dovdni, pfepnéte spinac sméru otéce-
ni (5) do stfedni polohy. Tim se zabrdni
nechténému zapnuti vypinace (6).
OZNAMENI! Spina& sméru otdéeni
stisknéte pouze tehdy, az kdyz je pfi-
stroj v klidovém stavu!
Smér spinace pfi pohledu zezadu.
* Vlevo Pravotocivy chod U
* Doprostied @8 blokace zapnuti
* Vpravo levotocivy chod O

* PFepinac funkci (4)
Pomoci prepinaée funkci (4) zvolte
provozni rezim elekirického ndstro-
je. Otocte prepinac funkei (4) tak,
aby 3ipka ukazovala na pozadova-
ny symbol.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskoze-
nil Pfepinaé funkei stisknéte pouze
tehdy, az kdyz je pFistroj zastaven.

Funkce Symbol
Vrtani / $roubo-
vani (pFiklepové <1

Ustroji VYP)
Vrténi s piiklepem
(pfiklepové Gstroji
ZAP)

* zapinaé/vypinaé (6)
* Zapnuti: Stisknéte

[ \\ 4

* Plynuld regulace poétu otééek: Cim
déle zapinaé/vypinag stisknete, tim
vy3§i je podet otdcek.

* Vypnuti: Pustte

Vybér nastroje
Upozornéni
o K vrténi s pfiklepem potfebuijete vrtacku

s drzdkem SDS-Plus (18).

OZNAMENI! Nebezpeti poskozenil

Provozni rezim ,Vrténi s pfiklepem” se

smi pouzivat pouze v pfipadg, Ze neni

pripevnéno rychloupinaci sklig¢idlo pro
vrtak!

* Pro vrténi bez piiklepu do dfeva, kovu
a plastu pouZijte rychloupinaci sklicidlo
pro vrték s adaptérem SDS-Plus (15).

¢ Ke 3roubovdni pouzijte prodlouzeni
bitu (19) / Sroubovaci bity (20), kte-
ré vloZite pomoci rychloupinaciho skli-
¢idla pro vrték s adaptérem SDS-Plus
(15).

Montaz a demontaz
vyménitelného nastroje
Upozornéni

¢ Uchyceni ndstroje (1): SDS-Plus
OZNAMENI! Nebezpedi poskozenil
Rychloupinaci sklicidlo pro vriak (15)
pouzivejte pouze pro provozni rezim
JVrtani / Sroubovéni®.

* Vyménitelny ndstroj / rychloupinaci skli-
¢idlo pro vrték SDS-Plus md uréitou,
systémové podminénou, radidlini voli.
To neovliviiuje pfesnost otvoru.

* Pfed zahdjenim prdce olistéte vyméni-
telny néstroj s drzdkem SDS a ndsadec
trochu (0,5-1 g) namazte tukem (21),
ktery je soucdsti doddvky.

* P¥i vkladdni néstroje se ujistéte, Ze ne-
ni poskozena ochrannd protipracho-
va krytka (2). Ochranné protiprachovd
krytka (2) z velké &ésti zabratiuje proni-
kéni prachu do upnuti néstroje béhem
provozu.

OZNAMENI! Poskozenou ochrannou
protiprachovou krytku (2) ihned vymé&#-
te. Doporucuje se, aby toto proved|
zdkaznicky servis.

* Zaddani sméru pfi pohledu zezadu.

Montaz (Obr. B) vyménitelného

nastroje (SDS-Plus)

1. Uvolnéte uchyceni ndstroje SDS-Plus
(1) - zatéhnéte za blokovaci objimku
(3) dozadu.

2. Nasadte vyménitelny ndstroj otdéenim
do uchyceni néstroje SDS-Plus (1).
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3. Sevfeni vyménitelného néstroje: Uvol-
néte blokovaci objimku (3).

4. Zkontrolujte pevné upevnéni zatazenim
za vyménitelny ndstroj.

Demontaz (Obr. B) vyménitelného

nastroje (SDS-Plus)

1. Uvolnéte uchyceni ndstroje SDS-Plus
(1) - zatéhnéte za blokovaci objimku

(3) dozadu.

2. & UPOZORNENI! Nebezpeti po-
pdlenil Vyménitelné ndstroje - zejmé-
na vrtdky - mohou byt velmi horké. V
piipadé potfeby noste ochranné ruka-
vice.

Sejméte vyménitelny ndstroj.

Montaz rychloupinaciho sklicidla

pro vriak (Obr. C)

1. Uvolnéte uchyceni ndstroje SDS-Plus
(1) - zatéhnéte za blokovaci objimku
(3) dozadu.

2. Nasadte rychloupinaci skli¢idlo pro vr-
tak (15) otd&enim do uchyceni néstroje
SDS-Plus (1).

3. Zatazenim za rychloupinaci skliidlo
pro vrték (15) zkontrolujte bezvadné
zajisténi.

Sestihranna / kulaté stopka - na-

sazeni vyménitelnych nastroju

(Obr. D)

Upozornéni

* Rozsah upnuti rychloupinaciho skligi-
dla: 0,8-10 mm

* Smér otd&eni je vyryty v rychloupina-
cim sklicidle pro vrték (15).

Postup

1. Oteviit skli¢idlo pro vrtak: Otocte rych-
loupinaci skligidlo pro vrtdk (15) ve
sméru RELEASE.

2. Zasufite vyménitelny ndstroj co nejddle
do otvoru sklicidla pro vrték (16).

G2

Sevfeni vyménitelného néstroje: Otocte
rychloupinaci sklig¢idlo pro vrtak (15)
ve sméru GRIP.

Sestihranna / kulata stopka - na-

sazeni vyménitelnych néastroju

(Obr. D)

1. Oteviit skli¢idlo pro vrtdk: Otoéte rych-
loupinaci skli¢idlo pro vrtdk (15) ve
sméru RELEASE.

2. & UPOZORNENI! Nebezpedi po-
pdlenil Vyménitelné ndstroje - zejmé-
na vrtdky - mohou byt velmi horké. V
piipadé potfeby noste ochranné ruka-
vice.

Sejméte vyménitelny ndstroj.
Demontaz rychloupinaciho sklici-
dla pro vrtdk (Obr. C)

1. Uvolnéte uchyceni néstroje SDS-Plus
(1) - zatéhnéte za blokovaci objimku
(3) dozadu.

2. Vyjméte rychloupinaci skligidlo pro vr-
tak (15).

Kontrola stavu nabiti

akumulatoru

1. Stisknéte tlacitko (8) vedle uka-

zatele stavu nabiti (9) na aku-
muldtoru (10).

LED ukazatele stavu nabiti indikuji stav
nabiti akumuldtoru.

derveny, oranzovy, zeleny
E akumuldtor je nabity
cerveny, oranzovy
q akumuldtor je Eéstecné nabity
Cerveny

Akumulétor je nutné dobit
2. Nabijte akumulétor (10), kdyz sviti
pouze Cervend LED ukazatele stavu na-
biti (9).
Nabiti akumulatoru
Viz také ndvod k obsluze nabijecky.
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Upozornéni

* Nechte zahtaty akumuldtor pfed nabi-
jenim vychladnout.

e Akumuldtor nevystavujte po deli dobu
silnému slune¢nimu zéFeni a nepoklé-
dejte jej na topnd télesa (max. 50 °C).

Nabiti akumulatoru

1. Vyjméte akumuldtor (10) z pFistroje:

2. Zasufite akumuldtor (10) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce akumuldto-
ru(23).

3. Zastréte nabijecku akumuldtoru (23)
do zdsuvky.

4. Po (sp&3ném dokonéeni nabijeni od-
pojte nabijecku akumulétoru (23) od
sité.

5. Vytéhnéte akumuldtor (10) z nabijecky
akumuldtoru (23).

Provoz

Upozornéni

* Pouiijte svorky nebo jiny prak-
ticky zpUsob, jak zaijistit a po-
depfrit obrobek na stabilni plo-
$iné. Pfi drzeni obrobku rukou nebo
proti t&lu je takovy obrobek nestabilni
a mdze kvili nému dojit ke ztrété kont-
roly.

Symbol Provoznire- Materidl Skli¢idlo pro Smér otaceni
Zim vrtak

o mm Vrtani s pikle-  Beton, kémen ~ |SDS-Plus Pravotogivy chod

s

al pem O

% \ | vrtani Drevo, kov, plast Rychloupinaci  |Pravotodivy chod
skligidlo pro vr-  |O
tak

< Sroubovani Zasroubovdni a  Rychloupinaci  [Zadroubovéni:

vysroubovdni  sklicidlo pro vr-  |Pravotogivy chod

ték (Prodlouzeni [O
bitu/Sroubovaci Vyzroubovani: Le-
bit) votocivy chod O

Vlozeni a vyjmuti

akumulatoru

A VAROVANI! Nebezpe&i zranéni v

disledku nedimysIného spusténi pfistroje.

Vlozte akumuldtor do pfistroje az tehdy,

az kdyz je pfistroj Uplné pfipraven k pou-

Ziti.

OZNAMENI! Nebezpeti poskozeni! Ne-

spravny akumuldtor mizZe poskodit pfistroj

a akumuldtor.

Vlozeni akumulatoru

1. Zasufite akumuldtor (10) podél vodici
listy do drzéku akumuldtoru (12).
Akumuldtor se slysiteln& zablokuje.

Vyjmuti akumulétoru
1. Stisknéte a podrzte odblokovani aku-
muldtoru (11) na akumulatoru (10).

2. Vytéhnéte akumuldtor z drzdku akumu-
latoru (12).

Zapnuti a vypnuti

A VAROVANI! Nebezpei zranéni v
disledku netmysIného spusténi nepretrzi-
tého chodu pfistroje. Pred vloZenim aku-
muldtord do pfistroje ovéfte, ze tlacitko na-
pdijeni (6) funguje spravné a po uvolnéni
se vrdti do polohy vypnuto.

Zapnuti

1. Vlozte akumuldtor (10) do pfistroje.
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2. Vyberte pomoci spinage sméru otdéeni
(5) smér otéceni.

3. Stisknéte a podrzte stisknuty zapinac/
vypinag (6).

Vypnuti

1. Zapinaé&/vypina (6) pustte.

2. Pred odlozenim ndstroje pockeite, nez
se elektricky néstroj Oplné zastavi.

3. V pracovnich pfestdvkdach: Nastavte
spinad sméru otdéeni (5) doprostied.
Pomoci téchto opatfeni se zabrani ned-
myslnému spusténi elektrického néstro-
je.

4. Vyjméte akumuldtor z pfistroje, kdyz jej
ponechdvdte bez dozoru nebo po do-
kon&eni préce.

Pfreprava

Upozornéni k pfepravé pfistroje:

* Vypnéte pfistroj a vyjméte akumuldtor.
Ujistéte se, zda se viechny pohyblivé
dily zcela zastavily .

* Sejméte vyménitelny ndstroj.

* PFistroj vzdy pfendsejte za rukojef (7).

Cisténi, udriba
a skladovani

A VAROVANI! Nebezpeci zranéni v
disledku netmysIného spusténi pfistroje.
Chrarite se pfi Gdrzbé a &isténi. Vypnéte
pfistroj a vyjméte akumuldtor (10).
Opravné a Gdrzbdiské prace, které nejsou
popsdny v tomto ndvodu k obsluze, pFe-

nechte nasemu servisnimu centru. PouZivej-

te pouze origindIni ndhradni dily.
Cisténi
A VAROVANI! Nebezpedi trazu elek-

trickym proudem! Nikdy pfistroj neostfikuj-
te vodou.

G2

OZNAMENI! Nebezpeti poskozen.
Chemické latky mohou poskodit plasto-
vé &asti pfistroje. NepouzZivejte Cistici pro-
stredky ani rozpoustédla.

 Udrzujte vétraci otvory, kryt motoru a
rukojeti zafizeni v &istoté. PouZijte za
tim Gcelem vlhky hadfik nebo kartaé.

* Vycistéte uchyceni nastroje SDS-Plus
(1). K tomu G&elu zatdhnéte blokovaci
objimku (3) dozadu a protiprachovou
krytku (2) sejméte dopfedu.

Udrzba

* Pfed kazdym pouzitim pfistroje zkontro-
lujte pfipadné zjevné vady, napt. uvol-
néné, opotiebované nebo poskozené
soucCdsti.

* Ndasadec vyménitelného ndstroje SDS
pravideln& lehce (0,5-1 g) mazte tu-
kem (21), ktery je soucdsti doddvky.
Mazéni vyménitelného ndstroje SDS by
se mélo opakovat, kdyz na stopce ne-
z0stdvé téméf 2adné mazivo.
OZNAMENI! Mazéni uchyceni néstro-
ie zajistuje hladky chod a del3i Zivot-
nost.

Skladovani

Pristroj a pfisluSenstvi skladujte vzdy:

* Cisté

* suché

¢ chrénéné pred prachem

e v dodaném Glozném kuffiku (22)

* mimo dosah déti

Skladovaci teplota akumulétoru a pfistroje
je mezi O °C az 45 °C. Béhem skladové-
ni zabrafte extrémnimu chladu nebo tep-
lu, aby akumuldtor neztratil vykon.

Pred del3im uskladn&nim (napf. zazimové-
ni) vyjméte akumuldtor z pfistroje (dodr-
Zujte samostatny ndvod k obsluze pro aku-
mulétor a nabijegku).
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Likvidace/ochrana
zivotniho prostredi

Vyjméte akumuldtor z pfistroje a pfistroj,
akumuldtor, pfisludenstvi a obal odevzdej-
te k ekologické recyklaci.

hi¢

Elektrické ndstroje nepatfi do do-
méciho odpadu.

Symbol preskrtnuté popelnice na koleé-
kéch znamend, Ze tento vyrobek nesmi
byt po skon&eni své Zivotnosti likvidovan
jako netfidény komundlini odpad.
Smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych
zarizenich (OEEZ):

Spotiebitelé jsou ze zdkona povinni
recyklovat elektrickd a elektronickd zafize-
ni na konci jejich Zivotnosti zpisobem 3e-
trnym k Zivotnimu prostiedi. Timto zpdso-
bem je zajidténa recyklace Setrnd k Zivotni-
mu prostiedi a Seffici zdroje.

V zdvislosti na tom, jak je vie implemento-
vano ve vnitrostatnim prévu, mate nésledu-
jici mozZnosti:

* vrdtit v prodejné,

¢ odevzdat na oficidlnim sbé&rném misté,
e zaslat zpét vyrobci/distributorovi.
Tento stav se netykd pfislusenstvi starych
pristrojd a pomocnych prostfedkl bez
elekirickych sou&dsti.

Pokyny pro likvidaci
akumulatoru

Akumuldator neodhazujte do do-
movniho odpadu ani do ohné (ne-

Lion bezpeli exploze) & do vody. Po-
$kozené akumuldtory mohou pfi
dniku jedovatych vypard & kapalin
poskodit Zivotni prostfedi a zdravi
osob.

Akumuldtory zlikvidujte podle mistnich
predpist. Vadné nebo vybité akumuldtory

se musi recyklovat v souladu se smérnici
& 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdejte
na sbérném mist& pro staré baterie, kde
bude recyklovan v souladu s predpisy na
ochranu Zivotniho prostfedi. V pfipadé
dotaz{ se obrafte na mistni organizaci
pro likvidaci odpadi nebo na nase
servisni centrum. Akumulatory likvidujte
ve vybitém stavu. Doporudujeme pély
akumuldtoru prelepit lepici paskou, &imz
zabrdnite zkratu. Akumuldtor neotevirejte.

Servis

Zaruka

Vazeni zakaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3 letou z&-
ruku od data zakoupeni.

V pfipadé zdvady tohoto vyrobku vam vi-
&i prodejci vyrobku pfindlezi zdkonnd pré-
va. Tato z&konnd prdva nejsou omezena
nasi ndsledovné uvedenou zdrukou.
Zaruéni podminky

Zaruéni doba zadind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveite si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bu-
dete potfebovat jako doklad o koupi.
Zijistite-li b&hem ffi let od data koupé u to-
hoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek némi, podle naseho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahra-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklddd, Ze
bé&hem trileté Ihity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v &em
spocivé zdvada a kdy k ni doslo.

Bude-li zadvada kryta nasdi zdrukovu, ziskdte
zpét opraveny nebo novy vyrobek. Opra-
vou nebo vyménou vyrobku nezaéing z4-
ruéni doba bézet od zacdtku.
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Zaruéni doba a zakonné naroky
na odstranéni vady
Zéaruéni doba se neprodluzuje poskytnu-
tim zdaruky. Toto plati i pro nahrazené a
opravené dily. Jiz pfi koupi zji§téné zdva-
dy a nedostatky musite nahldsit okamzité
po vybaleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni
doby musite uhradit ndklady za provede-
né opravy.
Rozsah zaruky
Pfistroj byl precizné vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pfed doddnim
byl svédomité zkontrolovan.
Zé&ruéni oprava se vztahuje na materidlo-
vé nebo vyrobn{ vady. Tato zdruka se ne-
tyka dil vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mélInimu opotfebeni, a Ize je povaZovat
za spotfebni materidl (napf. Rychloupinaci
skli¢idlo pro vrtdk), nebo poskozeni kfeh-
kych dild.
Tato zéruka neplati, je-li vyrobek posko-
zen z dovodu neodborného pouzivdni, ne-
bo pokud u n&j nebyla provadéna udrz-
ba. Pro odborné pouzivéni vyrobku musi
byt pfesné dodrzovdny viechny pokyny
uvedené v névodu k obsluze. Bezpodmi-
neéné je freba zabranit pouZivani a mani-
pulacim s vyrobkem, které nejsou v ndvo-
du k obsluze doporu&eny, nebo je pred ni-
mi varovdno.
Vyrobek je uréen jen pro soukromé Gcely
a ne pro komer&ni vyuZiti. Zaruka zanika v
pfipadé zneuZivani a neodborné manipu-
lace, pouzivéni nadmérné sily a pfi zdsa-
zich, které nebyly provedeny nasim autori-
zovanym servisem.
Postup v prFipadé uplatiovani
zaruky
Pro zaijisténi rychlého zpracovéni vasi z&-
dosti, prosim, postupuijte podle ndsleduii-
cich pokynu:
* Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méijte pro jakékoli pfipadné dotazy pfi-

G2

pravenou pokladni stvrzenku a é&islo vy-
robku (IAN 418087_2210).

+ Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
Stitku.

* Pokud by doslo k funkéni poruse nebo
jinym z&vaddam, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskate dal-
3i informace o vyfizeni vadi reklamace.

* Vyrobek ozna&eny jako vadny mize-
te po domluvé s nasim z&kaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni,
v éem zdvada spodivé a kdy k ni do-
§lo, preposlat bez platby postovného
na vam sdélenou adresu pfisluiného
servisu. Aby bylo zabranéno problé-
mim s pfijetim a dodateénymi néklady,
bezpodmineéné pouzijte jen tu adresy,
kterd vam bude sdélena. Zaijistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacend
jako nadmé&rné zboZi, expres nebo ji-
ny, zvléstni druh zésilky. PFistroj zasle-
te véetné& viech &asti pfislusenstvi doda-
nych pfi zakoupeni a zajistéte dostated-
né bezpelny pfepravni obal.

Opravarenska sluzba

Pro opravy, které nepodléhaiji zaru-

ce, se obrafte na servisni stredisko. Tam

Vdm radi poskytneme odhad ndklads.

* MdzZeme pfijimat pouze pfistroje, které
byly pfi zasldni dostateéné zabaleny a
ofrankovény.

Upozornéni: Zailete V&3 pfistroj vy-
&idtény a s odkazem na zévadu na ad-
resu uvedenou v servisnim stfedisku.

* Nepfijmou se pfistroje zaslané neo-
pravnéné, pfistroje zasilané jako ob-
jemné zboZi nebo expres zaslané pri-
stroje nebo pfistroje odesland jinou
specidlni dopravou.

* Vase odeslané vadné pistroje zlikvidu-
jeme bezplatné.
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Service-Center Dovozce
Servis Cesko Upozorfiujeme, Ze ndsledujici adresa neni
Tel.: 800143873 servisni adresou. Nejprve kontaktujte vyse
E-mail: grizzly@lidl.cz uvedené servisni stfedisko.
IAN 418087_2210 Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20
63762 GrofBostheim
NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradni dily a prislusenstvi

Nahradni dily a pFisluSenstvi dostanete na webovych strankach
www.grizzlytools.shop. Pokud mate problémy pfi objednani, kontaktujte nds pro-
stfednictvim naseho online obchodu. V pfipadé dalsich dotazd se obratte na Service-Cen-
ter, str. 166

Poz. & Nézev Obj. &.
15 Rychloupinaci sklicidlo pro vrték (adaptér SDS-Plus) 91110393
19 ProdlouZeni bitu 91110395
Hledani chyb
Problém Mozna pri¢ina Odstranéni chyb
Pristroj se nespusti Akumulétor (10) neni vloZen Vlozit akumuldtor (viz Vioze-

ni akumuldtoru , str. 162)

Zapinaé/vypinaé (6) je vad- (Obratte se na servisni stfedis-
ny ko.

Akumuldtor (10) je vybity  Nabijeni akumuldtoru
(viz Nabiti akumuldtoru,

str. 162)
Vadny motor Obratte se na servisni stfedis-
ko.
Pfistroj pracuje pferusované |Vnitini uvolnény kontakt Obratte se na servisni stfedis-
ko.

Zapina&/vypinaé (6) je vad-
ny
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Preklad puvodniho ES prohlaseni o shodé

Vyrobek: Aku vrtaci kladive 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Sériové &islo: 000001 -162000
Vy3e popsany predmét prohléseni je ve shodé s pfislusnymi harmoniza&nimi pravnimi
predpisy Unie:

2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Vy3e popsany predmét prohléseni je ve shod& se smérnici Evropského parlamentu a Ra-
dy 2011/65/EU ze dne 8. Eervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Pro zaijisténi shody byly pouzity ndsledujici harmonizované normy a narodni normy a
predpisy:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Toto prohld3eni o shodé vydal na vlastni odpovédnost vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstédter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim
NEMECKO Christian Frank
17.05.2023 Zplnomocnény zdstupce dokumentace
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4

Uvod
Srde&né blahoZelanie ku kipe vésho no-
vého akumuldatorového vitacieho kladiva
(v nasledujicej Easti nazyvanej pristroj
alebo elektrické naradie).
Rozhodli ste sa tym pre vysoko kvalitny
pristroj. Tento pristroj bol po&as vyroby
skontrolovany vzhladom na kvalitu a pod-
robeny vyrobnej kontrole. Tym je zabezpe-
gend funk&nd schopnost pristroja.

iN¢,

Ndvod na obsluhu je si&astou tohto pri-
stroja. Obsahuje délezité pokyny pre bez-
pecnosf, pouzivanie a likviddciu. Starost-
livo si precitajte navod na obsluhu. Obo-
zndmte sa s ovlddacimi dielmi a sprav-
nym pouzivanim pristroja. Pristroj pouzi-
vajte iba ako je opisané a na uvedené ob-
lasti pouzitia. Navod na obsluhu si dobre
uschovaijte a pri odovzddvani pristroja tre-
tej osobe dodaite tiez vietky podklady.
Pouzivanie na uréeny uUcel
Pristroj je uréeny vyluéne na nasledujice
pouzivanie:

e Zaskrutkovanie a uvolnenie skrutiek

* Vftanie do dreva, kovu alebo plastu

¢ Priklepové vftanie v murive

Prevadzka vyluéne v suchych priestoroch.
Kazdé iné pouzivanie, ktoré nie je v tom-
to ndvode na obsluhu vyslovne povole-
né, mdze predstavovaf vézne nebezpe-
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&enstvo pre pouzivatela a viest k skoddm
na pristroji. Obsluhujica osoba alebo po-
vzivatel je zodpovedny za zranenia iny-
ch ludi alebo poskodenia ich majetku. Pri-
stroj je uréeny na pouZzitie pre domdcich
maistrov. Nie je koncipovany na trvalé ko-
meréné nasadenie. Pri komerénom pou-
Zivani zéruka zanikd. Vyrobca neruéi za
$kody, ktoré vzniknd v désledku pouziva-
nia v rozpore s uréenim alebo nesprdvnej
obsluhy.

Pristroj je sicastfou série X 20 V TEAM
a mdze sa prevadzkovaf s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/

Prislusenstvo

Vybalte pristroj a skontrolujte rozsah do-

ddvky.

Obalovy materidl riadne zlikvidujte.

* Aku vftacie kladivo 20 V

* Rychloupinacie sklu¢ovadlo (Adaptér
SDS-Plus): @ 10 mm

* 3x 150 mm SDS-PlusVrtdk:
2 6/8/10 mm

* 3x HSS Vrték (Upinadlo okrihlej stop-
ky): @ 5/6/8 mm

« Predizenie bitu (Sesthranné upinadlo)

e 6x 50 mm Skrutkovaci bit (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2,/T20,/T25;
2x 50 mm Skrutkovaci bit (52): PH2

* Mazaci tuk

o Ulozny kufrik

* preklad pévodného ndvodu na pouzi-
tie

Batéria a nabijacka nie suU suéas-

fou balenia.

Prehlad

ijEE

Obrazky pristroja ndjdete na
prednej vyklapacej strane.

Uchytenie ndstroja SDS-Plus

Kryt na ochranu proti prachu
Aretacné puzdro

Voli¢ovy prepinag funkcie

Prepinac smeru otdcania

Vypinaé zap/vyp

Drzadlo (izolovand plocha na ucho-
penie)

NO O hNWN —

8 Tlagidlo (Signalizécia stavu nabitia)
9 Signalizdcia stavu nabitia

10 Akumulétor

11 Odblokovanie akumulétora

12 DrZiak akumuldtora

13 Pridavné drzadlo (izolovand plocha
na uchopenie)

14 LED-pracovné svetlo

15 Rychloupinacie sklu¢ovadlo

16 Otvor sklu¢ovadla

17 Vrtdk (Upinadlo okrihlej stopky)
18 Vrték (Upinadlo SDS-Plus)

19 Predizenie bitu

20 Skrutkovaci bit

21 Mazaci tuk

22 Ulozny kufrik

23 Nabija¢ka akumuldtorov

Opis funkcie

Akumuldtorové vitacie kladivo je vybave-
né upinadlom ndstroja SDS-Plus (neodo-
beratelné), odoberatelnym rychloupina-
cim sklu&ovadlom, chodom vpravo/vlavo
a integrovanym LED pracovnym svetlom.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedend v na-
sledujicich opisoch.

Technické udaje

Aku vrtacie kladivo 20 V
PABH 20-Li D4

Dimenzacné napdtie U .................. 20V =
Hmotnost s akumuldtorom (20 V, 4 Ah)
............................................................. ~2 kg
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Volnobezné otdeky ng .......... 0-900 min™'
Pocet rdzov .....c.ccovvcececennne. 0-5000 min”!
Energia rdzu .....cooeeeevinieinenien, 1 Joule
Rozsah upnutia rychloupinacieho skluéo-
vadla e 0,8-10 mm
Max. priemer vitania

—tehla i, 10 mm
~drevo . 16 mm
KOV i, 8 mm

Hladina akustického tlaku (Loa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Hladina akustického vykonu (Lwa)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Vibrécie (ap) vp ... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s?

Akumul&tor ..o Li-lon
Teplota ..., <50 °C
- Nabijanie .....cccoevvirenen. 4 - 40 °C
- Prevédzka ..o -20 - 50 °C
- Skladovanie ........cccccceveveunen. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart akumulator
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frekvenéné pasmo 2400-2483,5 MHz
- odovzdané sila ........ccccoe..n. <20 dBm

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené
podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhldseni o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibrécii a uve-
dené hodnoty emisii hluku boli memerané
podla normovaného skisobného postupu
a mbzu sa pouzif na porovnanie jedného
elektrického ndradia s druhym. Uvedené
celkové hodnoty vibrdcii a uvedené hod-
noty emisii hluku sa mézu pouzif tiez na
predbezny odhad zafaZenia.

A VAROVANIE! Emisie vibrdcii a hlu-
ku sa mézu podas skutoéného pouzivania
elekirického néradia odlidovat od uvede-
nych hodnét, v zdvislosti od druhu a spé-
sobu, akym sa elektrické néradie pouziva.
Zafazenie spdsobené vibraciami sa po-
kiste udrzat tak malé, ako je to mozné.
Prikladné opatrenie na zniZenie zafaze-
nia vibréciami je obmedzenie pracovného
&asu. Pritom sa zohladnia vietky podiely
cyklu prevédzky (napriklad Easy, kedy je
elekirické ndradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zafaZenia).

Casy nabijania

Pristroj je sucasfou série X 20 V TEAM

a mbze sa prevddzkovat s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.
Odporicame vam prevadzkovaf ten-

to pristroj vyluéne s nasledujicimi aku-
muldtormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Odpori¢ame vam nabijaf tieto akumuld-
tory vyluéne s nasledujicimi nabijacka-
mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technické Gdaje akumuldtora a nabijacky:
Pozri samostatny névod.

Doba nabijania je okrem iného ovplyvne-
né faktormi, ako je teplota prostredia a
akumuldtora a tiez pouzitého siefového
napdtia, a mdze sa preto prip. li§it od uve-
denych hodnét.
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PAP 20 A3
. PAP 20 A1 PAP 20 B3
Cas nabijania PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Bezpecnostné pokyny

Tento odsek sa zaoberd zdkladnymi bez-
pecnostnymi pokynmi pri pouZivani pri-
stroja.

A VAROVANIE! Poskodenia zdravia
osbb a vecné skody v désledku neodbor-
nej manipulécie s akumulatorom. Dodrzia-
vajte bezpeénostné pokyny a pokyny k

nabijaniu a sprdvnemu pouZivaniu v ndvo-

de na obsluhu vésho akumuldtora a nabi-
jacky série X 20 V TEAM. Podrobneisi

opis k nabijaniu a dal3ie informdcie néjde-

te v samostatnom ndvode na obsluhu.

Vyznam bezpecnostnych
pokynov

A NEBEZPECENSTVO! Ked tento bez-
pecnostny pokyn nebudete dodrziavaf,
nastane Graz. Ndsledkom je fazké telesné
poranenie alebo smrt.

A VAROVANIE! Ked tento bezpecnost-
ny pokyn nebudete dodrZiavaf, méze na-
staf Oraz. Ndsledkom je mozné telesné
poranenie alebo smrt.

A OPATRNE! Ked' tento bezpecnost-

ny pokyn nebudete dodrZiavat, nastane

Uraz. Ndsledok je mozné lahké alebo
stredne fazké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Ked' tento bezpeé&nost-
ny pokyn nebudete dodrZiavat, nastane
oraz. Nésledkom si moZnéi vecné skody.
Piktogramy a symboly

Piktogramy na pristroji

Xeot ...

Pristroj je sicastou série X 20 V TEAM

a mdze sa prevédzkovaf s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

DodrZiavanie ndvodu na pouziva-
nie

Pouzivanie ochrany sluchu
PouZivanie ochrany o&i
PouZivanie masky

Potiahnutie aretaéného puzdra

-+1Q003

Vttanie/Skrutkovanie
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Kladivové vitanie

S nasadenym rychloupinacim sklu-
ovadlom sa funkcia vtacieho kla-
diva nesmie pouzivaf.

Elektrické pristroje nepatria do do-
mového odpadu.

Piktogram v kufriku
g1 Vyrez, preklad pévodného navodu
S l na pouZzitie
Vyrez, Vrtdk
‘ Vyrez, Rychloupinacie sklué¢ovadlo

Vyrez, Predizenie bitu

Vyrez, Skrutkovaci bit

Vyrez, Akumuldtor

Vyrez, Nabijagka akumulatorov
Vyrez, Aku vftacie kladivo 20 V

Kéd recykldcie

Bud b B

PE-H

Piktogram na mazacom tuku

o

Pozorl

3\ Nevhodné pre defi mladsie ako tri
roky

Obal zlikvidujte ekologicky

Symbol recykldcie

P hs@>

4y Kéd recyklécie

N Mazaci tu k, ndstroj

% Nevhodné pre prevodovku

Piktogramy v navode na obsluhu
|

Li-lon

Pozor!

Dodrziavanie ndvodu na pouziva-
nie

Elektrické pristroje nepatria do do-
mového odpadu.

Akumulétor neodhadzuijte do do-
mového odpadu.

Obrdzky pristroja na vykla-
pacej strane

Vseobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradie
& VAROVANIE! Preditaite si viet-
ky bezpeénositné upozornenia,
pokyny, $pecifikdacie a pozrite si
ilustracie dodané s tymto elektric-
kym naradim. NedodrZanie ktorého-
kolvek z pokynov uvedenych nizsie mé-
Ze mat za nésledok Uraz elektrickym pro-
dom, poziar a/alebo fazké poranenie.
Tieto upozornenia a pokyny sta-
rostlivo uschovaijte na budice po-
uzitie.
Pojem ,elekirické néradie” pouzivany v
nasledujicom texte sa vztfahuje na elek-
trické ndradie napdjané zo siete (s privod-
nym kdblom) a na elektrické naradie na-
pdjané akumuldtorom (bez privodného
kébla).
1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU
a) Pracovisko vidy udrziavaijte
isté a dobre osvetlené. Ak je na
pracovisku neporiadok a je neosvetle-
né, mdzu vznikndf pracovné drazy.
b) Nepouzivaijte elektrické nara-
die vo vybusnom prostredi, na-
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a

b

d

pr. tam, kde sa nachadzajo hor-
l'avé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elekirické naradie vytvéra is-
kry, ktoré by mohli zapdlit prach alebo
vypary.

Nedovolte defom a inym ne-
povolanym osobdam priblizit sa
k vam, ked’ pouzivate elektric-
ké naradie. Ak by ste sa nesustredi-
li, mdZete stratif kontrolu nad ndradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
Zastréka na privodnom kabli
elektrického naradia sa musi
zapojit do zodpovedajucej za-
suvky. Zastréku nijakym spé-
sobom neupravuijte. S uzemne-
nym elektrickym néradim ne-
pouzivajte ziadne zastrékové
adaptéry. Neupravované zdéstreky
a vhodné zdsuvky znizujo riziko Grazu
elektrickym prddom.

Vyhybaite sa telesnému kon-
taktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, vykurovacie
telesd, spordky a chladnicky.
Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvy3e-
né riziko Urazu elektrickym prodom.
Nevystavuijte elektrické nara-
die dazd'u ani vlhkosti. Vniknutie
vody do elektrického ndradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prodom.
Nepouzivajte privodny kdabel
na iné nez uréené uUéely. Privod-
ny kébel nikdy nepouzivajte
na nosenie elektrického néara-
dia, elekirické naradie zan ne-
fahajte ani ho zan nevyberaj-
te zo zasuvky. Privodny kabel
udrziavajte mimo dosahu tep-
la, oleja, ostrych hrén alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené ale-
bo zamotané privodné kdble zvy3ujd
riziko drazu elektrickym pridom.
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Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzite predI-
zovaci kabel vhodny do von-
kajsieho prostredia. PouZitie pre-
dlZovacieho kdébla do vonkajsieho pro-
stredia znizuje riziko razu elektrickym
prodom.

Ak s elektrickym naradim musi-
te pracovat vo vlhkom prostre-
di, pouzite napdjanie chranené
prudovym chréaniéom (RCD). Po-
uZitie prodového chrdnica zniZuje rizi-
ko Grazu elektrickym prodom.
BEZPECNOST OSOB

Sustred'te sa na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracuijte
uvazlivo. Elektrické naradie ne-
pouzivaijte, ked pocitujete Una-
vu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj kratka ne-
pozornosf pri pouzivani elektrického
ndradia mézZe zapri€init vaZne zrane-
nie.

PouzZivaijte osobné ochranné
prostriedky. Vidy pouzivaijte
ochranné okuliare. Pouzivanie
ochrannych prostriedkov, ako je maska
proti prachu, protismykovd bezpeé&nost-
né obuy, prilba alebo chranice sluchy,
v zdvislosti od prislusnych podmienok,
zniZuje riziko zranenia.

Zabrante neumyselnému za-
pnutiu elektrického zariadenia.
Pred pripojenim elektrického
naradia k napdjaniuv a/alebo
vlozenim akumulétora, zdvi-
hanim alebo prenasanim elek-
trického naradia dbajte na to,
aby bol spina¢ vo vypnutej po-
lohe. Ak prendsate elektrické néradie
a mate prst na spinadi alebo privediete
energiu do elektrického ndradia, ktoré
mé& zapnuty spina&, méze to spdsobif
nehodu.
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Pred zapnutim elektrického na-
radia odstrante nastavovaci
nastroj alebo kl'6¢ na skrutky.
KI6& alebo nastavovaci ndstroj pripev-
neny k otdéajice] sa asti elektrického
ndradia méze spdsobit zranenie.
Nenaéahuijte sa. Vidy stojte
pevne a udrZiavaijte rovnova-
hu. Elektrické naradie tak budete maf
v nepredvidanych situdcidch lepsie
pod kontrolou.

Maijte obleceny vhodny odev.
Nenoste vol'né oblecenie ani
sperky. Vlasmi ani odevom sa
nepriblizujte k pohyblivym ¢as-
tiam. Pohyblivé asti by mohli zachy-
tit volné oble&enie, $perky alebo dlhé
vlasy.

Ak je k elektrickému naradiu
mozné pripojit zariadenia na
odsdavanie a zachytavanie pra-
chu, pripojte ich a dbajte na ich
spravne pouzivanie. PouZivanie
zachytdvania prachu zniZuje nebezpe-
enstvo, ktoré so sebou prach prindia.
Hoci elektrické naradie ¢asto
pouzivate, a tak ho dobre po-
znate, davajte si stale pozor a
neprehliadaijte zdsady bezpeé-
ného pouzivania elekirického
naradia. Nedbalost méZze viest v
zlomku sekundy k vaZnym zraneniam.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O ELEKTRICKE NARADIE
Elektrické naradie nepreftazuj-
te. Pouzivaijte elektrické nara-
die vhodné na dany typ prace.
Vdaka pouzitiv vhodného elektrické-
ho ndradia v stlade s G&elom, na ktory
bolo vyrobené, sa vam bude pracovaf
lepsie a praca bude bezpenejsia.
Elektrické naradie nepouzivaj-
te, ak sa spina¢om neda za-
pnut a vypnuf. Elekirické ndradie,

d

e

f

g

ktoré sa pomocou spinaga nedé ovlé-
dat, nie je bezpeéné a musite ho daf
opravit.

Skor, ako budete elektrické na-
radie nastavovaf, menift jeho
prislusenstvo alebo ho odlozi-
te, vytiahnite zastréku z napé-
jania a/alebo z neho vysunte
akumuldtor, ak je to mozné. To-
kéto preventivne opatrenia zniZia rizi-
ko nedmyselného zapnutia elektrického
néradia.

Ak elektrické naradie nepou-
zivate, odlozte ho mimo dosa-
hu deti a nedovolte osobam,
ktoré ho nevedia pouzivat ale-
bo nie sU obozndmené s tymi-
to pokynmi, elektrické naradie
pouzivat'. Elekirické ndradie je ne-
bezpe&né, ak ho pouzivaji neskisené
osoby.

Elektrické naradie a prislusen-
stvo udrziavaijte v dobrom sta-
ve. Skontrolujte, ¢i nie su po-
hyblivé ¢asti v nespravnej po-
lohe alebo zaseknuté, &i nie so
niektoré éasti poskodené ale-
bo ¢i nie¢o nebrani chodu elek-
trického naradia. Ak je elektric-
ké naradie poskodené, nepou-
Zivajte ho, kym nebude opra-
vené. Vela nehdd je spésobenych ne-
dostatoénou Gdrzbou elektrického né-
radia.

Rezné nastroje udrziavajte os-
tré a Sisté. Ked sa rezné ndstroje
dobre udrZiavajd a majl ostré rezné
hrany, je mensia pravdepodobnost, ze
sa zaseknU, a [ahsie sa s nimi pracuje.
Elektrické naradie, prislusen-
stvo, vlozené ndstroje atd’. po-
uzivaijte podla tychto pokynov.
Pri pouzivani zohl'adnite pra-
covné podmienky a vykonava-
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nU pracu. PouZivanie elekirického
néradia na inG précu, nez na ktor( st
uréené, mdze viest k nebezpe&nym si-
tudcidm.

Rukoviiti a Gchopové plochy
udrziavaite suché a ¢isté. Dbaj-
te na to, aby neboli zneéistené
olejom alebo plastickym mazi-
vom. Smyklavé rukovéti a Gchopové
plochy neumoziiuji bezpe&ni manipu-
l&civ a ovlddanie néradia v neoéakd-
vanych situdcidch.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O AKUMULATOROVE NARADIE
Dobijajte len s nabijackou, kto-
ri odporuiéa vyrobca. Ked sa no-
bijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ
akumuldtora, pouzije na iny akumulé-
tor, mdze hrozif nebezpecenstvo po-
Ziaru.

Elektrické naradie pouzivaijte
len s akumulatormi, ktoré su
pren uréené. Pri pouziti inych aku-
muldtorov méze hrozit nebezpeden-
stvo zranenia alebo pozZiaru.

Ked akumulator nepouzivate,
majte ho mimo inych kovovy-
ch predmetov, ako su spinky
na papier, mince, kl'Gée, klin-
ce, skrutky alebo iné malé ko-
vové predmety, ktoré by moh-
li premostit svorky akumuldato-
ra. Premostenie svoriek akumuldtora
mébze spdsobif popdleniny alebo po-
Ziar.

Z akumuléatora méze pri ne-
spravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybaijte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
ndhodnom kontakte oplachni-
te postihnuté miesto vodou. Ak
sa dostane kvapalina z akumu-
latora do oéi, vyhl'adaite aj le-
karsku pomoc. Kvapalina z akumu-
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|&4tora méze spdsobif podrazdenie po-
kozky alebo popdleniny.
Nepouzivajte akumulator ale-
bo néradie, ktoré je poskode-
né alebo upravované. Poskodené
alebo upravované akumuldtory mézu
byt nepredvidatelné, &o méze viest k
vzniku pozZiaru, vybuchu alebo zrane-
niu.

Akumulétor ani naradie nevy-
stavujte pésobeniu ohna ani
vysokym teplotam. Vystavenie
pdsobeniu ohiia alebo teploty nad
130 °C méze spdsobit vybuch.
Dodrzujte vietky pokyny na
nabijanie a akumulator ani néa-
stroj nenabijajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanove-
ného rozsahu méze akumuldtor pogko-
dit alebo zvysif riziko poziaru.
SERVIS

Elektrické naradie si dajte
opravit len kvalifikovanému
opravdarovi, ktory pouziva len
origindlne nahradné diely. Vdo-
ka tomu bude elekirické naradie aj na-
dalej bezpedné.

Poskodené akumulatory nikdy
neopravuijte. Akumuldtory méze
opravovaf len vyrobca alebo autorizo-
vany servis.

Bezpecnostné vystrahy pre
kladivo

Bezpeénostné pokyny pre vietky
Ukony

Pouzivaite chranice sluchu. Vy-
stavovanie sa hluku méze spdsobit stra-
tu sluchu.

Pouzivaijte pridavné drzadlo/
drzadléd, ak je/su dodané s né-
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radim. Strata kontroly méze viest k
Urazu osbb.

e Pri praci, pri ktorej by mohlo re-
zacie prislusenstvo alebo upev-
novacie prvky prist do kontak-
tu so skrytou kabelazou, drite
elektrické naradie za izolované
Uchopové plochy. Ak rezacie prislu-
$enstvo alebo upeviiovacie prvky pridu
do kontaktu so , Zivym” vodi¢om, aj ko-
vové Casti elekirického ndradia sa mé-
zu stat ,zivymi” (pod napétim) a mohli
by pouzivatelovi spésobif draz elektric-
kym priodom.

Bezpeénostné pokyny pri

pouzivani dlhych vrtakov s

vitacim kladivom.

* Vidy zaénite vitaf pri nizkej
rychlosti a s hrotom vridka v
styku s obrobkom. Pri vyssich
rychlostiach je pravdepodobné, Ze sa
vrtdk ohne, ak sa nechd volne otééat
bez kontaktu s obrobkom, ¢o md za né-
sledok Uraz oséb.

* Vyvijajte tlak iba v priameij li-
nii s vrtakom a nevyvijajte nad-
merny tlak. Vrtdky sa mézu ohnit a
spbsobit zlomenie alebo stratu kontro-
ly, & méze viest k Grazu oséb.

Dalsie bezpeénostné pokyny

* Upevnite obrobok. Obrobok upnu-
ty pomocou upinacich zariadeni alebo
vo zverdku je drzany bezpeéneisie ako
rukou.

* V pripade, zZe déjde k zablo-
kovaniu aplikaéného néradia,
elektrické naradie ihned’ vypni-
te. Bud'te pripraveni na vysoké
krutiace momenty, ktoré spéso-
buju spé&tné narazy. Aplikacné né-
radie sa zablokuje, ked' sa zasekne v
obrobku alebo ked' déjde k prefazeniu
elektrického ndradia.

* Pred odlozenim elektrického
naradia vzdy pockaijte, kym sa
Uplne nezastavi. Aplikaéné naradie
sa mdze zaseknit a spdsobit, Zze nad
elektrickym ndradim stratite kontrolu.

* Pomocou prislusnych detekto-
rov zistite, ¢i sa na mieste nena-
chadzaju skryté privodné ve-
deniaq, pripadne poziadaijte o
pomoc miestnu spolocnost pre
technickd infrastruktoru. Kontakt
s elektrickymi kéblami méze spésobif
vznik poziaru alebo Graz elektrickym
prodom. Poskodenie plynového potru-
bia méze viest k vybuchu. Narugenie
vodovodného potrubia méZe spdsobit
majetkové skody.

* Pouzivaijte len prislusenstvo,
ktoré odporuéa spoloénost
PARKSIDE. Nevhodné prislusenstvo
méze spdsobit Uraz elektrickym pro-
dom alebo poziar.

Zostatkoveé rizika

Aj ked' toto elektrické ndradie obsluhujete

podla predpisov, vzdy ostdvaji existovaf

zostatkové rizikd. V sovislosti s kon3trukci-

ou a vyhotovenim elekirického néradia sa

mdzu vyskytnit nasledujice nebezpeden-

stvd:

¢ Poskodenia sluchu, ak sa nenosi vhod-
né ochrana sluchu.

¢ Poskodenia zdravia, kforé su spdsobe-
né vibrdaciami na rameno-ruku, ak sa
pristroj pouziva dlhsi ¢as alebo sa riad-
ne nepouziva a nevykondva sa na fiom
riadna ddrzba.

A VAROVANIE! V désledku elektro-
magnetického pola sa vytvdra nebezpe-
Eenstvo, zatial &o je pristroj v prevédzke.
Toto pole méze za urcitych okolnosti rusif
aktivne alebo pasivne lekarske implantd-
ty. Aby sa znizilo nebezpedenstvo fazky-
ch alebo smrtelnych zraneni, odporica-
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me osobdm s lekdrskymi implantatmi, aby

skér nez zaénd pristroj obsluhovat, prekon-
zultovali to so svojim lekdrom a vyrobcom

medicinskeho implantdtu.

Priprava

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Akumuldtor vlozte do pristroja
az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny
na pouZitie.

Ovladacie prvky

Pred prvou prevadzkou pristroja spoznaijte

ovlddage.

* Prepinaé smeru otéaéania (5)
(Obr A)
A OPATRNE! Nebezpecenstvo po-
ranenial Pred vetkymi pradcami na pri-
stroji (napr. 0drzba, vymena ndstro-
ja atd’), ako qj pri jeho preprave a
uskladneni dajte prepina& smeru otd-
&ania (5) do strednej polohy. To zabra-
fiuje nedmyselnému stlaeniu spinaga

zap/vyp (6).
UPOZORNENIE! Prepina¢ smeru otd-

ania stlacte iba vtedy, ked' pristroj sto-
jil
|Smer spinaga pozerajic zozadu.
* Vlavo Otdéanie doprava U
 Stred @ Blokovanie zapnutia
e Vpravo Otdéanie dolava O

* Voli¢ovy prepinaé funkcie (4)
Pomocou voli¢ového prepinaéa fun-
kcie (4) zvolte prevadzkovy rezim
elektrického ndradia. Otoéte voli-
Covy prepinac funkcie (4) tak, aby
znacka $ipky ukazovala na Zelany
symbol.
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenial Voli¢ovy prepinag fun-
kcie stlacte iba vtedy, ked' pristroj
stoji.

Funkcia Symbol
Vftanie/skrutkova-
nie (vibraény me-
chanizmus VYP)
Kladivové vitanie
(vibragny mecha- i
nizmus ZAP)
* Vypinaé zap/vyp (6)
 Zapnutie: Stlagif
* Plynuld reguldcia otd&ok: Cim viac
stlacite vypinaé zap/vyp, tym vysiie
s0 otdécky.

411

* Vypnutie: Pustif
Vol'ba nastroja

Upozornenia

* Na kladivové vftanie potrebuijete vrték
s upinadlo SDS-Plus (18).
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo po-
$kodenial Prevadzkovy rezim ,Kladivo-
vé vitanie” sa smie pouzivaf iba vtedy,
ked' rychloupinacie sklu¢ovadlo nie je
nasadené!

* Na vftanie bez rdzu do dreva, kovu a
plastu pouzite rychloupinacie skluéo-
vadlo s adaptérom SDS-Plus (15).

* Na skrutkovanie pouzite predizenie bi-
tu (19)/skrutkovacie bity (20), ktoré sa
vkladaijd cez rychloupinacie skluéovad-
lo s adaptérom SDS-Plus (15).

Montaz a demontaz
vlozeného nastroja

Upozornenia

* Upinadlo néstroja (1): SDS-Plus
UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo po-
$kodenia! Rychloupinacie sklué¢ovadlo
(15) pouzite iba pre prevadzkovy re-
Zim ,Vftanie/skrutkovanie”.

* VloZeny néstroj/rychloupinacie sklu-
éovadlo SDS-Plus mé& podmienene sys-
témom trochu radidlnu vélu. To nemd
Ziadny vplyv na presnost vitania.
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* Pred prdcou vygistite vloZeny néstroj s
SDS-upinadlom a namazte trochu z&-
suvny koniec s mazacim tukom obsia-
hnutym v rozsahu dodavky (21)(0,5-
1g).

* Pri vkladani néstroja ddvajte pozor na
to, aby sa neposkodil kryt na ochranu
proti prachu (2). Kryt na ochranu profi
prachu (2) dalekosiahlo zabrafiuje vni-
kaniu prachu z vftania do upinadla né-
stroja po&as prevadzky.
UPOZORNENIE! Poskodeny kryt na
ochranu proti prachu (2) treba ihned
vymenit. Odpori&a sa nechaf to vyko-
nat z&kaznickym servisom.

+ Udaije smeru pozerajic zozadu.

Montaéz (SDS-Plus) vlozeného na-

stroja (Obr B)

1. Odblokovanie upinadla néstroja SDS-
Plus (1): Areta&né puzdro (3) potiahni-
te smerom dozadu.

2. Vlozte vlozeny ndstroj otdéajic do upi-
nadla ndstroja SDS-Plus (1).

3. Upnutie vloZzeného néstroja: Aretaéné
puzdro (3) pustite.

4. Potiahnutim za vloZeny néstroj skontro-
lujte jeho pevné osadenie.

Demontdz vlozeného nastroja

(SDS-Plus) (Obr B)

1. Odblokovanie upinadla néstroja SDS-
Plus (1): Aretaéné puzdro (3) potiahni-
te smerom dozadu.

2. & OPATRNE! Nebezpecenstvo po-

pdlenial Vlozené néstroje - zvI&sf vrtd-
ky - mézu byf velmi horice. Noste pri-

padne ochranné rukavice.
Odstraiite vloZeny ndstroj.
Montaz rychloupinacieho skluco-
vadla (Obr C)
1. Odblokovanie upinadla néstroja SDS-
Plus (1): Aretaéné puzdro (3) potiahni-
te smerom dozadu.

2. Vlozte rychloupinacie sklu¢ovadlo
(15) otd&ajic do upinadla néstroja
SDS-Plus (1).

3. Potiahnutim za rychloupinacie skluco-
vadlo (15) skontrolujte bezchybné za-
blokovanie.

Osadenie sesthranu/kruho-

vej stopky vlozenych nastrojov

(Obr D)

Upozornenia

* Rozsah upnutia rychloupinacieho sklu-
covadla: 0,8-10 mm

¢ Smer otd&ania je vygravirovany v rych-
loupinacom skluovadle (15).

Postup

1. Otvorenie sklu¢ovadla: Otoéte rychlou-
pinacie sklu¢ovadlo (15) do smeru RE-
LEASE.

2. Nasudte vloZeny ndstroj do otvoru sk-
[u€ovadla natolko, ako je to mozné
(16).

Upnutie vloZzeného ndstroja: Otocte

rychloupinacie sklu¢ovadlo (15) do
smeru GRIP.

Odobratie sesthranu/kruho-

vej stopky vlozenych néastrojov

(Obr D)

1. Otvorenie sklu¢ovadla: Otoéte rychlou-
pinacie sklu¢ovadlo (15) do smeru RE-

LEASE.

2. & OPATRNE! Nebezpecenstvo po-
pdlenial Vlozené néstroje - zvI&3f vrté-
ky - méZzu byf velmi horice. Noste pri-
padne ochranné rukavice.

Odstréte vloZeny néstroj.

Demontaz rychloupinacieho sklu-

éovadla (Obr C)

1. Odblokovanie upinadla néstroja SDS-
Plus (1): Aretaéné puzdro (3) potiahni-
te smerom dozadu.

2. Odoberte rychloupinacie sklu¢ovadlo
(15).
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Kontrola stavu nabitia
akumulatora
1. Stlate tlagidlo (8) vedla signa-
lizécie stavu nabitia (?) na aku-
muldtore (10).
LED diédy signalizdcie stavu nabitia
ukazujd stav nabitia akumulétora.
erveny, oranZovy, zeleny
Akumuldtor nabity
cerveny, oranzovy
Akumulétor je Ciastogne nabity
cerveny
Akumuldtor sa musi nabif
2. Nabite akumulétor (10), ked' svieti uz

iba cervend LED indikdcie stavu nabitia
(9).

Nabijanie akumulatora
Pozri tiez ndvod na obsluhu nabijacky.

Upozornenia
* Zohriaty akumuldtor nechaite pred na-
bijanim vychladndf.
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* Akumuldtor nikdy nevystavujte dhsi Eas
silnému slne¢nému Ziareniu a nedévaj-
te ho na vykurovacie telesd (max. 50
°C).

Nabijanie akumulatora

1. Vyberte akumulétor (10) z pristroja.

2. Zasufite akumulétor (10) do nabijace;j
Sachty nabijacky akumulatorov (23).

3. Nabijac¢ku akumuldtorov (23) zapojte
do zdsuvky.

4. Po uskutoénenom nabijani odpojte na-
bija¢ku akumulétorov (23) od siete.

5. Vytiahnite akumulétor (10) z nabijagky
akumuldtorov (23).

Prevadzka

Upozornenia

e Obrobok pomocou svoriek ale-
bo inym praktickym spésobom
pripevnite k stabilnému pod-
kladu. Ak by ste obrobok drzali ru-
kou alebo proti telu, bol by nestabilny
a mohlo by to viesf k strate kontroly.

Symbol Prevadzkovy Materidl Skluéovadlo Smer otaéa-
rezim nia

o mm Kladivové vitanie Betén, kameri  |SDS-Plus Oté&anie dopra-

=

al va O

<4uy Vftanie Drevo, kov, plast Rychloupinacie Oté&anie dopra-
sklugovadlo va U

PL Y Skrutkovanie Zato&enie a vyto- Rychloupinacie  [Zato&enie: Otd-

cenie skrutiek  Isklu¢ovadlo (Pre- Eanie doprava
dlZenie bitu/Sk- |
rutkovaci bit) Vyto&enie: Oté-
¢anie dolava O

Vlozenie a vybratie
akumulatora

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Akumuldtor vlozte do pristroja
az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny
na pouzitie.
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UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo posko-

denial Nesprévny akumulator méze pri-

stroj a akumuldtor poskodif.

Vlozenie akumulatora

1. Akumuldtor (10) zasunte pozdl'i vodia-
cej lidty do drziaka akumuldtora (12).
Akumuldtor poéutelne zapadne.
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Vybratie akumulatora

1. Stlaéte a podrzte stlagené odblokova-
nie akumuldtora (11) na akumulétore
(10).

2. Vytiahnite akumuldtor z drziaka aku-
muldtora (12).

Zapnutie a vypnutie

A VAROVANIE! Nebezpeéenstvo po-

ranenia v désledku nechcenej trvalej pre-

vadzky pristroja. Pred vloZenie akumuld-

tora do pristroja skontrolujte, Ze spinaé

zap/vyp (6) riadne funguije a pri pusteni

sa vréti spat do polohy vyp.

Zapnutie

1. Akumuldtor (10) vlozte do pristroja.

2. Pomocou prepinac¢a smeru otdéania
(5) zvolte smer otd&ania.

3. Stlacte vypinal zap/vyp (6) a podrzte
ho stlageny.

Vypnutie

1. Uvolnite vypinaé zap/vyp (6).

2. Skor neZ elekirické naradie odlozite,
pockaite, kym sa nezastavi.

3. Pri prestavkach v prdci: Daijte prepinac

smeru otd&ania (5) do stredu. Toto pre-

ventivne opatrenie bréni nedmyselné-
mu spusteniu elektrického ndradia.

4. Ked nechéte pristroj bez dohladu ale-
bo ste hotovi s pracou, vyberte z pri-
stroja akumuldtor.

Preprava

Pokyny k preprave pristroja:

* Pristroj vypnite a odstrafite akumuldtor.
Uistite sa, &i sa Gplne zastavili vietky
pohyblivé diely.

* Odstraite vloZeny néstroj.

e Pristroj noste vzdy za drzadlo (7).

Cistenie, udriba a
skladovanie

& VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Chrdfite sa pri 4drzbdrskych
a &istiacich pracach. Pristroj vypnite vy-
berte akumuldtor (10)

Udrzbarske a opravérske prace, ktoré nie

s0 opisané v fomto ndvode, nechaijte vyko-

nat nd$mu servisnému centru. PouZivaijte
len origindlne ndhradné diely.

Cistenie

A VAROVANIE! Zasah elekrickym pro-

dom! Pristroj nikdy nestriekajte vodou.

UPOZORNENIE! Nebezpe&enstvo po-

$kodenia. Chemické latky mdzu pésobif

na plastové diely pristroja. Nepouzivajte

Ziadne distiace prostriedky, resp. rozpis-

fadla.

* Vetraciu Strbinu, kryt motora a drzad-
& pristroja udrZiavaite &isté. Na tento
el pouzite vlhkd utierku alebo kefu.

* Vydistite upinadlo ndstroja SDS-Plus
(1). Na tento Gcel potiahnite aretaéné
puzdro (3) smerom dozadu a vytiah-
nite kryt na ochranu proti prachu (2)
smerom dopredu.

Udrzba

¢ Pred kazdym pouzitim skontrolujte pri-
stroj, & nemd zjavné chyby, ako so
uvolnené, opotrebované alebo pogko-
dené diely.

* Zé&suvny koniec vloZzeného néstroja
SDS trochu mazte pravidelne mazacim
tukom obsiahnutym v rozsahu doddvky
(21)(0,5-1 g). Namazanie vlozeného
ndstroja SDS by sa malo zopakovaf,
ked' sa na stopke nezachyti uz Ziadny
tuk.
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UPOZORNENIE! Mazanie upinadla
néstroja zaruéuje plynuld prevédzku a
dlh¢ Zivotnost.

Skladovanie

Pristroj a prisluienstvo skladuijte vZdy:

* v Cistote

* vsuchu

* chrdnené pred prachom

* V dodanom dloznom kufriku (22)

* mimo dosahu deti

Teplota uskladnenia pre akumulétor a pri-
stroj &ini O °C az 45 °C. Polas skladova-
nia zabrdfite extrémnemu chladu alebo
teplu, aby akumuldtor nestratil vykon.
Pred dlhsim skladovanim (napr. cez zimu)
vyberte akumulétor z pristroja (zohladnite
samostatny ndvod na obsluhu pre akumu-
l&tor a nabijacku).

Likvidacia/ochrana
Zivotného prostredia

Z pristroja vyberte akumulétor a pristroj,
akumuldtor, prisludenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.
—

Symbol preskrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znameng, Ze tento vyrobok sa po
skonéeni jeho Zivotnosti nesmie likvidovaf
ako netriedeny komundlny odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni:

Spotrebitelia st zo zdkona povinni elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
ich Zivotnosti odovzdaf na ekologick re-
cykléciu. Tymto spésobom je zabezpede-
né zhodnotenie Setrné k Zivotnému prostre-
diu a zdrojom.
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V zdvislosti od ndrodnych zdkonov, méte

tieto moznosti:

* vrdtenie na predajnom mieste,

* odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

* zaslanie spét vyrobcovi/distribdtorovi.

Netyka sa to dielov prisluienstva a po-

mocnych prostriedkov bez elektrickych

komponentoy, pripojenych k starym pri-

strojom.

Pokyny na likvidaciu
akumulatorov
Akumulétor neodhadzuijte do do-
mového odpadu, ohfia (nebezpe-
Liian”  Eenstvo vybuchu) alebo vody. Po-
skodené akumulatory mézu sko-
dit Zivotnému prostrediu a vé$mu
zdraviu, ked' unikaji jedovaté pary
alebo kvapaliny.
Akumulétory likvidujte podia miestny-
ch predpisov. Chybné alebo opotre-
bované akumuldtory sa musia recyk-
lovat podla smernice 2006/66/ES.
Akumuldtory odovzdaite na zberné
miesto starych batérii, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na vadom
miestnom zbernom mieste alebo v nasom
servisnom centre. Akumuldtory likvidujte
vo vybitom stave. Odporiéame pély
obalif lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Akumuldtor neotvaraijte.

Servis

Zaruka

Vézend zdkaznigka, vazeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
ddtumu zakipenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
mdte pravo ho reklamovaft u vyrobcu pro-
duktu. Tieto prava vyplyvajice zo zdkona
nie sU naou ndsledne opisanou zérukou
obmedzené.
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Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zagina diiom zakdpenia.
Pokladni¢ny doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakdpeni.

Ak sa polas troch rokov od datumu zakd-
penia tohto produktu vyskytne materidl-
na alebo vyrobné& chyba, produkt - pod-
[a nésho rozhodnutia - bezplatne opravi-

me alebo nahradime. Predpokladom zaru-

ky je, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predloZeny poskodeny pristroj a poklad-
niény doklad a struéne opisand chyba a
kedy sa vyskytla.

Ak sa v rémci nasej zéruky chyba pokry-
je, obdrzite spat opraveny alebo novy pri-
stroj. S opravou alebo vymenou produktu
sa nezadina nové zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na
odstranenie vady

Z&ruénd doba sa poskytnutim zdruky ne-
pred|zuje. To plati aj pre nahradené a
opravené diely. Pripadné $kody a nedos-
tatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa musia
ihned po vybaleni ohlésif. Opravy vyko-
nané po uplynuti z&ruénej doby si spo-
platnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zé&ruka sa tyka materidlovych alebo vy-
robnych chyb. Této zdruka sa nevztahu-
ie na diely produktu, kforé st vystavené
normdlnemu opotrebeniu a preto sa mézu
povaZovaf za opotrebované diely (napr.
Rychloupinacie sklu¢ovadlo) alebo na po-
$kodenia na krehkych dieloch.

Tato zdruka zanikd, ak bol produkt pouzi-
vany poskodeny, neodborne alebo nebo-
la vykondvand Gdrzba. Pre odborné pou-
Zivanie produktu je nutné presne dodrzia-
vaf vietky ndvody uvedené v ndvode na

obsluhu. Bezpodmiene&ne sa vyhnite pou-
Zivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu ne-
odporiéa alebo pred ktorym ste boli vy-
strihani.

Produkt je uréeny len pre stkromné pouzi-
tie a nie v oblasti podnikania. Zaruka zani-
k& pri nespravnom a neodbornom pouzi-
vani, pri nésilnom pouZivani a pri z4saho-
ch, ktoré neboli vykonané v nadej servisnej
pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej Zziadosti postupuijte prosim podla na-

sledujicich pokynov:

e Pri vietkych poziadavkach predloz-
te pokladniény doklad a ¢&islo artiklu
(IAN 418087_2210) ako dékaz o za-
kopenti.

+ Cislo artiklu néjdete na typovom titku.

o Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo iné
nedostatky, kontaktujte najskér nasled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Nésledne ob-
drzite d'alSie informécie o priebehu va-
$ej reklamécie.

* Produkt evidovany ako poskodeny mé-
zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kopeni (pokladniény doklad) a s ddaj-
mi, v &om chyba spodiva a kedy vznik-
la, zaslaf bez postovného na adresu
servisu, ktord védm bude ozndmend. Pre
zabrdnenie dodatoénych ndkladov a
problémov pri prevzati pouZite len 10
adresu, ktord védm bude ozndmené.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny to-
var na ndklady prijemcu, expresne ale-
bo s inym $pecidlnym ndkladom. Pri-
stroj zadlite so vietkymi Easfami prislu-
$enstva dodanymi pri zakipeni a za-
bezpeéte dostatocne bezpelné pre-
pravné balenie.
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Opravny servis

Ohladom oprdv, ktoré nepodliehaju

zéruke, sa obrdfte na Servisné centrum.

Tam dostanete s ochotou predbezny né-

vrh nékladov.

* Mébzeme spracovat iba pristroje, kforé
boli zaslané dostatogne zabalené a of-
rankované.

Upozornenie: V43 pristroj poilite,

prosim, vycisteny a s upozornenim na
chybu na adresu uvedent Servisnym

cenfrom.

* Pristroje zaslané bez Ghrady prepravné-

ho, ako qj pristroje, ktoré boli zaslané
ako velkorozmerny ndklad, expresom
alebo s inym $pecidlnym prepravnym
nebudy prevzaté.

GO

* Vase zaslang, chybné pristroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 418087_2210

Importér

Zohladnite, prosim, Ze nasledujica adresa
nie je servisnd adresa. Najprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de

Ndahradné diely a prislusenstvo

Ndhradné diely a prislusenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vasom procese objedndvania mali vyskytndt problémy, kontaktujte nds
cez nd3 infernetovy obchod. V pripade dal3ich otdzok sa obrétte na Service-Center,

S. 183
Poz. & Nézev Ob;j. &
15 Rychloupinacie sklu¢ovadlo (Adaptér SDS-Plus) 91110393
19 Predizenie bitu 91110395

Vyhladavanie chyb

Problém

Pristroj sa nespusti
ny

Mozna priéina

Odstranenie poruchy

Akumuldtor (10) nie je vloze- Vlozte akumuldtor (pozri

VloZenie akumuldtora,

S. 179)
Vypina¢ zap/vyp (6) je Obrdtte sa na servisné cen-
chybny trum.

Vybity akumulator (10)

Nabite akumuldtor (pozri
Nabijanie akumuldtora,

S. 179)

Porucha motora

Obraétte sa na servisné cen-
frum.
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Problém Mozna pricina Odstranenie poruchy

Pristroj pracuje prerusovane [Uvolneny vnitorny kontakt  (Obrdtte sa na servisné cen-
Vypinaé zap/vyp (6) je frum.
chybny

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode ES

Vyrobok: Aku vitacie kladivo 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Sériové ¢islo: 000001 -162000
Uvedeny predmet vyhldsenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi prévnymi predpis-
mi Unie:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Vyssie opisany predmet vyhldsenia je v zhode so smernicou Eurépskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouZivania urcitych nebezpednych 1&-
tok v elektrickych a elektronickych zariadeniach.
Na zabezpelenie zhody sa pouZili tieto harmonizované normy a vnitro$tdtne normy a
predpisy:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020  EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
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Bevezeto

Gratuldlunk az 6j akkumuldtoros foréka-
lapdcs megvésarldsahoz (a tovabbiakban
készilék vagy elekiromos kéziszerszam).
Vésérlasaval kivalé mindségi termék
mellett dontstt. Ezt a késziléket a gydrtds
sordn min8ségi vizsgdlatnak és végsé el-
lenérzésnek vetették ald. Ezdltal biztositott
a készilék mikaddéképessége.

AGS

A haszndlati Gtmutatd a készilék része.
Fontos tudnivalékat tartalmaz a biztonsdg-
ra, haszndlatra és drtalmatlanitdsra vonat-
kozéan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nélati Gtmutatét. Ismerje meg a kezelSré-
szeket és a készilék helyes haszndlatat. A
késziléket csak a leirtak szerint és a meg-
adott alkalmazdsi terileten haszndlja. Or-
izze meg a haszndlati Gtmutatét és a kész-
ilék harmadik személynek térténd tovdbb-
addésa esetén adja 4t a készilékhez tarto-
z6 valamennyi leirdst is.

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziilék kizardlag a kévetkezs felhasz-

ndlési célra készilt:

* csavarok becsavarozdsa és kicsavaro-
zdsa

¢ fdba, fémbe vagy mianyagba térténé
fords

o itvefirds falazatba

Kizarélag szdraz helyiségekben izemel-

tethetd.

A készijlék minden mds, a jelen haszndlati

Otmutatéban nem kifejezetten engedélye-

zett haszndlata komoly veszélyt jelenthet

a felhaszndlé szamdra és kért okozhat a
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késziilékben. A késziiléket kezels vagy
haszndélé személy felel mds személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott kdrokért. A készilék a bark-
dcs szektorban torténd haszndlatra kész-

ilt. Nem folyamatos ipari haszndlatra terv-

ezték. Ipari haszndlat esetén a garancia
érvényét veszti. A gydrté nem vdllal fele-
|8sséget a nem rendeltetésszer haszné-
latbdl vagy helytelen kezelésbdl eredd ka-
rokért.

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumuldtoraival izemeltethets. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulatorait
csak a X 20 V TEAM sorozat téltSivel
szabad t3lteni.

A csomag tartalma /
Tartozékok
Csomagolja ki a késziléket és ellendrizze
a csomag tartalmat.
Artalmatlanitsa megfeleléen a csomagols-
anyagot.
* Akkus forékalapéces 20 V
¢ gyorsbefogé tokmdny (SDS-Plus adap-
ter): @ 10 mm
e 3x 150 mm SDS-Plusforészar:
2 6/8/10 mm
o 3x HSS forészér (kerekszart befogd):
@ 5/6/8 mm
e Bit-hosszabbité (hatszégletes befogd)
¢ 6x 50 mm csavar-bit (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20/T25;
2x 50 mm csavar-bit (S2): PH2
e ken8zsir
e térolé koffer
* Eredeti haszndlati utasitds forditdsa
Az akkumulator és a t6lt6 nem ré-
sze a csomagnak.

Attekintés

hajthaté oldalon talélhatok.

A készilék dbrdi az elilsé ki-

szerszdmbefogd SDS-Plus
porvédd kupak

Reteszel8 hijvely
funkciévalaszté kapcsold
forgésirany-kapcsolé
be-/kikapcsolé

markolat (szigetelt markolat)

O NOOU NN —

gomb (t8ltésszint-kijelz8)

Ne]

t8ltésszint-kijelz8

o

akkumulétor
akkumuldtor-kireteszeld

—_
N —

akkumuldtortarté

w

poétmarkolat (szigetelt markolat)

~

LED-munkavildgitds

(6}

gyorsbefogd tokmény

o

tokmdny-nyilas

N

forészar (kerekszarg befogé)
forészar (SDS-Plus befogé)
Bit-hosszabbité

csavar-bit

NN — —
— O 0V ©

kendzsir

N
N

tarolé koffer
23 akkumuldator-tslts

Mikédés leirasa

Az akkumuldtoros forékalapdcs SDS-Plus
szerszambefogéval (nem levehetd), le-
vehetd gyorsbefogd tokménnyal, jobb-/
balmenettel és egy beépitett LED-munk-
alémpdval van felszerelve.

A kezel8elemek funkcidja az aldbbi leirds-
ban taldlhaté.

MUszaki adatok

Akkus fuorékalapacs 20 V

PABH 20-Li D4
Névleges fesziiltség U .....cccovvennn. 20V =
Stly akkumulétorral (20 V, 4 Ah) ....=2 kg
Uresjarati fordulatszam ng ... 0-900 min”"

UtESSZAM oo, 0-5000 min™!
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I8 oo 1 Joule
Tokmdny feszt&v ......ccccoeueennee. 0,8-10 mm
Furatdtmérd

Hangnyomésszint (Lpa)

...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Hanger8szint (Lwa) . 106,7 dB; Kwa=3 dB
Rezgés (an) HD ... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2

akkumul@&tor ........cccoveiiiiiieein Li-lon
Hémérséklet .........oooevvvieieieiinn, <50 °C
— TOHES oo, 4 - 40 °C
- Uzemeltetés ........oooe...... -20 -50 °C
— TErolds ..o 0 -45°C

PARKSIDE Performance Smart ak-
kumuldtor Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al
- frekvenciasdv ........ 2400-2483,5 MHz
- atviteli €rS ..o <20 dBm

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
[8ségi nyilatkozatban megnevezett szab-
vanyoknak és el8irasoknak megfelelen
keriltek meghatdrozasra.

A megadott rezgés-6sszérték és a meg-
adott zajkibocsdtdsi érték szabvanyositott
mérési eljérdssal lett meghatérozva és fel-
haszndlhaté az elekiromos kéziszerszam
egy mdsik készilékkel térténd dsszehason-
litdsdra. A megadott rezgés-osszériék és

a megadott zajkibocsdtdsi érték a terhelés
el8zetes megbecsiléséhez is felhaszndl-

hatd.

A FIGYELMEZTETES! A rezgés- és zai-
kibocsdatdsi értékek az elektromos kéziszer-

G

szam tényleges haszndlata sordn eltérhet-
nek a megadott értékektél az elekiromos
kéziszerszdm haszndlatdtsl figgden ke-
ril megmunkdldsra. Prébélia a lehetd leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
[ést. A rezgésterhelés példaul a munkaidd
korldtozdséval csékkenthetd. Ebben az
esetben a mikédési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példdul amikor az
elektromos kéziszerszém ki van kapcsolva,
és amikor bar be van kapcsolva, de terhe-
[és nélkiil fut).

Toltési idék

A késziilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumuldtoraival izemeltethets. A

X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat tlt8ivel
szabad télteni.

Javasoljuk, hogy ezt a készijléket ki-
zarélag az aldbbi akkumuldtorokkal
izemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
l&torokat az aldbbi téltékkel toltse:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Akkumulétor és t6lt6 miszaki adatai: Ldsd
a kiilén dtmutatét.

A toltési idét kilonbszs tényez8k befolyd-
soljak, mint példaul a kérnyezet és az ak-
kumuldtor hémérséklete, valamint a rendel-
kezésre dllé hdlézati fesziiltség, ezért az
eltérhet a megadott értékektdl.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Toltési idé (p) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Biztonsagi utasitasok

Ez a fejezet a készilék haszndlatéval kap-

csolatos alapvetd biztonsdgi utasitésokat
tartalmazza.

A FIGYELMEZTETES! Személyi sérijlés
és anyagi kar az akkumulétor nem megfe-
lel8 haszndlata révén. Vegye figyelembe
alz) X 20 V TEAM termékcsalédba tar-
tozé akkumuldtor és t6lt8 haszndlati Gtmu-
tatéjdban 1évd toltésre és helyes haszné-
latra vonatkozé biztonségi utasitdsokat és
tudnivaldkat. A toltés részletes leirdsa és
tovdbbi informdciék ebben a kiilén hasz-
nélati dtmutatéban taldlhaték.

A biztonsagi utasitasok
jelentése
A VESZELY! Baleset torténik, ha nem ta-

rtia be ezt a biztonsdgi utasitdst. Stlyos
testi sériilés vagy haldl a kévetkezménye.

A FIGYELMEZTETES! Baleset torténhet,

ha nem tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst.

Stlyos testi sériilés vagy haldl lehet a k&-
vetkezménye.

A VIGYAZAT! Baleset torténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst. Enyhe

vagy kézepes fokU testi sérilés lehet a ko-
vetkezménye.

MEGJEGYZES! Baleset térténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst. Anyagi
kér lehet a kévetkezménye.

Piktogramok és
szimbdlumok
Szimbdélumok a késziiléken

) /s 7

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumuldtoraival izemeltethets. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulatorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad télteni.

® Kévesse a haszndlati Gtmutatd uta-
& sitasait
@ Hasznéljon hallasvédét
Hasznéljon szemvédst
Haszndljon maszkot

@ Hizza meg a reteszeld hivelyt
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= Firds/Csavarozds
]
omm o,
g1 Utveforas
o Az Utvefiré funkciét nem szabad
@/ felhelyezett gyorstokmdannyal hasz-
ndlni.
Az elektromos késziilékek nem tar-
toznak a hdztartdsi hulladékba.
—

Szimbdélumok a kofferen

l Végat, Eredeti haszndlati utasitds
&3 forditasa

Végat, forészar
‘ Végat, gyorsbefogd tokmény

Vdgat, Bit-hosszabbité

Végat, csavar-bit
Végat, akkumuldtor
Végat, akkumulator-tslté

Véagat, Akkus forékalapdacs 20 V

2ud b B

o
m
=
o

Ujrahasznositéskéd

[7)
N,
3

o

élumok a kendzsiron
Figyelem!

Nem alkalmas hdrom éven aluli
gyermekek szdmdra

Artalmatlanitsa a csomagoldsokat
kérnyezetbardt médon

b @) >

(!
I’s

Ujrahasznositds szimbéluma

Ujrahasznositéskéd

i

]
m
~
o

Kendzsir, szerszém

% Nem alkalmas hajtémhéz

A hasznadlati Otmutatéban lévé
szimbdélumok

Figyelem!

® Kévesse a haszndlati Gtmutatd uta-
ﬁ sitdsait
E Az elekiromos késziilékek nem tar-
toznak a haztartasi hulladékba.
—

Ne dobja az akkumuldtort a hdz-
tartdsi hulladékba.

A készilék abrdi a kihaj-
thaté oldalon

Altalanos elektromos
szerszam biztonsagi
figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az
dsszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot,
amelyet az elektromos szerszém-
hoz mellékeltiink. Valamennyi felsoro-
It utasitds figyelmen kivill hagyésa dram-
itéshez, tizesethez és/vagy silyos sé-
riléshez vezethet. Késébbi hivatko-
zas céljabél mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasitdst.

A figyelmeztetésekben emlitett ,elekro-
mos szerszdm” kifejezés egy hdlézatrél
mikodtetett (vezetékes) elektromos szer-
szdmra vagy akkumuldtoros (vezeték nél-
kili) elektromos szerszamra vonatkozik.

1. A MUNKATERULET BIZTONSA-
GA

a) Munkateriletét tartsa tisztan
és vilagitsa meg megfeleléen.
A rendezetlen vagy sétét teriletek bal-
eseteket okozhatnak.
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b)

c)

a)

b)

c)

d)

190

Ne mikédtesse az elekiromos
szerszamokat robbanasve-
szélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok
vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszamok szikrat okoznak,
amely meggydijthatia a port vagy a fijs-
tot.

Az elektromos szerszam mo-
kédtetése kézben tartsa tavol
a gyerekeket és a nézelédéket.
A figyelmet elvolé tényezsk kévetkezté-
ben elveszitheti a kontrollt.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos szerszamok
dugaszainak illeszkedniiik kell
a konnektorhoz. A dugaszt so-
ha semmilyen médon ne mé-
soditsa. Ne hasznaljon semmi-
lyen adapterdugaszt féldelt
elektromos szerszamokkal. A
nem médositott dugaszok és a megfe-
lel8 konnektorok csokkentik az &ram-
ités kockdzatat.

Egyik testrésze se érjen a fold-
elt feliletekhez, pl. csévek, ra-
diatorok, tGzhelyek és hité-
szekrények. Fokozottan fenndll az
dramiités veszélye, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki az elektromos
szerszamokat esének vagy
nedves kérilményeknek. Az
elektromos szerszdmba keriil8 viz
néveli az dramijtés veszélyét.

A kabelt ne haszndlja szaksze-
ritleniil. Soha ne haszndlja a
kabelt az elektromos szerszém
hordozasara, huzasara vagy a
kihuzashoz. A kabelt tartsa ta-
vol a hétél, olajtél, éles szélek-
t6l vagy mozgé alkatrészektél.
A sériilt vagy &sszegabalyodott kdbe-
lek névelik az dramités veszélyét.

e)

f

a)

b)

<)

A szerszam kiltéri mokod-
tetésekor, hasznadljon a kilt-
éri hasznalathoz alkalmas
hosszabbité kabelt. A kiltéri hasz-
ndlatra alkalmas kdbel haszndlata
csokkenti az dramiités veszélyét.

Ha az elektromos szerszam
nedves helyen térténé Gzemel-
tetése elkerilhetetlen, haszndal-
jon maradékaram-eszkézzel
(RCD) védett tapegységet. Az
RCD eszkdz haszndlata csékkenti az
dramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Az elektromos eszkéz haszna-
lata kézben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csi-
ndl, és haszndlja a j6zan eszét.
Ha faradt vagy drog, alkohol
vagy gyoégyszerek hatdasa alatt
dall, ne haszndlja az elektromos
szerszamot. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség is elég, hogy a haszndlat
kézben silyos személyi sérilést szen-
vedjen.

Személyi védéeszkdz haszné-
lata. Mindig viseljen szemvé-
dét. A megfelels kdrilmények kdzott
haszndlt védéfelszerelések, mint példa-
ul porvédd maszk, csiszasmentes biz-
tonsdgi cip8, kemény fejfeds vagy hal-
l4svéds, csokkentik a személyi sérijlé-
sek sz&dmdat.

Véletlen elindulas megaka-
ddalyozasa. Mielé6tt csatlak-
oztatja az Gramforrast és/
vagy az akkumuldtort, felveszi
vagy hordozza a szerszamot,
gy6z6djén meg réla, hogy a
kapcsolé kikapcsolt helyzetben
van. Az elekiromos szerszamok hor-
dozdsa gy, hogy az ujja a kapcso-
|6n van, vagy a bekapcsolt &llapotban
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[év8 elektromos szerszamok fesziiltség
alé helyezése balesetveszélyes.

Az elektromos szerszam be-
kapcsoldasa elétt tavolitsa el a
bedllitokulcsot vagy a csavark-
ulesot. Az elekiromos szerszdm for-
g6 részéhez régzitett csavarkules vagy
kulcs személyi sérilést okozhat.

Ne lépje 10l a hatarokat.
Mindig Ggyeljen a megfelelé
alatamasztasra és egyensuly-
ra. igy jobban tudja irdnyitani az
elektromos szerszamot vératlan helyze-
tekben.

Viseljen megfelelé ruhdza-

tot. Ne viseljen laza ruhaza-
tot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és ruhdjat a mozgé alkat-
részetdl. A lazdn illeszkedd ruhdk,
ékszer vagy hosszi haj beakadhatnak
a mozgé alkatrészekbe.

Ha vannak porelszivé és por-
gyuijté berendezések csatlak-
oztatasara szolgalé eszkdzék,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatasarél és megfelelé haszna-
latarél. A porgyijtés csdkkentheti a
porhoz kéthetd veszélyeket.

Ne engedje, hogy a szersza-
mok gyakori hasznalatabél fa-
kadé tuddas magabiztossa te-
gye, és figyelmen kivil hagyja
a szerszambiztonsagi alapelve-
ket. Egy gondatlan cselekedet a m&-
sodperc tort része alatt stlyos sérijlést
okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
HASZNALATA ES GONDOZASA
Ne erdltesse az elektromos
szerszamot. Haszndlja az adott
alkalmazashoz a helyes eleki-
romos szerszamot. A megfelel§
elekiromos szerszdm jobban és bizton-
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ségosabban végzi el a munkdt olyan
sebességgel, amelyre tervezték.

Ne haszndlja az elektromos
szerszamot, ha a kapcsolé nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszdm, amelyet
nem lehet a kapcsoléval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javitani.

Mielétt barmilyen bedllitast
végez, tartozékot cserél, vagy
tarolja az elektromos szersza-
mot, hozza ki a dugaszt az ar-
amforrasbél és/vagy tavolitsa
el az akkumulatort az elektro-
mos szerszambél, ha eltavolit-
haté. Egy ilyen megel8z8 biztonsdgi
intézkedés lecsdkkenti annak az esély-
ét, hogy az elektromos szerszam vélet-
lentl elinduljon.

A haszndélaton kivili elektro-
mos szerszamokat gyermekek
elél elzarva tarolja, és ne eng-
edje, hogy az elekiromos szer-
szamot olyan személyek kezel-
iék, akik nem ismerik az eleki-
romos szerszamot vagy ezt a
hasznalati utasitast. Az elekiro-
mos szerszdmok képzetlen felhaszné-
|6k kezében veszélyesek.

e) Tartsa karban az eleki-

romos szerszamot és
kiegészitoit.Ellendrizze a moz-
g6 alkatrészek helytelen beall-
itasat vagy kétését, az alkat-
részek térését és minden mas
olyan dllapotot, amely befo-
lyasolhatja az elektromos szer-
szadm mikédését. Ha elromol-
ott, javitsa meg az elektromos
szerszamot, mielétt Ujra hasz-
nalnd. Sok balesetet a nem megfele-
|8en karbantartott elektromos szersz4-
mok okoznak.
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A vagoészerszamot tartsa
élesen és tisztan. A megfelelden
karbantartott, éles vagdéllel rendelke-
z8 vagdszerszdmok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és kdnnyebben ellen-
8rizhetsk.

Haszndlja az elektromos szer-
szamot, a tartozékokat és a
szerszam biteket stb. e hasz-
nalati utasitasnak megfelels-
en, figyelembe véve a munk-
akérillményeket és az elvég-
zendé munkat. Az elekiromos szer-
szam rendeltetésétd| eltéré miveletek-
hez t&rténd haszndlata veszélyes hely-
zetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a fo-
gofelileteket szarazon, tisz-
tan, olaj- és zsirmentesen. A csi-

sz6s fogantytk és fogéfeliletek nem te-

szik lehetévé a szerszam biztonsdgos
kezelését és irdnyitdsat varatlan hely-
zetekben.

AZ AKKUMULATOROS SZERS-
ZAM HASZNALATA ES GONDO-
ZASA

Csak a gyarté altal megadott
toltével téltse Gjra. Egy bizonyos
tipust akkumuldtorcsomaghoz alkal-
mas 16lt8 tizveszélyt okozhat, ha egy
mésik akkumulatorcsomaggal haszndl-
ja

Az elektromos szerszamokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgalé akkumulatorokkal
haszndlja. Minden mds akkumulét-
or csomag haszndlata balesetet és t(z-
esetet idézhet el8.

Amikor az akkumuléator nincs
haszndlatban, tartsa tavol mas
fémtargyaktél, példaul gem-
kapcsoktol, érméktédl, kulesok-
t6l, sz6gektél, csavarokitol
vagy mds apré fémtargyaktél,

d

e)

f

9

a)

b)

amelyek kapcsolatot teremte-
nek az egyik csatlakozétél a
masikig. Az akkumuldtor pélusainak
révidre zdrdsa égési sériléseket vagy
tizet okozhat.

Nem rendeltetésszeri korilmé-
nyek kozétt folyadék spriccel-
het ki az akkumulétorbél; ke-
rilje az érintkezést. Ha vélet-
leniil hozzéér, blitse le vizzel.
Ha a folyadék szembe keril,
forduljon orvoshoz. Az akkumu-
latorbdl kijutd folyadék irritaciot vagy
égést okozhat.

Ne haszndljon sérilt vagy
médositott akkumuléatort vagy
eszk®ézt. A sériilt vagy médositott ak-
kumuldtorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, ami tizet, robbandst vagy
sérilésveszélyt okozhat.

Ne tegye ki az akkumulat-

ort vagy a szerszamot tGznek
vagy tolzott hémérsékletnek.
Téznek vagy 130 °C feletti h8mérsék-
letnek kitéve robbandst okozhat.
Kévesse az 6sszes toltési utasi-
tast, és ne t6ltse az akkumulat-
orcsomagot vagy a szerszamot
a hasznalati utasitasban meg-
adott hémérsékleti tartoma-
nyon kivil. A nem megfelel8 vagy a
megadott tartomdnyon kivili h8mérsék-
leten t&rténd t8ltés kdrosithatja az ak-
kumuldtort, és névelheti a tizveszélyt.

SZERViz

Az elektromos szerszamot csak
azonos cserealkatrészek fel-
hasznalasaval, szakképzett
szakemberrel javittassa meg.
Ez biztositja, hogy az elektromos szer-
szdm biztonsdga megmaradion.
Soha ne szervizeljen sérilt ak-
kumuldator csomagot. Az akkumu-
latorok szervizelését csak a gydrté
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vagy az arra felhatalmazott szervizek
végezhetik.

Kalapacs biztonsagi
figyelmeztetések

Biztonsdgi utasitasok minden

mivelethez

* Viseljen filvédét. A zajnak kitetts-
ég halldskdrosoddst okozhat.

* Haszndljon
segédfogantyu(ka)t, ha mellé-
keltek ilyeneket az eszkézzel.
Az irdnyitds elvesztése személyi séri-
léshez vezethet.

* Tartsa az elektromos szerszéa-
mot a szigetelt fogofeliletek-
nél, amikor olyan miveletet
végez, ahol a vagé tartozék
vagy a régzitéelemek rejtett
vezetékekkel érintkezhetnek.
Végé tartozék vagy a régzitéelemek a
"fesziltség alatt 4lld" vezeték megérint-
ése az elektromos szerszam szabadon
[év8 fémrészeit "fesziltség ald helyez-
heti", és a kezel8t dramités érheti.

Biztonsdgi utasitasok forgéka-
lapéacsok hasznalatahoz hosszu
forészarakkal

* Mindig alacsony fordulatsza-
mon kezdje a furast Ggy, hogy
a foréhegy érintkezzen a mun-
kadarabbal. Nagyobb sebességnél
a foré valészindleg meghailik, ha sza-
badon forog anélkil, hogy érintkezne a
munkadarabbal, ami személyi sérijlést
okozhat.

* Csak kdzvetlenil a foréval gya-
koroljon nyomast, és ne gyako-
roljon tulzott nyomast. A bitek
meggérbilhetnek, eltérhetnek vagy elv-

eszithetik az irdnyitast, és személyi séri-

|ést okozhatnak.

G

Tovabbi biztonsagi utasitasok

* Roégzitse a munkadarabot. A
szoritéeszkézdkkel vagy satuban régzi-
tett munkadarab biztonsdgosabban ta-
rthaté, mint kézzel.

* Azonnal kapcsolja ki az elekt-
romos kéziszerszamot, ha a
szerszam leblokkol. Késziljon
fel a nagy nyomaték okozta
reakcidkra, amelyek visszaru-
gast okoznak. A felhordé szerszém
leblokkol, ha beszorul a munkadarab-
ba, vagy ha az elekiromos kéziszer-
szdm tolterhel8dik.

* Mindig vérja meg, mig a moto-
ros szerszdm mozgasa teljesen
ledll, és csak ezt kévetéen te-
gye le. A haszndélatban 1évé eszkéz
beszorulhat, és a motoros szerszdm iré-
nyithatatlannd vélhat.

* Haszndljon erre alkalmas
detektort vagy kérje a helyi
dramszolgaltaté segitségét a
rejtett vezetékek felderitésé-
hez. Az elekiromos kdbelek megérint-
ése tizet és Gramiitést okozhat. A gdz-
vezetékek megrongdldsa robbandshoz
vezethet. A vizcsévek sériilése anyagi
k&rt okozhat.

* Csak a PARKSIDE dltal javasolt
kiegészitéket hasznalja. A nem
megfeleld kiegésziték dramitést vagy
tizet okozhatnak.

Maradvany-kockazatok
Akkor is mindig maradnak maradvény-koc-
kazatok, ha az elektromos kéziszerszamot
az elirtaknak megfelel8en haszndlja. A
kévetkezd veszélyek [éphetnek fel a jelen
elektromos kéziszerszam felépitésébél és
kivitelezésébdl adédéan:
¢ Halléskdrosodds, ha nem visel megfele-
18 hallasvédét.
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o Akéz és kar rezgésébdl adédd egész-
ségkdrosodds, amennyiben a készilé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
|8en haszndlja vagy a készilék nincs
megfeleléen karbantartva.

A FIGYELMEZTETES! A késziilék moks-

dése kdzben keletkezd elekiromdgneses
mez8 dltal okozott veszély. A mez8 adott
esetben hdtranyosan befolydsolhatja az
aktiv és passziv orvostechnikai implanté-
tumokat. A sdlyos vagy haldlos sérijlések
kockdzatanak csékkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implantatum-
mal él8 személyeknek, hogy a készilék
haszndlata elétt kériék orvosuk vagy az
orvosi implantdtum gydrtéjanak tandcsat.

Elokészités

A FIGYELMEZTETES! Sérijlésveszély
véletleniil beindulé késziilék révén. Csak

akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-

Ulékbe, ha a készilék teljesen el8 van ké-
szitve a haszndlatra.
Kezeléelemek

A késziilék elsé haszndlata elétt ismerje
meg a kezel8elemeket.

* forgasirany-kapcsolé (5)
(A abra)
A VIGYAZAT! S¢rijlésveszély! Az

elektromos kéziszerszdmon torténd bar-

milyen munkavégzés elétt (pl. karban-

tartds, szerszdmcsere stb.), valamint an-

nak szdllitdsa és téroldsa esetén &llit-
sa a forgdsirdny kapcsolét (5) kézép-
dllasba. Ez megakaddlyozza a be-/ki-
kapcsolé (6) véletlen miksdtetését.
MEGJEGYZES! Csak akkor nyomija
meg a forgdsirany-kapcsolét, ha a
készilék teliesen ledllt!

A kapcsolé irdnya hétulrél nézve.

* balmenet jobbmenet U

» kdzépen @ kapcsolézar

* jobbmenet balmenet O
funkciévalaszté kapcsolé (4)

A funkciévélaszté kapcsoléval (4)
az elektromos kéziszerszam iizem-
médja vélaszhaté ki. Forgassa el a
funkciévdlaszté kapesolét (4) dgy,
hogy a nyilielzés a kivant szimbdlum-
ra mutasson.

MEGJEGYZES! Anyagi kdr veszé-
lye! Csak akkor nyomja meg a funk-
ciévdlaszté kapcsoldt, ha a készilék
teljesen ledllt.

Funkcié Szimbélum
Fords/Csavarozds

(it6md Kl) any
Utvefirds (itémd s =
BE) al
be-/kikapcsolé (6)

* Bekapcsolds: nyomja meg

* Fordulatszdm fokozatmentes sza-
bdlyozésa: Minél tovébb tartja
nyomva a be-/kikapcsolét, anndl
magasabb a fordulatszém.

* Kikapcsolds: engedie el

Szerszam kivalasztasa

Tudnivalék
o Az itvefiréshoz egy SDS-Plus befo-

géval rendelkezé forészar (18) szik-
séges.

MEGJIEGYZES! Anyagi kdr veszélye!
Az ,itvefirds” izemmédot csak akkor
szabad haszndlni, ha a gyorsbefogé
tokmdny nincs felhelyezve!

Féba, fémbe és mianyagba t6rténd
ités nélkili forashoz haszndlja a SDS-
Plus adapterrel rendelkez8 gyorsbefo-
g6 tokmdnyt (15).

Csavarozéshoz haszndlja a bit-
hosszabbitdst (19)/ csavarozé biteket
(20), amelyek az SDS-Plus adapterrel
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rendelkez8 gyorsbefogd tokmanyon
(15) keresztil helyezheték be.

Betétszerszam felszerelése
és leszerelése

Tudnivalék

* Szerszambefogé (1): SDS-Plus
MEGJEGYZES! Anyagi kar veszélyel A
gyorsbefogé tokmdnyt (15) csak a ,Fo-
rds/Csavarozds” izemmodhoz hasz-
nélja.

o Az SDS-Plus betétszerszamnak/gyors-
befogé tokmdnynak rendszerébél faka-
déan némi radidlis jatéka van. Ez nem
befolydsolja a furat pontossagét.

* A munka megkezdése elétt tisztitsa
meg az SDS befogéval rendelkez8 be-
tétszerszdmot és kenje meg a betétvé-
get a csomagban taldlhaté kenézsirral
(27), kevés (0,5-1 g).

+ Ugyelien arra a szerszdm behelyezé-
se sordn, hogy ne sériiljién meg a por-
véds kupak (2). A porvéds kupak (2)
messzemenden megakaddlyozza, hogy
a forasbél eredd por behatoljon a szer-
szambefogdba a miksdtetés kdzben.
MEGJEGYZES! A sérillt porvédé kupa-
kot (2) azonnal ki kell cserélni. Azt jo-
vasoljuk, hogy ezt az igyfélszolgdlattal
végeztesse el.

* Irényjelzések hatulrél nézve.

Betétszerszam (SDS-Plus) felszere-

lése (B dbra)

1. SDS-Plus szerszdmbefogé (1) kirete-
szelése: Hiozza hétrafelé a reteszeld
hivelyt (3).

2. Helyezze be a betétszerszémot forgat-
va az SD-Plus szerszambefogéba (1).

3. Betétszerszam befogdsa: Engedje el a
reteszel8 hivelyt (3).

4. Ellen8rizze a szerszdm szoros illeszke-
dését a betétszerszam meghizdsaval.

G

Betétszerszam (SDS-Plus) leszere-

lése (B dbra)

1. SDS-Plus szerszdmbefogé (1) kirete-
szelése: Hozza hétrafelé a reteszeld
hivelyt (3).

2. & VIGYAZAT! Egési sérillés veszé-
lye! A betétszerszdmok - kilénésen
a forészérak - nagyon felforrésod-
hatnak. Adott esetben viseljen védé-
keszty(t.

Tavolitsa el a betétszerszamot.

Gyorsbefogé tokmany felszerelé-

se (C dbra)

1. SDS-Plus szerszdmbefogé (1) kirete-
szelése: Hozza hétrafelé a reteszeld
hovelyt (3).

2. Helyezze be a gyorsbefogé tokmdanyt
(15) forgatva az SDS-Plus szerszémbe-
fogéba (1).

3. Ellen8rizze a kifogdstalan reteszelést a
gyorsbefogé tokmany (15) meghizé-
séval.

Hatszégleti szaru/kerekszaro

betétszerszamok behelyezése

(D dbra)

Tudnivalék

o Tokmény fesztév: 0,8-10 mm

e A forgdsirany a gyorsbefogé tokmény-
ba (15) van gravirozva.

Eljaras

1. Forétokmany kinyitdsa: Forgassa el a
gyorsbefogé tokmdnyt (15) RELEASE
irdnyba.

2. Tolia a betétszerszamot a tokmany-nyi-
lasba (16), amennyire csak lehet.
Betétszerszdm befogdsa: Forgassa el
a gyorsbefogé tokmanyt (15) GRIP
irnyba.
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Hatszdgleti szaru/kerekszaro be-

tétszerszamok kivétele (D dbra)

1. Furétokmany kinyitdsa: Forgassa el a
gyorsbefogé tokményt (15) RELEASE
irdnyba.

2. & VIGYAZAT! Egési sériilés veszé-
lyel A betétszerszamok - kiilénésen
a férészérak - nagyon felforrésod-
hatnak. Adott esetben viselien védé-
keszty(t.

Tavolitsa el a betétszerszamot.
Gyorsbefogé tokmény leszerelé-
se (C dbra)

1. SDS-Plus szerszdmbefogé (1) kirete-
szelése: Hozza hétrafelé a reteszeld
hivelyt (3).

2. Vegye ki a gyorsbefogé tokmanyt
(15).

Akkumulator toltottségi

szintjének ellenérzése

1. Nyomija meg a gombot (8) a

t6ltésszint-kijelz8 (?) mellett az
akkumulatoron (10).

A t6ltésszint-kijelz8 LED-jei jelzik az ak-
kumuldtor t6ltottségi szintjét.

piros, narancssérga, zold
akkumuldtor feltéltve

piros, narancssdrga
akkumuldtor részben fel van

2. Toltse fel az akkumuldtort (10), ha a
t6ltésszint-kijelz8nek (9) mér csak a pi-
ros LED-je vildgit.

Akkumulator feltoltése
Lasd a 16lt8 haszndlati Gtmutatdjét is.

Utasitasok

o Téltés elétt hagyja lehiini a felmelege-
dett akkumulatort.

¢ Ne hagyja az akkumuldtort hosszo ide-
ig a t6z& napon és ne tegye fitStestre
(max. 50 °C).

Akkumulator feltsltése

1. Vegye ki az akkumuldtort (10) a készi-
lékbdl.

2. CsUsztassa az akkumuldtort (10) az
akkumuldtor-tslts (23) tsltényildsaba.

3. Csatlakoztassa az akkumulétor-tsltét
(23) egy csatlakozéaljzathoz.

4. Feltsltést kdvetden valassza le az ak-
kumuldtor-tsltét (23) a hélézatrél.

5. Hozza ki az akkumuldtort (10) az ak-
kumuldtor-tsltébél (23).

Uzemeltetés

Tudnivalék

* Haszndljon bilincseket vagy
mas praktikus médszert a mun-
kadarab régzitésére és alata-
masztdasdra egy stabil platfor-

t6ltve
. mon. Ha a munkadarabot a kezével
piros h o i stabilld
i o . vagy a testéhez szoritja, az instabilla
A,Z akkumuldtor téltése szik- vdlik, és az irdnyitas elvesztéséhez ve-
séges
zethet.
Szimbélum Uzemméd nyag Urotokmany Forgdsirany
s == Utvefords beton, ké SDS-Plus jobbmenet U
al
Py Y Fords a, fém, mi- gyorsbefogé tok- jobbmenet U
nyag mdny
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Szimbélum Uzemméd V\nyag ’ft’lrétokmény ‘Forgésirény
<ul Csavarozds Csavarok be- és igyorsbefogé Becsavards:
kicsavardsa tokmany (Bit- jobbmenet U
hosszabbité/  Kicsavards: bal-
csavar-bit) menet U
Akkumulator behelyezése Kikapcsolas

és kivétele

A FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély

véletleniil beindulé készilék révén. Csak

akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-

ilékbe, ha a készilék teljesen el& van ké-

szitve a haszndlatra.

MEGJEGYZES! Anyagi kér veszélyel A

helytelen akkumulétor kért tehet a készi-

lékben és az akkumuldatorban.

Akkumulator behelyezése

1. Csusztassa be az akkumuldtort (10) a
vezet8sin mentén az akkumuldtor-tarté-
ba (12).
Az akkumulétor hallhatéan régzil.

Akkumulatort kivétele

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-
kumuldator-kireteszeldt (11) az akkumu-
|atoron (10).

2. Hozza ki az akkumulétort az akkumu-
|ator-tartébdl (12).

Be- és kikapcsolas

A FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély a

készijlék véletlen folyamatos miksdtetése

révén. Az akkumulétor késziilékbe torté-

né behelyezése elstt ellenérizze, hogy a

be-/kikapcsolé (6) megfeleléen mikadik

és visszamegy a Kl éllésba, ha elengedi.

Bekapcsolas

1. Helyezze be az akkumulétort (10) a
készilékbe.

2. Vélassza ki a forgésirdnyt a forgds-
irény-kapcsoléval (5).

3. Nyomija meg és tartsa lenyomva a

be-/kikapcsolét (6).

1. Engedje el a be-/kikapcsolét (6).

2. Vérja meg, amig az elektromos kézisz-
erszam teliesen ledll, miel&tt leteszi azt.

3. Munkasziinetekben: dllitsa a forgds-
irdny-kapcsolét (5) kézépre. Ezzel a
megel8z8 biztonsdgi intézkedéssel
megakaddlyozhaté az elektromos kézi-
szerszam véletlen bekapcsolésa.

4. Vegye ki az akkumuldtort a késziilék-
bdl, ha feligyelet nélkil hagyja a kész-
iléket vagy befejezte a munkat.

Szallitas

A készijlék szdllitdsdra vonatkozé utasitd-

sok:

* Kapcsolja ki a késziléket és vegye ki
az akkumuldtort. Gy8z8djén meg ar-
rél, hogy minden mozgé alkatrész tel-
jesen ledllt.

* Téavolitsa el a betétszerszdmot.

* Mindig a markolatndl (7) fogva vigye
a késziléket.

Tisztitas, karbantartas
és tarolas

A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély
véletlentl beindulé késziilék révén. Vigydz-
zon magdra a karbantartdsi és tisztitdsi
munkdk sordn. Kapcsolja ki a késziléket
és vegye ki az akkumulétort (10).

A jelen haszndlati Gtmutatéban nem sze-
repld javitasi és karbantartdsi munkdakat

szervizkdzpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket haszndljon.
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Tisztitas

A FIGYELMEZTETES! Aramiités! Soha

ne frocskolie le a késziiléket vizzel.

MEGJEGYZES! Anyagi kér veszélye. Ve-

gyi anyagok kért tehetnek a készilék mi-

anyag részeiben. Ne haszndljon tisztits-,

ill. oldészereket.

* Tartsa tisztdn a készilék szell8z8nyilé-
sait, motorhdzdat és markolatait. Ehhez
haszndljon nedves térl8kendsdt vagy ke-
fét.

e Tisztitsa meg az SDS-Plus szerszdmbe-
fogét (1). Ehhez hizza hétra a retesze-
I8 hivelyt (3) és vegye le el8re hizva a
porvéds kupakot (2).

Karbantartas

* Minden hasznélat eltt ellenérizze a
késziilék esetleges hibdit, példdul meg-
lazult, kopott vagy sérilt alkatrészeket.

e Rendszeresen kenje meg az SDS befo-
géval rendelkez8 betétszerszadm betét-
végét a csomagban taldlhaté kenézsir-
ral (21), kevés (0,5-1 g). Az SDS be-
tétszerszam zsirozdsdt meg kell ismétel-
ni, ha mdr alig van zsir a széron.
MEGIJEGYZES! A szerszdmbefogéd
kenése problémamentes mikodést és
hosszabb élettartamot biztosit.

Tarolas

Térolja a késziléket és a tartozékokat

mindig:

* tisztdn

* szdrazon

* portdl védve

e A mellgkelt tarolé kofferben (22)

o gyermekekid| elzarva

Az akkumuldtor és a készilék taroldsi

hémérséklete O °C és 45 °C kdzott van.

A térolds sordn kerillie a tolzott hideget

vagy meleget, hogy az akkumuldtor ne ve-

szitsen a teljesitményébdl.

Hosszabb tdrolés (pl. téliesités) elétt ve-
gye ki az akkumuldtort a késziilékbd| (ve-
gye figyelembe az akkumuldtor és a t5lt8
kilén haszndlati Gtmutatsjat).

Artalmatlanitas/
Kérnyezetvédelem

Vegye ki az akkumuldtort a készilékbsl és
juttassa el a késziiléket, az akkumuldtort, a
tartozékokat és a csomagoldst kdrnyezet-
bardt Gjrahasznositdsra.

Az elektromos késziilékek nem ta-
rtoznak a hdztartési hulladékba.
—

Az 4thizott kerekes kuka szimbéluma azt
ielenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektdlatlan telepilési
hulladékként artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl szél6

2012/19/EU iranyelv:

A fogyasztékat jogszabdly kételezi arra,

hogy az elektromos és elektronikus beren-

dezéseket élettartamuk végén eljuttassdk

kérnyezetbardt Gjrahasznositésra. llyen

médon kérnyezetbardt és erdforrds-kiméls

Gjrahasznositds biztosithatd.

A nemzeti jogba valé dtiiltetésté| figgSen

a kévetkez8 lehetéségek dlinak rendelke-

zésére:

e visszaadds egy értékesité helyen,

¢ leadds egy hivatalos gydijtéhelyen,

e visszakildés a gyarténak/forgalmazé-
nak.

Ez nem érinti a hulladékkd valt készilékek

tartozékait és elekiromos alkatrészek nél-

kili segédeszkozeit.
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Akkumuléatorok artalmat-
lanitasi utasitasai

Ne dobja az akkumuldtort a héz-
tartdsi hulladékba, tizbe (robba-
L™ ndsveszély) vagy vizbe. A sérilt
akkumuldtorok kart tehetnek a kér-
nyezetben és kdrosak lehetnek az
egészségre, ha mérgez8 gbzok és

folyadékok szivarognak ki bel8lik.

Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat a
helyi el&irdsoknak megfeleléen. A meghi-

G

bdasodott vagy elhasznélédott akkumulat-
orokat a 2006/66/EK irényelv szerint Gj-
ra kell hasznositani. Az akkumuldtorokat
egy haszndlt-akkumulétor gydijtéhelyen
adhatia le, ahol azok kémyezetbardt Gj-
rahasznositdsra keriiinek. Erdeklédion a
helyi hulladékkezelé szolgdltaténdl vagy
szervizkézpontunkban. Artalmatlanitsa az
akkumulétorokat lemerilt dllapotban. Az
javasoljuk, hogy takarja le a pSlusokat
ragasztészalaggal a révidzarlat ellen. Ne
nyissa fel az akkumuldtort.

Poétalkatrészek és tartozékok

Pétalkatrészek és tartozékok az alabbi oldalon allnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma meril fel a rendelés sordn, vegye fel velink
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztil. Tovébbi kérdések esetén Fordu||on az aldbbi

helyre: JOTALLASI TAJEKOZTATO, L. 201

Poz. sz. Név Rendelési sz.

15  gyorsbefogé tokmdny (SDS-Plus adapter) 91110393
19 Bit-hosszabbité 91110395
Hibakeresés
Probléma Lehetséges ok Hibaelhdritas

Akkumulator (10) nincs be-
helyezve

Helyezze be az akkumuldtort
(lasd Akkumuldtor behelye-
zése , L. 197)

Be-/kikapcsolé (6) meghibd- Fordulion a szervizkdzpont-
sodott oz.

Akkumulator (10) lemeriilt

A késziilék nem indul

Toltse fel az akkumuldatort
(lasd Akkumuldtor feltsltése,

L. 196)
A motor meghibésodott Forduljon a szervizkézpont-
hoz.
A készijlék szakaszosan m(- Belsé érintkezési hiba Forduljon a szervizkzpont-
kédik Be-/kikapcsolé (6) meghibé- noz.
sodott
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Az eredeti EK -megfelel6ségi nyilatkozat
forditasa

Termék: Akkus furékalapéacs 20 V
Modell: PABH 20-Li D4
Sorozatszédm: 000001-162000

A fent ismertetett nyilatkozat tdrgya megfelel a vonatkozé uniés harmonizéciés jogsza-
balyoknak:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

E nyilatkozat fent leirt targya &sszhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben valé alkalmazdsdnak korldtozdsardl sz6l6, 2011. jini-
us 8i2011/65/EU eurdpai parlamenti és tandcsi irdnyelvvel.
A megfelel8ség biztositdsa érdekében a kévetkez8 harmonizdlt szabvényokat és nemzeti
szabvanyokat és el8irasokat alkalmaztdk:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

E megfelel8ségi nyilatkozat a gydrté kizdrélagos felel&sségére keriil kibocséatdsra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstédter Str. 20 é/ﬁ
63762 Grofiostheim

NEMETORSZAG Christian Frank
17.05.2023 Meghatalmazott képviseld a dokumentécié-
hoz
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Akkus forékalapécs 20 V
A termék tipusa: PABH 20-Li D4
Gydrtési szam: 418087_2210
A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszédma:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG Szerviz Magyarorszdg
Stockstédter Strafle 20 Tel.: 06800 21225
63762 Groflostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
NEMETORSZAG WHT Kérnyezetvédelmi és Szolgdltaté Kft.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138
2318 Szigetszentmdrton
Tel.: 0624 456 672
Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajétdéllasi idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt. izle-té-
ben tértént vasarlas napjétél szamitott 3 év, amely jogveszts. A j6tdlldsi idé a fogyasz-
t6 részére torténd ataddssal, vagy ha az iizembe helyezést a forgalmazé, vagy annak
megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval kezd&dik.

2. Ajotdllasi igény a jétallasi jeggyel és/vagy a vasarldst igazolé blokkal érvényesithe-
t8. A j6tdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a jotéllasi kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjilk, hogy a vasarlés tényének és
id8pontjanak bizonyitdsdra 8rizze meg a pénztari fizetésnél kapott j6tdlldsi jegyetés a
vasdrldst igazold blokkot.

3. A vdsarlastdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer( hasz-né-
latot akaddlyozza. A j6téllasi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az druhdzakban, valamint a j6téllési téjékoztatdban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgari Térvényksnyv alapjdn fogyaszténak mindsiil a szakmdja, 6néllé
foglalkozdsa vagy izleti tevékenysége korén kiviil eljaré természetes személy.)

A j6tdllés ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tébbletkéltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-léshez
fiz8d8 érdeke alapos ok miatt megszint, drleszdllitast kérhet, vagy eléllhat a szer-
z8déstél és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak j alkatrész
keriilhet beépitésre.

/Il PARKSIDE’ 201



G

4. Afogyaszté a hiba felfedezésé utan a leheté legrévidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a 4tdllési jogok érvényesitése céligbdl atadni. A hiba fel-fe-
dezésétél szamitott két hénapon beliil bejelentett jStdllési igényt id8ben kézsltnek kell
tekinteni. A kdzlés elmaraddsdabdl eredd karért a fogyaszté felelds. A jotdllési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A régzitett bekstésd, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy témegkézlekedési eszkézén
nem szdllithaté terméket az iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérél, valamint
szdllitasérdl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A j6téllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszeri hasznélatbél, dtalakitas-bdl,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérd kezelésbdl, vagy barmely a
vasarlést kévetd behatdsbél fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmazs, vagy
a szerviz bizonyitja. A j6téllds nem vonatkozik a mozgd kopé alkat-részek (vildgitétes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndlédésara. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal
térolt adatokért vagy bedllitdsokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (f6varosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett miksdd békéltetd testiilet eljarasdt is kezdeményezheti.

A j6tdllés a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossagi jogait és azok érvényesithetdsé-
gét nem érinti.

Kijavitést ellendrzd szelvény:

A j6tallési igény bejelentésének id8pontia: A hiba oka:

Javitasra atvétel id8pontja: A hiba javitédsanak médja:

A fogyaszté részére térténd visszaadds idépontja:

A szerviz bélyegzdie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzé szelvény:

A j6tdllasi igény bejelentésének iddpontja:

Kicserélés id8pontja:

A cseréld bolt bélyegzdije, kelt és aldirds:
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Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vadega nove-
ga akumulatorskega udarnega vrtalnika (v
nadaljevanju naprava ali elektriéno orod-
ie).

Odlotili ste se za kakovostno napravo. Ta
naprava je bila preverijena glede kakovo-
sti med in po koncu proizvodnie. S tem je
zagotovljena sposobnost vase naprave za
delovanie.

A

Navodila za uporabo so sestavni del te
naprave. Vsebujejo pomembna navodi-

la glede varnosti, uporabe in odstranjeva-
nja med odpadke. Skrbno preberite navo-
dila za uporabo. Seznanite se z elemen-
ti upravljanja in pravilno uporabo napra-
ve. Napravo uporabljajte samo v skladu
z opisom in za navedena podro¢ja upora-
be. Navodila za uporabo skrbno shranite
in vso dokumentacijo predaijte trefji osebi
skupaj z napravo.

Garancijo

Predvidena uporaba

Naprava je predvidena izkljuéno za na-
slednje vrste uporabe:

* Privijanje in odvijanije vijakov

* Vrtanje v les, kovine ali umetne mase

* Udarno vrtanje v zid

Uporaba izkljuéno v suhih prostorih.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno dovo-
liena v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavlja resno nevarnost za uporabni-
ka in povzrodi skodo na napravi. Upravljo-
vec ali uporabnik izdelka je odgovoren za
nesree ali poskodbe drugih oseb ali nji-
hove lastnine. Naprava je predvidena za
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uporabo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-

la zasnovana za trajno poslovno upora-
bo. Pri poslovni uporabi garancija prene-
ha veljati. Proizvajalec ne jaméi za $kodo,
povzroéeno zaradi nepredvidene upora-
be ali napagnega upravljanja.

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije

X 20 V TEAM e dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaZe in preverite
obseg dobave.
Odstranite embalazni material na pravilen
nadin.
 Akumulatorski udarni vrtalnik 20 V
* Hitrovpenjalna vrtalna glava (adapter
SDS-Plus): @ 10 mm
* 3x 150 mm SDS-PlusSveder:
2 6/8/10 mm
e 3x HSS Sveder (nastavek za okroglo
steblo): @ 5/6/8 mm
* Podalisek nastavka (3esterokotni nasta-
vek)
e 6x 50 mm Vijaéni nastavek (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2,/T20,/T25;
2x 50 mm Vijaéni nastavek (S2): PH2
* Mazivo
* kovéek za shranjevanje
e prevod izvirnih navodil
Akumulator in polnilnik nista del
obsega dobave.

Pregled

Slike naprave najdete na
spredniji zloZeni strani.

1 sprejemni nastavek za orodje SDS-
Plus

2 Pokrov&ek za za¥¢ito pred prahom
3 Zaporni tulec
4 Stikalo za izbiro funkcije

Stikalo za smer vrtenja
stikalo za vklop/izklop

ro&aj (izolirana povriina ro&ajal)

O N O On

Tipka (prikaz napolnjenosti)
9 prikaz napolnjenosti
10 akumulator
11 tipka za sprostitev akumulatorja
12 drzalo akumulatorja
13 dodatni roéaj (izolirana povrsina ro-
&aja)
14 delovna lu¢ LED
15 Hitrovpenjalna vrtalna glava
16 Odprtina vrtalne glave
17 Sveder (nastavek za okroglo steblo)
18 Sveder (sprejemni nastavek SDS-Plus)
19 Podaljsek nastavka
20 Vija&ni nastavek
21 Mazivo
22 kovéek za shranjevanje
23 polnilnik akumulatorjev

Opis delovanja

Akumulatorski udarni vrtalnik je opremljen
z nastavkom za orodje SDS-Plus (ni sne-
mljiv), snemljivo hitrovpenijalno vrtalno gla-
vo, vrtenjem v desno/levo in vgrajeno de-
lovno lu¢jo LED.

Funkcije posameznih delov so opisane v
nadaljevaniju.

Tehni¢ni podatki

Akumulatorski udarni vrtalnik
20V ..ccceccrcecccccsccecss PABH 20-Li D4

Nazivna napetost U .....c.ccccoecceeee 20V =
Teza z baterijo (20 V, 4 Ah) ............ ~2 kg
Hitrost v prostem teku ng ...... 0-900 min"
Stevilo udarcev ................ 0-5000 min”!
Udarna energija ......cccoevevenreneuneennes 1 Joule
Razpon vrtalne glave .............. 0,8-10 mm

Maks. premer vrtanja
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—0PEKA ..o 10 mm
1S e 16 mm
—KOVING e, 8 mm

Raven zvoénega tlaka (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Koa=3 dB
Raven zvoéne modi (Lwa)
................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Vibracije (ah) rp .- 10,2 m/s2;, K=1,5 m/s2

akumulator ..o Li-lon
Temperatura .......cccccevveeeeceennene. <50 °C
- Postopek polnjenja ................ 4 - 40 °C
- Delovanije ....ccccovvvirinnnn. -20 - 50 °C
- Shranjevanje .....ccccocoeveiennn. 0-45°C

PARKSIDE Performance pametni
akumulator Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al

- frekvenéni pas ....... 2400-2483,5 MHz
- oddajna mog ..o, <20 dBm

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloce-
ne ustrezno standardom in doloébam, na-
vedenim v izjavi o skladnosti.

Navedena skupna vrednost vibracij in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili iz-
merjeni po standardiziranem preizkusnem
postopku in ju je mogode uporabiti za pri-
merjavo elekiriénega orodja z drugim ele-
ktriénim orodjem. Navedena skupna vre-
dnost vibracij in navedena vrednost emisij
hrupa se lahko uporabita tudi za predéa-
sno oceno obremenitve.

A OPOZORILO! Vrednosti vibracij in

emisij hrupa lahko med dejansko upora-

GD

bo elektri¢nega orodja odstopajo od na-
vedene vrednosti, odvisno od nacing, na
katerega se elektri¢no orodje uporablja.
Poskusite obremenitev z vibracijami ohra-
njati &m niZjo. Primer ukrepa za zmanjsa-
nje obremenitve z vibracijami je omejitev
trajanja dela. Pri tem je treba upostevati
vse dele delovnega cikla (na primer &ase,
v katerih je elektri¢no orodije izklopljeno,
in tiste, v katerih je sicer vkloplieno, vendar
deluje brez obremenitve).

Casi polnjenja

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorije serije

X 20 V TEAM e dovolieno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporo¢amo vam, da to napravo upo-
rabljate izklju&no z naslednjimi aku-
mulatorji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Priporo&amo vam, da te akumula-

torje polnite z naslednjimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tehniéni podatki za baterijo in polnilnik:
Glejte lo¢ena navodila.

Na &as polnjenja med drugim vplivajo de-
javniki kot temperatura v okolici in tempe-
ratura akumulatorja ter prisotna omrezna
napetost, zato ta &as lahko odstopa od
navedenih vrednosti.
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PAP 20 A3
. PAP 20 A1 PAP 20 B3
Cas polnjenja PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1l PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 43 20

Varnostna navodila

V tem razdelku so obravnavana osnovna
varnostna navodila pri uporabi izdelka.

& OPOZORILO! Osebna in materi-
alna $koda zaradi neustreznega ravna-
nja z akumulatorjem. Upostevaite var-
nostna navodila in navodila za polnje-
nje ter pravilno uporabo v navodilih za
uporabo za akumulator in polnilnik serije
X 20 V TEAM. Podroben opis postopka
polnjenja in ve¢ informacij najdete v teh
lo¢enih navodilih za uporabo.

Pomen varnostnih napotkov

A& NEVARNOST! Ce tega varnostnega
navodila ne upostevate, pride do nesrece.
Posledica je huda telesna poskodba ali
smrt.

A OPOZORILO! Ce teh varnostnih no-
vodil ne upostevate, morda pride do ne-
sreCe. Posledica je morebitna huda tele-
sna poskodba ali smrt.

A POZOR! Ce tega vamostnega navo-
dila ne upostevate, pride do nesrede. Po-
sledica je morebitna laZja ali zmerna tele-
sna poskodba.

OBVESTILO! Ce tega varnostnega navodi-
la ne upostevate, pride do nesrece. Posle-
dica je morebitna materialna $koda.

Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi

Xookteoo

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorie serije

X 20 V TEAM e dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Upostevaijte navodila za uporabo

Uporabljajte zai¢ito sluha
Uporabljajte za3gito ot
Uporabljajte masko
Povlecite zaporni tulec
Vrtanje/Privijanje

Udarno vrtanje
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#°| Znameiceno hitrovpenjalno vrtal-
| no glavo funkcije udarnega vrtanja
ni dovoljeno uporabiti.

Elektri¢ne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Slikovni znaki v kovéku

LE%M Odprting, prevod izvirnih navodil

Odprting, Sveder

Odprtina, Hitrovpenjalna vrtalna
glava

Odprting, Podalisek nastavka

Odprtina, Vijaéni nastavek
Odprtina, akumulator

Odprtina, polnilnik akumulatorjev

Odprtina, Akumulatorski udarni vr-

talnik 20 V

Koda za recikliranje

ad b B

Slikovna oznaka na mazivu
Pozorl

Ni primerno za otroke pod tremi
leti starosti

EmbalaZo odstranite na okolju pri-
jazen nacin

Simbol za recikliranje

D@

o
m
~
o

Koda za recikliranje
Mazivo, orodje

Ni primerno za gonilo

il
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Slikovne oznake v navodilih za
uporabo

Pozor!
Upostevajte navodila za uporabo

Elektri¢ne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Akumulatorja ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke.

Slike naprave na zloZeni
strani

Splosna varnostna
opozorila za elektri¢no
orodje

A OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, sli-
ke in specifikacije, prilozeni temu
elektriécnemu orodju. Neupostevanje
vseh spodnijih navodil lahko povzrodi ele-
ktriéni udar, poZar in/ali resne telesne po-
$kodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za nadaljnjo uporabo.
Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se
nanada na vase elektri¢no orodie, ki se na-
paja iz elekiriénega omreZja (prek kabla)
ali akumulatorja (brezzino).

1. VARNOST NA DELOVNEM OB-
MocCJuU
Delovno obmocéje mora biti ¢i-
sto in dobro osvetljeno. Neureje-
na ali temna obmogja lahko povzrodijo
nesrece.
Elektri¢nega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivhem okolju,
na primer, kjer so prisotni vne-
tljive tekocine, plin ali prah. Ele-
kiriéna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vzgejo prah ali hlape.
c) Med uporabo elektriécnega
orodja otroci in navzoéi ne

a

b
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2.

a)

b)

d)

e)

f
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smejo biti v blizini. Zaradi odvro-
¢anja pozornosti lahko izgubite nad-
zor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtiéi elektricnega orodja se mo-
rajo ujemati z vti¢nico. Nikoli
ne spreminjaijte vtica na noben
nadin. Ne uporabljajte prilago-
ditvenih vti¢ev z ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenjeni
vti&i in ustrezne vti¢nice bodo zmanjsa-
li tveganije elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, radiatorji, Stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, ob-
staja povedana nevarnost elekiri¢nega
vdara.

Elektriénega orodja ne izposta-
vljajte dezju ali mokrim razme-
ram. Voda, ki vstopi v elekiri¢no orod-
ie, poveca tveganije elekiri¢nega uda-
ra.

Kabla ne uporabljajte za druge
namene. Nikoli ne uporabljaj-
te kabla za prenasanje, vlece-
nje ali izklapljanje elektri¢ne-
ga orodja. Kabla ne priblizuj-
te vrodini, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom. Po-
$kodovani ali prepleteni kabli poveéajo
tveganije elekiriénega udara.

Ko elektriéno orodje uporablja-
te na prostem, uporabite po-
daljsek, primeren za upora-

bo na prostem. Ce uporabljate ka-
bel, primeren za uporabo na prostem,
zmanijiate tveganije elekiriénega uda-
ra.

Ce se ne morete izogniti upo-
rabi elektricnega orodja v via-
Znem okolju, uporabite napa-
jalnik, zasciten z napravo za di-
ferenéni tok (RCD). Ce uporabljate

b)

<)

d

e)

f

RCD, zmanijiate tveganie elekiri¢nega
udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite pozorni pri uporabi ele-
ktriénih orodij, pazite, kaj po¢-
nete in uporabite zdrav ra-
zum. Ne uporabljajte elektrié-
nega orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elekiri¢nega orodja lahko
povzrodi resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varoval-
no opremo. Vedno nosite zasdi-
to za o¢i. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrsedi zascitni ce-
vlji, trda pokrivala ali zai¢ita za sluh,
ki se uporablja v ustreznih pogojih, bo
zmani3ala telesne poskodbe.
Prepredite nenamerni zagon.
Prepricajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodije pri-
kljuéite na vir napajanja in/ali
akumulator, dvignete ali nese-
te. Ce elekri¢no orodje nosite s pr-
stom na stikalu ali vklopite elektri¢no
orodije, ki ima vkloplijeno stikalo, lahko
pride do nesrece.

Preden vklopite elektri¢no
orodje, odstranite morebitne
nastavitvene kljuée ali monta-
zne kljuce. Montazni klju¢ ali kljug,
ki je ostal pritrien na vrtedi se del elek-
triénega orodja, lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Ne posegaijte. Vedno imejte
ustrezen polozZaj in ravnotezje.
To v nepri¢akovanih situacijah omogo-
&a bolji nadzor nad elektri¢nim orod-
jem.

Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih obladil ali nakita. Las
in obladil ne priblizujte premi-
kajoéim se delom. Ohlapna obla-

/Il PARKSIDE’



9

h

a

b

)

<)

d

¢ila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
grabijo v premikajoe se dele.

Ce so naprave predvidene za
prikljucitev naprav za odsesa-
vanije in zbiranje prahu, se pre-
pri¢ajte, da so te prikljuéene in
pravilno uporabljene. Uporaba
zbiralnika prahu lahko zmanj$a nevar-
nosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da bi vam pozna-
vanje, pridobljeno s pogosto
uporabo orodja, omogocilo, da
postanete preveé samozave-
stni in prezrete nacela varno-
sti orodja. Nepazljivo dejanie lah-
ko povzroéi hude telesne poskodbe v
deleku sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIC-
NEGA ORODJA

Elektriénega orodja ne preo-
bremenijujte. Uporabite ustre-
zno elektriéno orodje za vaso
uporabo. Pravilno elektri¢no orodje
bo delo opravilo bolje in varnejie s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnovano.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ée ga s stikalom ni mo-
goce vklopiti in izklopiti. Vsa-

ko elekiri¢no orodie, ki ga ni mogoce
nadzorovati s stikalom, je nevarno in
ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo
pribora ali shranjevanjem ele-
ktricnega orodja izklopite vti¢
iz vira napajanja in/ali odstra-
nite akumulator iz elektricnega
orodja, ¢e je snemljiv. Taki pre-
ventivni varnostni ukrepi zmanj3ajo tve-
ganje nenamernega vklopa elektriéne-
ga orodja.

Nedelujoéa elektriéna orodja
hranite zunaj dosega otrok in
ne dovolite, da elektriéno orod-
je upravljajo osebe, ki ne po-
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znajo elektricnega orodja ali
teh navodil. Elekiri¢no orodje je ne-
varno v rokah neusposoblijenih uporab-
nikov.

Vzdrzevanije orodja in dodat-
kov. Preverite premikajoée se
dele glede pravilne izravnane
ali zagozdenosti, preloma de-
lov in drugih stanj, ki bi lahko
ovirala delovanie elektricnega
orodja. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, pred uporabo
poskrbite za popravilo. Veliko
nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzeva-
nega elektriénega orodja.

Rezalna orodja ohranjajte
ostra in €ista. Pravilno vzdrzeva-
na rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je laZje
nadzorovati.

Elektriéno orodije, pribor in na-
stavke za orodje itd. upora-
bljajte v skladu s temi navodi-
li, pri ¢emer upostevaijte delov-
ne pogoije in delo, ki ga je tre-
ba opraviti. Uporaba elektricnega
orodja za drugaéna opravila od pred-
videnih lahko povzroéi nevarno situaci-
jo.

Rodaiji in prijemalne povrsine
naj bodo suhi, disti ter brez olja
in maséobe. Spolzki roéaiji in prije-
malne povriine ne omogodajo varne
uporabe in nadzora orodja v neprica-
kovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je doloéil proizvajalec. Polnil-
nik, ki je primeren za eno vrsto akumu-
latorja, lahko pri uporabi z drugim aku-
mulatorjem povzro&i nevarnost pozara.
Elektri¢éna orodja uporabljaj-

te samo s posebej doloéenimi

209



GD

d)

f

g)

210

akumulatoriji. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko povzrodi nevarnost te-
lesnih poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih
kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju-
¢i, zeblji, vijaki ali drugi maijh-
ni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo z enega
pola akumulatorja na druge-
ga. Kratek stik polov akumulatorja lah-
ko povzro¢i opekline ali pozar.

V slabih pogoijih lahko iz aku-
mulatorja iztece !eko’c’inu; izo-
gibaite se stiku. Ce do stika pri-
de nenamerno, sperite priza-
deto mesto z vodo. Ce tekoci-
na pride v o¢i, dodatno poiséi-
te zdravnisko pomoé. Tekocing, ki
izte&e iz akumulatorja, lahko povzroéi
drazZenije ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poskodovano
ali spremenjeno. Poskodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko povzro-
&ijo nepredvidljivo vedenie, ki povzrogi
pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ne izpostavljajte
ogniju ali previsoki temperatu-
ri. Izpostavljenost ognju ali temperatu-
rinad 130 °C lahko povzrodi eksplo-
zZijo.

Upostevaijte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
orodja ne polnite zunaj tempe-
raturnega obmoc¢ja, doloéene-
ga v navodilih. Nepravilno polnje-
nje ali polnjenje pri temperaturah zu-
naj navedenega obmogja lahko posko-
duje akumulator in povea nevarnost
pozara.

a

b)

SERVIS

Poskrbite, da bo vase elektric-
no orodje servisirala usposo-
blijena oseba za popravilo, ki
bo uporabila samo enake na-
domestne dele. Tako boste zago-
tovili ohranitev varnosti elekiri¢nega
orodja.

Nikoli ne servisirajte poskodo-
vanih akumulatorjev. Akumulator-
je sme servisirati samo proizvajalec ali
pooblaiceni serviserji.

Varnostna opozorila za
udarno vrtanje

Varnostna navodila za vsa
opravila

Nosite zaséito sluha. Izpostavlje-
nost hrupu lahko povzro&i okvare slu-
ha.

Uporabite dodatni(e) roéaj(e),
¢e so prilozeni orodju. Izguba
nadzora lahko privede do telesne po-
skodbe.

Elektriéno orodje drzite za izo-
lirane prijemalne povrsine, ko
izvajate opravilo, kjer lahko re-
zalni pripomocek ali pritrdilni
elementi pridejo v stik s skriti-
mi napeljavami. Pripomocek za re-
zanije ali pritrdilni elementi, ki pridejo v
stik z Zico pod napetostjo, lahko prene-
sejo napetost na izpostavljene kovinske
dele elektri¢nega orodja, uporabnika
pa lahko zadene elektriéni udar.

Varnostna navodila med uporabo
dolgih svedrov z udarno funkcijo
vrtalnika

Vrtanje vedno zacnite pri nizki
hitrosti, sveder pa naj ima stik z
obdelovancem. Pri vigjih hitrostih se
sveder lahko upogne, &e se lahko pro-
sto vrti brez stika z obdelovancem, kar
lahko povzroéi telesne poskodbe.
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* Pritiskajte samo v neposredni
smeri svedra in ne pritiskajte
premocno. Svedri se lahko upogne-
jo in zlomijo ali pa povzrogijo izgubo
nadzora, kar privede do telesnih po-

skodb.
Dodatna varnostna navodila

* Zavarujte obdelovanec. Obdelo-
vanec, ki je vpet v vpenjalno napravo
ali v primez, je bolj varno pritrjen, kot
e ga drzite z roko.

* Takoj izklopite elekiriéno orod-
je, ¢e se delovno orodje zablo-
kira. Bodite pripravljeni na po-
jave visokega navora, ki pov-
zrodijo povratne udarce. Delov-
no orodje se zablokira, &e se zatakne v
obdelovancu ali &e je elektri¢no orodje
preobremenieno.

* Vedno poéakaite, da se elek-
triéno orodje popolnoma zau-
stavi, preden ga odlozite. Delov-
no orodje se lahko zatakne in povzroéi
izgubo nadzora nad elektriénim orod-
jem.

* Uporabite primerne naprave za
odkrivanje skritih oskrbovalnih
napeljav ali pa za nasvet pov-
prasajte komunalno podietie.
Stik z elektri¢nimi kabli lahko privede
do pozara in elekiri¢nega udara. Po-
$kodovane plinske napeljave lahko pri-
vedejo do eksplozije. Pocene vodne ce-
vi lahko povzrogijo materialno $kodo.

* Uporabljajte samo dodatke, ki
jih priporo¢a PARKSIDE. Nepri-
merni dodatki lahko povzrogijo elektrié-
ni udar ali pozar.

Preostala tveganja

Tudi &e to elektriéno orodje uporabljate v
skladu s predpisi, $e vedno obstajajo pre-
ostala tveganja. V povezavi s konstrukcijo

GD

in izvedbo tega elekiri¢nega orodja lahko

nastopijo naslednje nevarnosti:

 Okvare sluha, &e ne nosite primerne
zaiite sluha.

* Zdravstvene tezave, ki izhajajo iz pre-
nosa tresljajev na dlan in roko, &e na-
pravo uporabljate dlje asa ali jo ne-
pravilno vodite in vzdrzujete.

A OPOZORILO! Nevarnost zaradi ele-
kiromagnetnega polja, nastalega med de-
lovanjem naprave. To polje lahko v dolo-
Zenih okolid¢inah vpliva na aktivne ali pa-
sivne medicinske vsadke. Da bi zmanij3o-
li nevarnost resnih ali smrinih telesnih po-
$kodb, se morajo uporabniki z medicinski-
mi vsadki posvetovati s svojim zdravnikom
in proizvajalcem medicinskega vsadka,
preden zaénejo uporabljati napravo.

Priprava
A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezazelenega zagona nao-
prave. Akumulator vstavite v napravo 3ele,
ko je naprava dokonéno pripravljena za
uporabo.

Upravljalni elementi

Pred prvo uporabo naprave se seznanite
z nastavitvenimi elementi.

* Stikalo za smer vrtenja (5)
(slika A)
A POZOR! Nevarnost telesnih po-
$kodb! Pred vsemi deli na napravi
(npr. vzdrZevanije, menjava orodja itd.)
ter pri njenem transportu in shranjeva-
nju prestavite stikalo za smer vrtenja
(5) v sredniji polozaj. Tako prepredi-
te nenadrtovano sprozitev stikala za
vklop/izklop (6).
OBVESTILO! Stikalo za smer vrtenja
pritisnite le, ko naprava miruje!
Smer stikala, gledano od zadaj.
* Tek v levo tek v desno U
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* Na sredini 8 zapora vklopa

* Tek v desno tek v levo O
Stikalo za izbiro funkcije (4)

S stikalom za izbiro funkcije (4) iz-
berite naéin delovanja elektriénega

orodja. Zavrtite stikalo za izbiro funk-

cije (4) tako, da puiéi¢na oznaka ka-
Ze na Zeleni simbol.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb!
Stikalo za izbiro funkcije pritisnite le,
ko naprava miruje.

Funkcija Simbol
Vrtanje/privijanje
(udarni mehani- 4uy

zem je izklopljen)

Udarno vrtanje -
(udarni mehani- i ]
zem je vkloplien)

stikalo za vklop/izklop (6)

* Vklop: pritisnite

* Brezstopenjska nastavitev $tevila vr-
tliajev: Cim dlje pritiskate na stikalo
za vklop/izklop, tem vigje je $tevilo
vriljajev.

* |zklop: spustite

Izbira orodja
Navodila

212

Za udarno vrtanje potrebujete sveder z
nastavkom SDS-Plus (18).
OBVESTILO! Nevarnost poskodb! Na-

¢in delovanja »udarno vrtanje« je dovo-

lieno uporabiti le, &e hitrovpenijalna vr-
talna glava ni name$genal

Za vrtanje brez udarcev v les, kovine in
umetne snovi uporabite hitrovpenjalno
vrtalno glavo z adapterjem SDS-Plus
(15).

Za privijanje uporabite podaljdek na-
stavka (19)/vijaéne nastavke (20), ki
jih vstavite preko hitrovpenijalne vrtalne
glave z adapterjem SDS-Plus (15).

Namestitev in odstranitev
vstavnega orodja

Navodila

Sprejemni nastavek za orodje (1): SDS-
Plus

OBVESTILO! Nevarnost poskodb! Upo-
rabljajte hitrovpenijalno vrialno glavo
(15) samo za nadin delovanja »Vrta-
nje/privijanje«.

Vstavno orodje SDS-Plus/hitrovpenial-
na vrtalna glava imata sistemsko po-
gojeno nekaj radialne zraénosti. To ne
vpliva na toénost vrtanja.

Pred zagetkom dela odistite vstavno
orodje z nastavkom SDS in malce
(0,5-1 g) premazite konec za vtikanje
z mazivom (21), ki je v obsegu doba-
ve.

Pri vstavljanju orodja pazite na to, da
se pokrovéek za zaiéito pred prahom
(2) ne poskoduje. Pokroveek za zaddi-
to pred prahom (2) preteZno prepredi
vdor praha od vrtanja v sprejemni na-
stavek za orodje med delovanjem.
OBVESTILO! Poskodovani pokrovéek
za zasdito pred prahom (2) je treba ta-
koj zamenjati. Priporoamo, da to pre-
pustite servisni sluzbi.

Za navedbe o smeri vrtenja glejte od
zadaj.

Namestitev vstavnega orodja
(SDS-Plus) (slika B)

1.

Sprostite sprejemni nastavek za orod-
ie SDS-Plus (1): povlecite zaporni tulec
(3) nazaij.

2. Vstavite vstavno orodje med obraga-

njem v sprejemni nastavek za orodje
SDS-Plus (1).

Pritrditev vstavnega orodja: Spustite za-
porni tulec (3).

Preverite trdno pritrditev vstavnega
orodja tako, da ga povleete.
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Odstranitev vstavnega orodja

(SDS-Plus) (slika B)

1. Sprostite sprejemni nastavek za orod-
je SDS-Plus (1): povlecite zaporni tulec
(3) nazaqj.

2. & POZOR! Nevarnost opeklin!
Vstavna orodja - 3e posebej svedri -
se lahko zelo segrejejo. Po potrebi no-
site zadcitne rokavice.

Odstranite vstavno orodje.

Namestitev hitrovpenjalne vrtal-

ne glave (slika C)

1. Sprostite sprejemni nastavek za orod-
je SDS-Plus (1): povlecite zaporni tulec
(3) nazaj.

2. Vstavite hitrovpenjalno vrtalno glavo
(15) med obraéanjem v sprejemni na-
stavek za orodje SDS-Plus (1).

3. Preverite trdno pritrditev hitrovpenjalne
vrtalne glave (15) tako, da jo povlece-
te.

Uporaba vstavnih orodij s sSe-

sterokotnim/okroglim steblom

(slika D)

Navodila

* Razpon vrtalne glave: 0,8-10 mm

* Smer vrtenja je vgravirana v hitrovpe-
njalni vrtalni glavi (15).

Kako ravnati

1. Odpiranie vrtalne glave: Zavrtite hi-
trovpenjalno vrtalno glavo (15) v smeri
RELEASE.

2. Potisnite vstavno orodje ¢im dlje v od-
prtino vrtalne glave (16).

Pritrditev vstavnega orodja: Zavrtite hi-
trovpenjalno vrtalno glavo (15) v smeri

GRIP.
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Odstranitev vstavnih orodij s Se-
sterokotnim/okroglim steblom
(slika D)

1. Odpiranie vrtalne glave: Zavrtite hi-
trovpenjalno vrtalno glavo (15) v smeri
RELEASE.

2. & POZOR! Nevarnost opeklin!
Vstavna orodja - 3e posebej svedri -
se lahko zelo segrejejo. Po potrebi no-
site zad€itne rokavice.

Odstranite vstavno orodie.
Odstranitev hitrovpenjalne vrtal-
ne glave (slika C)

1. Sprostite sprejemni nastavek za orod-
ie SDS-Plus (1): povlecite zaporni tulec
(3) nazaj.

2. Odvzemite hitrovpenjalno vrtalno gla-
vo (15).

Preverjanje napolnjenosti

akumulatorja

1. Pritisnite tipko (8) poleg prika-
za napolnjenosti (9) na akumu-
latorju (10).

Lu¢ke LED prikaza napolnjenosti prika-
zujejo napolnjenost akumulatorja.

rde&, oranzen, zelen
E akumulator je napolnjen
rde&, oranzen
q akumulator je delno napolnijen

! rded
akumulator je treba napolniti

2. Akumulator (10) napolnite, kadar sve-
ti samo 3e rdeca lugka LED prikaza na-
polnjenosti (9).

Polnjenje akumulatorja

Gleijte tudi navodila za uporabo polnilni-

ka.

Navodila

* Pred polnjenjem pocakaite, da se se-
greti akumulator ohladi.
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* Akumulatorja ne izpostavljajte dalj &a-
sa moéni sonéni svetlobi in ga ne odla-
gaijte na radiatorje (najv. 50 °C).

Polnjenje akumulatorja

1. Vzemite akumulator (10) iz naprave.

2. Potisnite akumulator (10) v polnilno od-

prtino polnilnika akumulatorjev (23).

3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev (23)
na vtinico.

4. Po postopku polnjenja polnilnik akumu-
latorjev (23) locite od omrezja.

5. Vzemite akumulator (10) iz polnilnika
akumulatorjev (23).

Uporaba

Navodila

¢ Uporabite sponke ali drug
prakti¢en nadin za pritrditev in
podprite obdelovanec na stabil-
no podlago. Ce obdelovanec drzite
z roko ali ob telesu, postane nestabilen
in lahko povzrogi izgubo nadzora.

Simbol Nacdéin delova- Material Vrtalna glava Smer vrtenja
nja
Py Udarno vrtanje  Beton, kamen SDS-Plus vrtenje v desno
il O
[
Py Y Vrtanje Les, kovina, ume- Hitrovpenjalna  |vrtenje v desno
tna snov vrtalna glava
<41% Privijanje privijanje in odvi- Hitrovpenjalna  |privijanje: vrtenje
janje vijakov vrtalna glava v desno U
(Podalisek na-  lodvijanje: vrtenje
stavka/Vijaéni  \ levo
nastavek)

Vstavljanje in

odstranjevanje

akumulatorja

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezaZelenega zagona no-

prave. Akumulator vstavite v napravo 3ele,

ko je naprava dokonéno pripravliena za

uporabo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb! Napaé-

ni akumulator lahko poskoduje napravo in

akumulator.

Vstavljanje akumulatorja

1. Potisnite akumulator (10) vzdolz vodila
v drzalo akumulatorja (12).
Akumulator se slisno zaskodi.

Odstranjevanje akumulatorja

1. Pritisnite in pridrZite gumb za sprosti-
tev akumulatorja (11) na akumulatorju

(10).

214

2. Vzemite akumulator iz drzala akumule-
torja (12).

Vklop in izklop

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nehotenega trajnega delo-

vanja naprave. Pred vstavljanjem akumu-

latorjev v napravo preverite, ali stikalo za

vklop/izklop (6) pravilno deluje in se po

spustitvi vrne v polozaj izklopa.

Vklop

1. Vstavite akumulator (10) v napravo.

2. S stikalom za smer vrtenja (5) izberite
smer vrtenja.

3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop in ga
pridrzite (6).

Izklop

1. Spustite stikalo za vklop/izklop (6).
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2. Preden elektri¢no orodje odlozite, po-
Eakaite, da se zaustavi in umiri.

3. Med delovnimi premori: Potisnite sti-
kalo za smer vrtenja (5) na sredino. S
tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektri¢nega orodja.

4. Ce napravo pustite brez nadzora ali
ste konéali delo, odstranite akumulator
iz naprave.

Transport

Navodila za transport naprave:

* Izklopite napravo in odstranite akumu-
lator. Prepri¢ajte se, da so se vsi pre-
mi&ni deli popolnoma zaustavili.

 Odstranite delovno orodje.

* Napravo vedno prenaiajte za roéaj

(7).

Ciscenje, vzdrzevanje
in shranjevanje

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezazelenega zagona na-
prave. Zaséitite se pri vzdrzevalnih in &istil-
nih delih. I1zklopite napravo in odstranite
akumulator (10).

Servisna in vzdrzevalna dela, ki niso opi-
sana v teh navodilih, prepustite nasemu
servisnemu centru. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne dele.

Ciscenje
A OPOZORILO! Elektricni udar! Na-
prave nikoli ne pobrizgaijte z vodo.
OBVESTILO! Nevarnost poskodb. Kemié-
ne snovi lahko poskoduijejo plasti¢ne dele
naprave. Ne uporabljajte &istil oz. topil.
* Ohranjajte prezracevalne reze, ohigje
motorja in roéaje naprave diste. V ta

namen uporabite vlazno krpo ali krta-
co.

GD

* Oistite sprejemni nastavek za orodje
SDS-Plus (1). V ta namen povlecite za-
porni tulec (3) nazaj in snemite pokrov-
&ek za zascito pred prahom (2) s pote-
gom naprej.

Vzdrzevanje

* Napravo pred vsako uporabo preveri-
te glede o¢itnih pomanikljivosti, kot so
razrahljani, obrabljeni ali poskodovani
deli.

* Konec za vtikanje vstavnega orodja
SDS redno malce (0,5-1 g) premazi-
te z mazivom (21), ki je v obsegu do-
bave. Vstavno orodje SDS je treba zno-
va premazati, ko na steblu skoraj ni ve&
maziva.

OBVESTILO! Mazanije sprejemnega
nastavka za orodje zagotavlja brezhib-
no delovanie in dalj$o Zivljenjsko do-

bo.

Shranjevanje

Napravo in pribor vedno shranite:

* na Cistem

* na suhem

* za¥iteno pred prahom

* V prilozenem kov¢ku za shranjevanje
(22)

* zunaj dosega otrok

Temperatura shranjevanja za akumulator

in napravo znasa med O °Cin 45 °C.

Med shranjevanjem prepreite izreden

mraz ali vro&ino, da akumulator ne izgubi

modi.

Pred dali$im shranjevanjem (npr. ez zi-

mo) akumulator vzemite iz naprave (upo-

Stevajte logena navodila za uporabo aku-

mulatorja in polnilnika).
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Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja

Odstranite akumulator iz naprave in od-
daijte napravo, akumulator, pribor in em-
balaZo za predelavo na okolju prijazen
nadin.

Elektri¢ne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Simbol preértanega zabojnika na kolesih
pomeni, da tega izdelka po koncu njego-
ve Zivljenjske dobe ne smete odlagati kot
nesortirane komunalne odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi:
potro3niki so po zakonu dolzni reciklirati
elektriéno in elektronsko opremo na okolju
prijazen nadin ob koncu njene Zivlienjske
dobe. Na ta nadin je zagotovljeno okolju
prijazno in z viri varéno recikliranie.
Odvisno od prenosa Direktive v nacional-
no pravo so vam na voljo naslednje mo-
Znosti:
¢ odsluZzeno napravo lahko oddate na
prodajnem mesty,

¢ ali na uradnem zbiraliséu,

¢ ali jo posliete nazaj proizvajalcu/ose-
bi, ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomocke za od-

padno opremo, e nimajo elekiri¢nih se-

stavnih delov.

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja
Akumulatorja ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, ne medite ga
Lion v ogenj (nevarnost eksplozije) ali
v vodo. Poskodovani akumulatorii
lahko 3kodujejo okolju in vademu
zdravju, &e uhajajo strupeni hlapi
ali tekocine.
Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrosene
akumulatorie je treba v skladu z Direktivo
2006/66/ES reciklirati. Oddajte akumu-
latorje na zbirnem mestu za odpadne ba-
terije za okoljsko primerno predelavo. V
zvezi s tem povpraiaite svoje lokalno pod-
iefie za odstranjevanje odpadkov ali naso
servisno sluzbo. Akumulatorje odstranite
izpraznjene. Priporo¢amo, da pole prele-
pite z lepilnim trakom za za¥¢ito pred krat-
kim stikom. Akumulatorja ne odpiraite.

Nadomestni deli in pribor

Nadomestne dele in dodatke lahko narocite na www.grizzlytools.shop.
Ce bi pri postopku naro&anja prislo do teZav, se obrnite na nas v nasi spletni trgovini. Pri
dodatnih vprasaniih se obrnite na Garancijo, str. 219

Pol. 3. Ime

15 Hitrovpenjalna vrtalna glava (adapter SDS-Plus)

St. narogila
91110393

19 Podaljdek nastavka

91110395
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Iskanje napak

Tezava

Naprava se ne zazene

Morebiten vzrok

Akumulator (10) ni vstavljen

GD

Odpravljanje napak

Akumulator vstavite (glejte
Vstavljanje akumulatorja,

str. 214)

Stikalo za vklop/izklop (6) je
okvarjeno

Obrnite se na servisno sluz-
o.

Akumulator (10) je prazen

Akumulator napolnite (glej-
te Polnjenje akumulatorja,

str. 214)

Motor je okvarjen

Obrnite se na servisno sluz-

bo.

Naprava deluje s prekinitva-
mi

Notranji zrahljani kontakt

Obrnite se na servisno sluz-

Stikalo za vklop/izklop (6) je
okvarjeno

/Il PARKSIDE’
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Prevod izvirnika izjave ES o skladnosti

Proizvod: Akumulatorski udarni vrtalnik 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Serijska 3tevilka: 000001-162000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriéni
in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni nasledniji usklajeni standardi ter nacionalni
standardi in predpisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstédter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim
NEMCIJA Christian Frank
17.05.2023 Pooblaséeni zastopnik za dokumentacijo
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Garancijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3
Stockstadter Str. 20, 63762 Grofiostheim, NEMCIJA

Pooblaséeni serviser

Tel.: 080 080917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo$&ek Renata s.p., Len-
davska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.

S tem garancijskim listom « Grizzly
Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20, 63762 Grofio-
stheim, Nem¢ija» jamcimo, da bo izde-
lek v garancijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval in
se zavezujemo, da bomo ob izpolnje-
nih spodaj navedenih pogojih odpravi-
li morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi
oziroma po svoji presoji izdelek zame-
njali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 36 me-
secev od datuma izrocitve blaga. Da-
tum izrocitve blaga je razviden iz racu-
na.

Kupec je dolzan okvaro javiti poobla-
$cenemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj nave-
deni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam,

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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da pred tem natancno preberete navo-
dila o sestavi in uporabi izdelka.
Kupec je dolZzan pooblaicenemu ser-
visu predloZiti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblasceni servis ali oseba, kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve
oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, ce se ni drzal priloZenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ce je
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepra-
vilno vzdrZevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele 3e

9.

3 leta po preteku garancijskega roka.
Obrabni deli oz. potro$ni material so
izvzeti iz garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje

garancije se nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski list, racun).

11.Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje

pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgo-
vornosti prodajalca za napake na bla-
gu.
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Sadrzaj

Namjenska uporaba
Opseg isporuke/pribor

Opis funkcija
Tehni¢ki podaci

Sigurnosne napomene
Zna&enje sigurnosnih napomena....
Slikovne oznake i simboli

Opéa sigurnosna upozorenja za
elektriéni alat

Sigurnosne napomene za

Preostali rizici

Upravljaki dijelovi
Montiranje i demontiranije alata
Provjera stanja napunjenosti

Punjenie baterije

Umetanje i vadenie baterije
Uklju¢ivanie i iskljugivanje
Cisé¢enje, odrzavanije i

skladistenje

Zbrinjavanije / zastita

Napomene o zbrinjavaniju

Servis popravka
Service-Center.

@R

Rezervni dijelovi i pribor.........236
TraZenje greske....cccccceersseeeecss 236

Prijevod originalne EZ izjave o
sukladnosti 237

Eksplodirani pogled................ 297
Uvod

Srda&no &estitamo na kupnii vase nove
baterijske udarne busilice (u daljnjem teks-
tu uredaj ili elektriéni alat).

Time ste se odluéili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnje
provieren u pogledu kvalitete i podvrgnut
krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Vaseg ure-
daja time je zajamé&ena.

AO

Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uredaja. One sadrze vazne na-
pomene za sigurnost, rukovanie i zbrinja-
vanje. Pazljivo proéitajte upute za upora-
bu. Upoznaite se s upravljagkim dijelovi-
ma i ispravnim nacinom uporabe uredaja.
Uredaij koristite samo na opisani nadin i za
navedena podruéja primjene. Dobro sacu-
vajte upute za uporabu i u sluéaju preda-
je uredaja treéim osobama, predaite i svu
dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen iskljuéivo za sliedede
namijene:

* Uvrtanje i odvrtanje vijaka

* Buenje u drvu, metalu ili plastici

* Udarno buenje u zidu

Rad iskljugivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izri¢ito dopustena,
moze predstavljati ozbilju opasnost za
korisnika i dovesti do osteéenja uredaija.
Operater ili korisnik uredaja odgovorni

/Il PARKSIDE’ 221


https://www.lidl.hr

su za nesrede, 3tete i ozljede drugih ljudi i
njihovog vlasnistva. Uredaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruZenjima. Ni-
ie koncipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruzenjima. U sluéaju komercijalne
uporabe jamstvo prestaje vazZiti. Proizvo-

daé ne jaméi za 3tete uzrokovane protuna-

mjenskom ili pogrenom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaij i provjerite opseg is-
poruke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovara-

juéi nacin.

 Aku udarna busilica 20 V

e Brzi zateznik (SDS-Plus adapter):
2 10 mm

e 3x 150 mm SDS-PlusSvrdlo:
@ 6/8/10 mm

e 3x HSS Svrdlo (Prihvat s okruglom os-
novom): & 5/6/8 mm

* Bit-produzetak (Sestokutni prihvat)

e 6x 50 mm Nastavak odvijada (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20/T25:
2x 50 mm Nastavak odvijaéa (S2):
PH2

* Mast za podmazivanje

* Kovéeg za Cuvanje

* Prijevod originalnih uputa

Baterija i punjaé nisu ukljuéeni.

llustracije uredaja nalaze se
na prednjoj preklopnoj stra-
nici.

1 Prihvatnik alata SDS-Plus

2 Kapa za zastitu od prasine

3 Cahura za blokadu

4 Prekida¢ za odabir funkcije

Prekida¢ za odabir smjera kretanja

(]

6 Prekida¢ za ukljugivanije / iskljuciva-
nje
7 Ruéka (izolirana povriina za hvata-
nje)
8 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
9 Indikator stanja napunjenosti
10 Baterija
11 Deblokada baterije
12 Drza¢ baterije

13 Dodatna ru¢ka (izolirana povriina za
hvatanie)

14 LED radno svjetlo

15 Brzi zateznik

16 Otvor zateznika

17 Svrdlo (Prihvat s okruglom osnovom)
18 Svrdlo (SDS-Plus prihvat)

19 Bit-produzetak

20 Nastavak odvijaga

21 Mast za podmazivanje

22 Kovéeg za Euvanije

23 Punja¢ baterije

Opis funkcija

Baterijska udarna busilica je opremliena
prihvatom alata SDS-Plus (ne skida se),
brzozateznim zaglavnikom (na skidanje),
desnim/lijevim hodom, te integriranom
LED radnom svjetiljkom.

Rad upravljackih elemenata opisan je u
nastavku.

Tehnicki podaci

Aku udarna busilica 20 V
PABH 20-Li D4

Nazivni napon U ......cccccccvvieinne 20V =
TeZina s baterijom (20 V, 4 Ah) ....... ~2 kg
Broj okretaja u praznom hodu ng

................................................ 0-900 min~"
Broj udara ......ccovvverieinnne, 0-5000 min”!
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Energija udara ..occoeveveininenen, 1 Joule
Boéni raspon zaglavnika za svrdlo
.................................................. 0,8-10 mm
Maks. promjer bugenja

—0Peka e 10 mm
=dIVO s 16 mm
=metal s 8 mm

Razina zvuénog tlaka (Lpa)

...................................... 98,7 dB; K,a=3 dB
Razina zvuénog uéinka (Lwa)

................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Vibracija (ap) xp ... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s?

Baterija ..cccovvrveccccnce Li-lon
Temperatura ........cccccevveeeeceeennene. <50 °C
- Postupak punjenja ................. 4 - 40 °C
- Pogon ..o

- Skladigtenje
PARKSIDE Performance Smart baterija

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frekvencijski pojas .2400-2483,5 MHz

- prijenosna snaga ..........c......... <20 dBm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedeni-
ma v izjavi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke izmijere-
ne su prema normiranom postupku provie-
re i mogu se koristiti za medusobnu uspo-
redbu elekiri¢nih alata. Navedene ukupne
vrijednosti vibracija i navedene vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloZenosti.
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A UPOZORENJE! Emisije buke i vibra-
cija mogu tijekom stvarne uporabe elek-
tri¢nog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o nacinu uporabe elekiri¢-
nog alata. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne mijere u svrhu zadtite posluZitelja,
koje su mjere temeljene na procjeni opte-
reéenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta koristenja (pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove ciklu-
sa rada, primjerice razdoblja u kojima je
elektrini alat isklju¢en i ona, u kojima je
uklju&en ali radi bez optereéenja).
Vremena punjenja

Uredai je dio serije X 20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.
Preporuéujemo da ovaj uredaj is-

kljugivo pogonite sa sliedecim ba-
terijama: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Preporuéujemo, da ove baterije puni-

te sliede¢im punjacima: PLG 20 A3,

PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,

PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tehni¢ki podaci o bateriji i punjadu: Vidi
posebne upute.

Vrijeme punijenja podlijeZe utjecajima kao
$to su temperatura okruZenja i baterije,
kao i postojeéi mrezni napon, te moze od-
stupati od navedenih vrijednosti.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Vrijeme punjenja PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Sigurnosne napomene

Ovaij odjeljak obraduje osnovne sigurnos-
ne napomene prilikom uporabe uredaija.

A UPOZORENJE! Ozliede i o3tece-
nja uslijed nepravilnog rukovanja bate-
rijom. Obratite pozornost na sigurnos-
ne napomene i napomene za punjenje

i ispravnu uporabu u uputama za upo-
rabu Vase baterije i Vaseg punjaéa seri-
je X 20 V TEAM. Detaljan opis postup-
ka punjenja i dodatne informacije moze-
te pronadi u ovim zasebnim uputama za
uporabu.

/N o AN\

UPOZORENJE: Mogucnost strujnog
udara! Ne otvarati kuéiste proizvodal

Znacenje sigurnosnih
napomena

A OPASNOST! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doéi ée do nesrece.
Posliedica je tedka tielesna ozlieda ili smrt.

A UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu

sigurnosnu napomenu, dodi ¢e mozda do

nesreée. Posliedica moze biti tielesna oz-
lieda ili smrt.

A OPREZ! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-
liedica moze biti laksa ili srednje tedka oz-
lieda tijela.

NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-
liedica moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

) )

Uredaij je dio serije X 20 V TEAM

i moZe biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

Obratite pozornost na upute za
uporabu
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Povucite &ahuru za blokadu
Busenije/Vijci
Udarno busenje

S postavljenim brzim zateznikom
svrdla ne smijete koristiti funkciju
udarnog busenja.

154 (1% o mwe [ ]

ni otpad.
Slikovne oznake u koferu

N l Udubljenije, Prijevod originalnih
52 uputa

Udubljenje, Svrdlo
‘ Udubljenje, Brzi zateznik
Udubljenje, Bit-produzetak

Udubljenje, Nastavak odvijaéa

Udubljenje, Baterija

Udubljenje, Punjaé baterije

Udubljenje, Aku udarna busilica
20V

Bud b B

Sifra za recikliranje
PE-HD

Slikovne oznake na masti za
podmazivanje

Pozorl

@ Nije prikladno za djecu mladu od

3 godine.
,__? Pakiranja zbrinite na ekoloski is-

pravan nacin

é?%) Simbol za recikliranje

Elektriéni uredaiji ne spadaju u kué-

i

o
m
~
o

Sifra za recikliranje

Mast za podmazivanie, alat

X 1

Nije prikladno za prijenosnike
Simboli u uputama za uporabu
Pozor!

Obratite pozornost na upute za
uporabu

Elektri¢ni uredaji ne spadaiju u kué-
ni otpad.

= e

Bateriju ne bacaijte u kuéni otpad.
Lidon

ig g

Op¢a sigurnosna
upozorenja za elektri¢ni
alat

A UPOZORENUJE! Procitajte sva si-

gurnosna upozorenja, upute, ilus-

tracije i specifikacije koje ste dobi-

li uz ovaij elektriéni alat. Nepostiva-

nje svih dolje navedenih uputa moZe uzro-

kovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne oz-

liede. Saéuvaijte sva upozorenja i

upute za ubuduée.

Izraz ,elektriéni alat” u upozorenjima od-

nosi se na vas elekriéni alat s mreznim na-

pajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem

na baterije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTO-
RA

a) Odrzavaijte radni prostor €istim
i dobro osvijetljenim. Neuredna
ili mraéna podrugja dovode do nesre-
ca.

b) Ne rukuijte elektri¢énim alatima
u eksplozivnoj atmosferi, pri-

Slike uredaja na isklopnoj
stranici

(]
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c)

a

b)

c)

d)

f
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mijerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektriéni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti pradinu ili pare.

Djecu i ostale osobe u blizini dr-
zite podalje dok rukujete elek-
tri¢énim alatom. U sluéaju odvraca-
nja paznje mozete izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST
Utikadi elektriénog alata mora-
ju odgovarati utiénici. Nikada
ne mijenjajte utikac ni na koji
nadin. Ne koristite adapterske
utikaée s uzemljenim elektric-
nim alatima. Nepromijenjeni utikadi
i odgovarajuée utiénice smanijit ée rizik
od strujnog udara.

Izbjegavaite tjelesni kontakt s
uvzemljenim povrsinama, kao
sto su cijevi, radijatori, sted-
njaci i hladnjaci. Ako je vase tije-

lo uzemljeno, postoji povedan rizik od
strujnog udara.

Elektri¢éne alate ne izlazite kisi
ili vlaznim uvjetima. Ulazak vode
u elektriéni alat povecava rizik od struj-
nog udara.

Ne zloupotrebljavaijte kabel.
Nikada ne koristite kabel za
nosenje, povlaéenije ili iskljuéi-
vanje elektriénog alata. Kabel
drzite podalje od topline, ulja,
ostrih bridova ili pokretnih dije-
lova. Ogsteceni ili zapetljani kabeli po-
vecéavaju rizik od strujnog uvdara.
Kada koristite elektri¢ni alat na
otvorenom, koristite produzni
kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Koristenje kabela prik-
ladnog za uporabu na otvorenom sma-
njuje rizik od strujnog udara.

Ako je rukovanije elektriénim
alatom na vlaznom mjestu ne-
izbjezno, koristite napajanje

a

b)

d

e)

f

zastiéeno zastitnim uredajem
diferencijalne struje (FID sklop-
ka). Koritenje FID sklopke smanijuje ri-
zik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite sto ra-
dite i koristite zdrav razum pri
rukovaniju elektri¢énim alatom.
Ne koristite elektri¢ni alat dok
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholasili lijekova. Tre-
nutak nepaznije tijekom rada s elekirie-
nim alatima moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opre-
mu. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Koristenje zastitne opreme kao 3to su
maska za pradinu, neklizajuée sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastit-
ne slualice, u odgovarajuéim uvjetima
smaniit ée osobne ozljede.
Sprijecite nenamjerno pokre-
tanje. Provijerite je li prekidac
u iskljuéenom polozZaju prije
spajanja na izvor napajanja i/
ili prikljuéivanja baterije, podi-
zanja ili nosenja alata. Nosenje
elektriénih alata s prstom na prekidadu
ili uspostavljanje napajanja elekiriénih
alata koji su uklju&eni uzrokuju nesre-
ce.

Prije ukljuéivanja elekiriénog
alata uklonite sve kljuéeve.
Kljué koji je ostao pri¢vri¢en na rotira-
ju¢i dio elekiri¢nog alata moze uzroko-
vati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U
svakom trenutku odrzavaite
pravilan stav i ravnotezu tijela.
To omoguéuje bolju kontrolu elektri¢-
nog alata u neo&ekivanim situacijama.
Prikladno se obucite. Ne nosi-
te Siroku odjedu ili nakit. Kosu
i odjeéu drzite podalje od po-
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h)

a

b

c)

d

kretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za
spajanje na usisivaé i sakuplja-
nje prasine, provijerite jesu li
spoijeni i koriste li se ispravno.
Koristenje sakuplianja pradine moze
smanijiti opasnosti povezane s prasi-
nom.

Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata steéenog ¢estim kori-
Stenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite naéela sigurnos-
ti uporabe alata. Nepazljivo djelo-
vanje moze uzrokovati tedke ozljede u
djeliéu sekunde.

UPORABAI ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektriéni alat. Koristi-
te elektri¢ni alat koji odgovara
namijeni. Ispravan elekiri¢ni alat oba-
vit ée posao bolje i sigurnije brzinom
za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako
ga prekida¢ ne ukljucuje i is-
kljucuje. Svaki elektrieni alat kojim se
ne moze upravljati prekidadem opasan
je i mora se popraviti.

Izvadite utikaé iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
Ze izvaditi, iz elektriénog alata
prije bilo kakvog podesavanija,
promjene pribora ili spremanja
elektri¢nog alata. Takve preventiv-
ne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
sluajnog uklju&ivanja elekiricnog ala-
ta.

Elektriéni alat u stanju mirova-
nja ¢uvaite izvan dohvata dje-
ce i ne dopustite osobama koje
nisu upoznate s elektri¢nim ala-
tom ili ovim uputama da rukuju
elektriénim alatom. Elekiri¢ni alati
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e)

)

9

h)

b

su opasni u rukama neobugenih koris-
nika.

Odrzavaijte elektriéne alate i
pribor. Provjerite neusklade-
nost ili zaglavljivanje pokretnih
dijelova, lom dijelova i bilo ko-
je drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektri¢énog alata.
Ako je osteéen, elektricni alat
treba popraviti prije uporabe.
Mnoge su nesreée uzrokovane loge
odrzavanim elektri¢nim alatima.
Odrzavaijte rezne alate ostrima
i €istima. Ispravno odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima manje
ée se zaglavljivati i njima ée se lakse
upravljati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor

i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir
radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Koristenje elektri¢nog ala-

ta za radnje drugagije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Drzite rucke i povrsine za hva-
tanje suhima, éistima i oéiséeni-
ma od ulja i masnoée. Skliske ru¢-
ke i povrsine za hvatanje ne omoguéu-
ju sigurno rukovanie i kontrolu nad ala-
tom u neo&ekivanim situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA NA BA-
TERLJE

Punite samo punjacem koji je
odredio proizvodac. Punjaé koji je
prikladan za jednu vrstu paketa bateri-
ja moze uzrokovati opasnost od poza-
ra ako se koristi s drugim paketom ba-
terijom.

Koristite elektri¢ne alate samo
sa za to posebno odredenim
paketima baterijama. Koristenje
drugih paketa baterija moze uzrokova-
ti opasnost od ozljeda i poZara.
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c) Kada se paket baterija ne ko-
risti, drzite ga podalje od dru-
gih metalnih predmeta, poput
spajalica, novéi¢a, kljuceva, éa-
vala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu us-
postaviti vezu izmedu termina-
la. Kratki spoj terminala baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

d) U uvjetima zloporabe, tekuéina
moze biti izbaéena iz baterije;
izbjegavati kontakt. Ako sluéaj-
no dode do kontakta, isperite
vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, dodatno potrazi-
te lijeéni¢ku pomoé. Tekudina izba-
¢ena iz baterije moze uzrokovati iritaci-
ju il opekline.

e) Ne koristite osteéene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Osteéene ili izmijenjene baterije mogu
se ponasati nepredvidivo, to moze uz-
rokovati pozar, eksploziju i opasnost
od ozljeda.

f) Alat ili paket baterija ne izlazi-
te vatri ili previsokoj tempera-
turi. Izlaganje vatri ili temperaturama
iznad 130 °C moze uzrokovati eksplo-
Ziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i
ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenie ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona moze
odtetiti bateriju i poveéati rizik od po-
zara.

6. SERVIS

Elektri¢ni alat mora servisira-

ti osoba kvalificirana za po-

pravak, i pritom koristiti samo

identicne rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava odrzavanje sigurnosti
elektriénog alata.

a

b) Nikada ne servisirajte osteéene
pakete baterija. Servisiranje pa-
keta baterija smije obavljati samo pro-
izvodad ili ovladteni serviser.

Sigurnosne napomene za

busilicu

Sigurnosne upute za sve radnje

* Nosite stitnike za usi. |zlozenost
buci moze uzrokovati gubitak sluha.

¢ Koristite dodatnu ruéku/ruéke,
ako su isporuéene zajedno s
alatom. Gubitak kontrole moze uzro-
kovati tielesne ozljede.

¢ Elektri¢ni alat drzite za izolira-
ne povrsine za hvatanije prili-
kom obavljanja zahvata pri ko-
jima pribor za rezanje mogu
doéi u kontakt sa skrivenim zi-
cama. Pribor za rezanje u kontaktu sa
Zicom pod naponom mogu pod napon
staviti izloZzene metalne dijelove elek-
tri¢nog alata, i uzrokovati strujni udar.

Sigurnosne upute pri koristenju

dugih svrdla s udardnim

busilicama

¢ Uvijek poénite busiti malom br-
zinom i s vrchom svrdla u kon-
taktu s izratkom. Pri vedim brzino-
ma, svrdlo ¢e se vijerojatno saviti ako
se slobodno okreée bez dodira s izrat-
kom, $to moze dovesti do ozljeda.

* Primjenjujte pritisak samo v iz-
ravnoj liniji s nastavkom i ne-
mojte primjenjivati pretjerani
pritisak. Nastavci se mogu saviti uz-
rokujuéi lom ili gubitak kontrole, $to mo-
ze dovesti do ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

* Osigurajte izradak. Izradak steg-
nut pomodu stezne naprave ili 3kripca
sigurnije ée se drzati nego s vadom ru-
kom.
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* Odmah iskljuéite elektriéni alat
ako se blokira radni alat. Budi-
te pripravni na visoke reakcij-
ske momente koji uzrokuju po-
vratni udarac. Radni alat se blokira
ako se preoptereti elektriéni alat ili se
zaglavi u izratku koji se obraduje.

* Uvijek pricekaijte da se elektric-
ni alat potpuno zaustavi prije
nego ga odlozite. Koridteni alat se
moze zaglaviti i uzrokovati gubitak kon-
trole nad elektri¢nim alatom.

* Koristite prikladne detektore
kako biste ustanovili postojanje
skrivenih opskrbnih vodovai ili
za pomo¢ kontaktirajte lokalnu
komunalnu tvrtku. Kontakt s elek-
tri¢nim kabelima moze uzrokovati po-
Zar i strujni udar. Osteéenije plinskih vo-
dova moze uzrokovati eksploziju. Pro-
bijanje vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e
materijalnu Stetu.

 Koristite samo pribor koji pre-
porucuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze uzrokovati strujni udar ili
pozar.

Preostali rizici

Cak i kada ovaj elektriéni alat propisno

koristite, uvijek postoje preostali rizici. Slje-

deée opasnosti mogu nastati zbog kons-
trukcije i izvedbe ovoga elekiri¢nog alata:

* Ogtecenie sluha ako se ne nosi priklad-
na zadtita za sluh.

* Stete po zdravlje koje proizlaze iz vi-
bracija 3ake i ruke, ako uredaij koristi-
te duZe vrijeme ili ga ne navodite i ne
odrzavate na odgovarajuéi nadin.

A UPOZORENJE! Opasnost uslijed
elektromagnetnog polja koje se stvara dok
je uredaj u pogonu. Ovo polje moze pod
odredenim okolnostima ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanijio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih

ozlieda, preporuéujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije rukovanja
uredajem posavijetuju sa svojim lijecnikom
ili proizvodacem implantata.

Priprema
A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog nezelienog pokretanja uredaja.
Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.
Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznaijte nje-
gove upravljacke dijelove.
* Prekidaé za odabir smjera kre-
tanja (5) (slika A)
A OPREZ! Opasnost od ozlieda! Pri-
je svih radova oko uredaja (npr. odr-
Zavanje, zamjena alata itd.) i prilikom
transporta i uvanja prekidaé za oda-
bir smjera okretanja (5) dovedite u sre-
dignji poloZai. To sprie¢ava neZelieno
aktiviranje prekidaca za ukljuéivanje/
iskljuivanie (6).
NAPOMENA! Aktivirajte prekidad za
odabir smjera kretanja samo kada ure-
daj miruje!
Smier prekidaga gledan odostraga.
* Lijevi Desni hod U
* Sredina @ Blokada ukljugivanja
* Desni Lijevi hod O
* Prekida¢ za odabir funkcije (4)
Prekidac¢em za odabir funkcije (4)
birate naéin rada elektri¢nog alata.
Okrenite prekida¢ za odabir funkcije
(4) tako, da oznaka strelice pokazu-
je na Zeljeni simbol.
NAPOMENA! Opasnost od ostede-
nja! Aktivirajte prekidad za odabir
funkcije samo kada uredaj miruje.
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Funkcija Simbol
Busenje/odvrtanje

(Udarni mehani- <uy
zam ISKLJ)

Udarno busenje -
(Udarni mehani- i ]
zam UKLJ)

Prekida¢ za ukljuéivanje / is-
kI|uc|van|e (6)

¢ Uklju&ivanije: Pritisnite

* Beskonaéno promijenijiva kontrola br-

zine: Sto dalje gurnete prekidaé za
ukljugivanje / iskljugivanie, to ée visi
biti broj okretaja.

* Isklju¢ivanie: Pustite

Izbor alata
Napomene

Za udarno busenie treba Vam svrdlo sa
SDS-Plus prihvatom (18).
NAPOMENA! Opasnost od osteéenjal
Na¢in rada ,Udarno busenje” smije se
koristiti samo kada brzozatezni zaglav-
nik svrdla nije postavljen!

Za busenje bez udara u drvetu, metaly,
keramici i plastici koristite brzozaglavni
zateznik svrdla sa SDS-Plus adapterom
(15).

Za zavrtanje koristite Bit-produZetak
(19)/bitove za zavrtanije (20), koje ¢e-
te preko brzozateznog zaglavka svrdla
sa SDS-Plus-adapterom (15) umetnuti.

Montiranje i demontiranje
alata

Napomene
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Prihvatnik alata (1): SDS-Plus
NAPOMENA! Opasnost od o3teéenial
Koristite brzozatezni zaglavnik svrdla
(15) samo za naéin rada ,Buienje/za-
vrtanje".

SDS-Plus alat/brzozatezni zaglavnik
svrdla ima nesto radijalnog praznog

hoda zbog sustava. To nema utjecaja
na preciznost izbudenog otvora.

Prije izvodenja rada oistite alat sa
SDS-prihvatom i namastite kraj za ume-
tanje pomodu u opsegu isporuke sadr-
Zane masti za podmazivanje (21), u
manijoj koli¢ini (0,5-1 g).

Prilikom umetanja alata obratite pozor-
nost na to, da kapa za zastitu od prasi-
ne (2) ne bude osteé¢ena. Kapa za za-
$titu od pragine (2) u velikoj mjeri sprie-
¢ava prodiranje prasine od busenja u
prihvatnik alata tijekom rada.
NAPOMENA! Osteéena kapa za za-
$titu od prasine (2) odmah mora biti za-
mijenjena. Preporuéujemo da to uini
servis za kupce.

Smierovi gledano odostraga.

Montiranje alata (SDS-Plus)
(slika B)

1.

2.

3.

4

Prihvat alata SDS-Plus (1) deblokiraite:
Povucite éahuru za blokadu (3) prema
nazad.

Umetnite alat okretanjem u prihvat alo-
ta SDS-Plus (1).

Zatezanje umetnutog alata: Otpustite
¢ahuru za blokadu (3).

Povlagenjem alata provjerite &vrst polo-
zaj.

Demontiranje alata (SDS-Plus)
(slika B)

1.

Prihvat alata SDS-Plus (1) deblokirajte:
Povucite &ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

A OPREZ! Opasnost od opeklinal
Alati - posebno svrdla - mogu se jako
zagrijati. Ako je potrebno, nosite zastit-
ne rukavice.

Uklonite umetnuti alat.
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Montiranje brzozateznog zaklav-

nika svrdla (slika C)

1. Prihvat alata SDS-Plus (1) deblokiraijte:
Povucite &ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

2. Umetnite brzozatezni zaglavnik svrdla
(15) okretanjem u prihvat za alat SDS-
Plus (1).

3. Povlagenjem brzozateznog zaglavni-
ka svrdla (15) provierite besprijekornu
blokadu.

Umetanje Sestokutne osnove/

okrugle osnove uporabnog alata

(slika D)

Napomene

* Bocni raspon zaglavnika za svrdlo:
0,8-10 mm

* Smijer okretanja je u brzozateznim za-
glavnikom svrdla (15) ugraviran.

Postupak

1. Otvaranie stezne glave: Okrenite brzo-

zatezni zaglavnik svrdla (15) u smjeru
RELEASE (Otpusti).

2. Gurnite alat $to je vie mogude u otvor
stezne glave (16).
Zatezanje umetnutog alata: Okrenite

brzozatezni zaglavnik svrdla (15) u
smjeru GRIP.

Vadenje sestokutne osnove/

okrugle osnove uporabnog alata

(slika D)

1. Otvaranie stezne glave: Okrenite brzo-
zatezni zaglavnik svrdla (15) u smjeru

RELEASE (Otpusti).

2. & OPREZ! Opasnost od opeklinal
Alati - posebno svrdla - mogu se jako
zagrijati. Ako je potrebno, nosite zastit-
ne rukavice.

Uklonite umetnuti alat.

Demontiranje brzozateznog zak-

lavnika svrdla (slika C)

1. Prihvat alata SDS-Plus (1) deblokiraijte:
Povucite &ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

2. lzvadite brzozatezni zaglavnik svrdla

(15).

Provjera stanja
napunjenosti baterije
1. Pritisnite tipku (8) pokraj indika-
tora stanja napunjenosti (9) na
bateriji (10).
LED svjetilike indikatora stanja napunije-
nosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.
crven, naran&ast, zelen
Baterija napunjena
crven, narancast
Baterija je djelomiéno napunije-
na
crven
Baterija treba biti napunjena
2. Napunite bateriju (10) kada svijetli sa-
mo jo3 crveni LED indikator stanja na-
punjenosti ().

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaéa.

Napomene

* Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavi-
te da se ohladi.

* Bateriju ne izlazite duZe vrijeme snaz-
nom utjecaju sunleve svjetlosti i ne od-
laZite je na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (10) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (10) u otvor za punje-
nje na punjadu (23).

3. Priklju¢ite punjag baterije (23) u utini-
cu.

4. Nakon uspje$nog punjenja odvoijite pu-
njaé baterije (23) od mreZze.
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5. lzvucite bateriju (10) iz punjaéa (23).

Pogon

Napomene

i potpore izradaka na stabilnoj

platformi. Pridrzavanje izratka ru-
kom ili uz tijelo &ini ga nestabilnim i mo-
ze uzrokovati gubitak kontrole.

 Koristite stezaljke ili druge
praktiéne naéine osiguravanja

Simbol Nacin rada  Materijal Stezna glava Smijer okreta-
nja
=T Udarno busenje Beton, kamen  |SDS-Plus Desni hod U
[
Py \ | Busenje Drvo, metal, plas- Brzi zateznik Desni hod U
tika
4uy Vijci Uvrtanje i vade- |Brzi zateznik (Bit- Uvrtanje: Desni
nje vijaka produzetak/Nas- hod U
tavak odvijaca) - Odvrtanje: Lijevi
hod O

Umetanje i vadenje baterije
A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
da zbog nezelienog pokretanja uredaja.
Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal
Pogre$na baterija moze ostetiti uredaj i
bateriju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (10) duz $ine vodilice
u drzag baterije (12)..
Baterija se Eujno zakljuava.
Vadenje baterije
1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije
(11) na bateriji (10).
2. lzvucite bateriju iz drzada baterije

(12).
Ukljucivanije i iskljuc¢ivanije

& UPOZORENVJE! Opasnost od ozlje-
da zbog nezelienog trajnog rada ureda-

ja. Prije umetanja baterije u uredaj provie-

rite, je li prekida& za ukljugivanije/iskljuci-
vanje (6) uredno funkcionira i vraéa li se
prilikom pustanja u poloZaj isklj.
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Ukljuéivanje

1. Umetnite bateriju (10) u uredai.

2. Pomodu prekida¢a za odabir smjera
okretanja (5) odaberite smjer okreta-
nja.

3. Pritisnite i drzite prekida¢ za uklju&iva-
nje / iskljugivanje (6).

Iskljuivanije

1. Pustite prekida¢ za ukljugivanje/iskljuci-
vanje ().

2. Pri¢ekajte da se elektriéni alat zaustavi
prije nego sto ga odloZite.

3. U stankama u radu: Postavite prekidac
za odabir smjera okretanja (5) u sredi-
nu. Ova mjera opreza spre¢ava neho-
tiéno ukljugivanje uredaja.

4. |zvadite bateriju iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite
s radom.
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Transport

Napomene o transportu uredaja:

* Iskljuéite uredaj i izvadite bateriju. Pro-
vierite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni.

¢ Uklonite umetnuti alat.

* Uredaj uvijek nosite drze¢i ga za rucku

(7).

Ciscenje, odrzavanje i
skladistenje
A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog nezelienog pokretanja uredaija.

Zastitite se tijekom radova odrzavanja i

ciséenja. Iskljuéite uredaj i izvadite bateri-

ju (10).

Radove na odrzavanju i popravke koji ni-

su opisani u ovim uputama za uporabu

mora obaviti nas servisni centar. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Ciscenje

A UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.

Kemijske tvari mogu ostetiti plasti¢ne di-

jelove uredaja. Ne koristite sredstava za

&id¢enje niti otapala.

* Otvore za ventilaciju, kuéite motora i
ru¢ke drzite &istima. Za &iséenje koristi-
te vlaznu krpu ili &etku.

 Odistite prihvat alata SDS-Plus (1). U tu
svrhu povucite ahuru za blokadu (3)
prema natrag i skinite kapu za zastitu
od pragine (2) prema naprijed.

Odrzavanje

* Prije svake uporabe uredaj provjerite
kako biste ustanovili o¢igledne nedos-
tatke kao 3to su labavi, istroseni ili oste-
éeni dijelovi.

* Namastite umetni kraj SDS-uporabnog
alata redovno pomoéu u opsegu ispo-
ruke sadrzane masti za podmazivanje
(21) u manjoj koligini (0,5-1 g). Pod-
mazivanje SDS-uporabnog alata treba-
te ponoviti, ako se na osnovi nalazi sa-
mo o vrlo mala koli¢ina masti.
NAPOMENA! Podmazivanije prihvata
alata osigurava neometan rad i duzi vi-
iek trajanja.

Skladistenje

Skladidtite uredaj i pribor uvijek:

e Cisto

* suho

* zadticeno od prasine

* U prilozenom kov&egu za &uvanje (22)
* izvan dohvata djece

Temperatura skladistenja baterije i uredaja
iznosi izmedu 0 °Ci 45 °C. Izbjegavajte
tijekom skladistenja ekstremne hladnoce ili
vruéine, kako baterija ne bi izgubila u¢in-
kovitost.

Prije duzeg skladistenja (npr. tijekom zime)
bateriju izvadite iz uredaja (obratite po-
zornost na odvojene upute za rukovanije
baterijom i punjacem).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa

|zvadite baterije iz uredaja i uredaj, bate-
riju, pribor i ambalazu reciklirajte na eko-
loski prihvatljiv nadin.

Elektriéni uredaiji ne spadaju u
kuéni otpad.
—

Simbol prekrizene kante za smece na ko-
tagi¢ima znadi da se ovaj proizvod ne smi-
je odlagati kao nerazvrstani komunalni of-
pad na kraju njegovog vijeka trajania.
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Smjernica 2012/19/EU o elekiri¢-
nim i elektronskim starim uredaiji-
ma:
Potro3adi imaju zakonsku obvezu elekirié-
ne i elekironske uredaje na kraju njihovog
radnog vijeka zbrinuti kroz ekoloski isprav-
nu reciklazu. Na taj nagin se osigurava is-
koristavanje neskodljivo za okoli§ i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
primjenjuje mozete imate sliedeé¢e mogué-
nosti:
* vratiti na prodajno mijesto,
¢ predati na sluzbenom sabirnom mjesty,
* poslati natrag proizvodadu/distribute-
ru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
Zene starim uredaijima, niti na pomoéne di-
ielove bez elektronskih sastavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju
baterije
Bateriju ne bacaijte u kuéni otpad,
u vatru (opasnost od eksplozije) ili
tdon” y vodu. Ostecene baterije mogu
odtetiti okoli§ i zdravlje ljudi uslijed
istiecanja otrovnih plinova ili tekuéi-
na.
Baterije zbrinite prema lokalnim propisi-
ma. Defektne ili istrosene baterije moraju
sukladno smjernici 2006/66/EZ biti recik-
lirane. Baterije predajte na sabirnom mijes-
tu za baterije, gdje ée se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom
poduzedu za zbrinjavanje otpada ili na-
$em servisnom centru. Baterije zbrinite u is-
praznjenom stanju. Preporu&amo da polo-
ve prekrijete liepljivom trakom u svrhu za-
stite od kratkog spoja. Ne otvaraijte bateri-
ju.

Servis

Garancija
Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od 3
godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavadu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnie.
Molimo, dobro &uvaijte originalni blagaj-
nicki radun. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi tqj
proizvod za Vas besplatno - prema na-
$em izboru - popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je, da
se u roku od tri godine prilozZi taj pokvare-
ni uredaj i dokaz o kupnii (blagajnigki ra-
¢un) te u pisanom obliku kratko opise, u
cemu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravlieni ili novi pro-
izvod.

(1) U sluaju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio liden uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamijena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak

Garancijski period se ne produZzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. O3teéenja i nedostaci koji
eventualno postoje ve¢ pri kupnii, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. Po-
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pravci koji nastanu poslije isteka garancij-

skog perioda podlijezu plaéanju.

Opseg garancije

Uredaij je briZljivo proizveden prema stro-

gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke

je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greske ma-

terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne

obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su izlo-

Zeni normalnom trodenju i stoga se mogu

smatrati potro3nim dijelovima (npr. Brzi za-

teznik) ili osteéenja lomljivih dijelova.

Ova garancija otpada, ako je proizvod

o3tecen, nestruéno koristen ili nije odrza-

van. Za struéno koristenje proizvoda mora-
te se to¢no pridrzavati svih uputa navede-
nih u Uputi za upravljanje. Morate obvez-
no izbjegavati svrhe primjene i postupke,
koje Vam u Uputi za upravljanje ne savije-
tujemo ili na koje upozoravamo.

Proizvod je namijenjen samo za privatnuy,

a ne za industrijsku uporabu. Garancija se

gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-

lianja, primjene sile i kod zahvata, koje ne
poduzme nada autorizirana servisna pos-
lovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja

Kako bismo omogudili brzu obradu Va-

$ih Zelja, molimo pridrzavajte se sliedecih

uputa:

* Molimo, za sve upite pripremite bla-
gajnicki racun i Identifikacijski broj
(IAN 418087_2210) kao dokaz kup-
nje.

* Broj artikla molimo pronadite na plodici
s natpisom.

* Ukoliko nastanu greske funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte do-
lie navedeno Servisno odjelienje tele-
fonom ili putem e-maila. Zatim cete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vase reklamacije.

* Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupniji (blagajni¢ki ra¢un) i podatka,
u demu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez plaéanja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli probleme oko prijema
i dodatne troskove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopde-
na. Provjerite, da se otprema ne izvrsi
bez plaéenih troskova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, po3aljite uredaj ukljucu-
ju¢i sve dijelove pribora isporuéene pri
kupnii i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranja.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvacéeni

jamstvom, obratite se servisnom centru.

Tamo ée Vam rado izraditi predraéun tro-

$kova.

* Mozemo obraditi samo uredaije, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani uz
plac¢anje postarine.
Napomena: Molimo poialjite nam
Vas uredaj ociséen uz opis nedostatka
na adresu navedenu od strane servis-
nog centra.

* Nece biti primljeni uredaiji koji se 3a-
lju uz obavezu plaéania - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

* Mi zbrinjavamo vade poslane defekine
uredaije besplatno.

Service-Center

CHR) Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-mail: grizzly@lidl.hr
IAN 418087_2210
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Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da slje-
deca adresa nije servisna adresa. Prvo
kontaktirajte gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20
63762 GrofBostheim
NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vade narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nade onli-
ne trgovine. U sluaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 235

Poz. br.

NarudZba br

Ime
15 Brzi zateznik (SDS-Plus adapter) 91110393
19 Bit-produzetak 91110395
Trazenje greske
Problem Moguci uzrok Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Baterija (10) nije umetnuta

Umetnite bateriju (vidi Ume-
tanje baterije , S. 232)

Neispravan prekida¢ za
ukljugivanje / iskljugivanje

Obratite se servisnom centru.

Baterija (10) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi Punje-
nje baterije, S. 231)

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi s prekidima
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Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Neispravan prekidaé za
ukljuivanje / isklju¢ivanje
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https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku udarna busilica 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Serijski broj: 000001 -162000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladiva-
nju:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamen-
ta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elek-
tri¢noj i elektroni¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sliedeéi uskladeni standardi, kao i naci-
onalni standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 - EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljucivu odgovornost proizvodada:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

NJEMACKA Christian Frank
17.05.2023 Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noii dvs. masini
de gdurit cu rotopercutor cu acumulator
(numit in continuare aparat sau sculd elec-
tricd).

V-ati decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicatd. Acest aparat a fost verificat
in timpul producfiei cu privire la calitate si
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcfionare a aparatului dumnea-
voastrd este asadar asiguratd.

iN¢,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponentd a acestui aparat. Acestea con-
tin indicatii importante referitoare la sigu-
ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Citii cu atenfie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare
si utilizarea corectd a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform descrierii si
pentru domeniile de utilizare indicate. Pds-
trafi cu grij@ aceste instructiuni de utilizare
si predafi aparatul cdtre terti insofit de toa-
te documentele.

Utilizarea prevazuta
Aparatul este destinat exclusiv pentru ur-
mdtoarele utiliz&ri:

* Insurubarea si desfacerea suruburilor
e Gdurire in lemn, metal sau plastic

e Gdurire cu percufie in ziddrie
Functionare numai in incdperi uscate.
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Orice altd utilizare nespecificatd in mod
explicit in aceste instructiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pen-
tru utilizator si poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
aparatului este r&spunzé&tor accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietdtii acestora. Aparatul este desti-
nat utiliz&rii in domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea perma-
nentd industriald. Folosirea aparatului in
scop industrial are ca rezultat pierderea
garantiei. Producé&torul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a utili-
z&rii neconforme cu destinafia sau a ope-
rdrii gresite.

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incércarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
inc&rcatoare care fac parte din seria

X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii
Dezambalafi aparatul si verificati furnitura
livratd.

Eliminafi ambalajul in mod regulamentar.

* Ciocan rotopercutor cu acumulator
20V

* Mandring cu prindere rapidé (adaptor
SDS-Plus): @ 10 mm

* 3x 150 mm SDS-PlusBurghiu:

2 6/8/10 mm

* 3x HSS Burghiu (Prindere cu tij& rotun-
da): @ 5/6/8 mm

* Prelungire-bit (Prindere hexagonald)

e 6x 50 mm Burghiu pentru suruburi
(S2): 5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20/125;
2x 50 mm Burghiu pentru suruburi
(52): PH2

* Unsoare lubrifianta

* Valizg de transport

* Traducere a instructiunilor originale

Bateria si incércétorul nu sunt in-
cluse.

Prezentare generalda
Veti g&si imaginile aparatului
pe pagina pliata din fafd.

Prindere unelte SDS-Plus
Capac de protectie impotriva prafului
Manson de blocare

1
2
3
4 Comutator de selectare a functiei
5 Comutator al sensului de rotatie
6 TIntrerupdtor de pornire/oprire

7

Méner (suprafatd de prindere izola-
t3)
8 Tast& (Indicator stare incércare)
9 Indicator stare incércare
10 Acumulator
11 Deblocare-acumulator
12 Suport de acumulator

13 Maéner suplimentar (suprafatd de prin-
dere izolatd)

14 Lampd LED de lucru

15 Mandring cu prindere rapidd

16 Deschidere mandring de g&urit
17 Burghiu (Prindere cu tijd rotundd)
18 Burghiu (Prindere SDS-Plus)

19 Prelungire-bit

20 Burghiu pentru suruburi

21 Unsoare lubrifiant&

22 Valiz& de transport

23 Tncarcator-acumulator

Descrierea functionadrii

Masina de gdurit cu ciocan rotopercutor
cu acumulator este echipatd cu o prindere
a uneltei SDS-Plus (nedetasabild), o man-
dring de gdurit cu prindere rapidd detasa-
bilg, rotatie spre dreapta/sténga si o lam-
pd de lucru cu LED integratd.

Informatii despre funcfia elementelor de
comandd gésiti in descrierile urmétoare.
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Date tehnice

Ciocan rotopercutor cu acumula-
tor 20 V ..ccceeceeeeeee... PABH 20-Li D4

............................................................. ~2 kg
Turafie la mersul in gol ng .....0-900 min”"
Numér de b&tai ................. 0-5000 min™!
Energie de impact .......ccoevivriennnn. 1 Joule
Domeniul de strangere al mandrinei
.................................................. 0,8-10 mm
Diametru maxim de gdurire

-carémida ... .10 mm
=lemn 16 mm
-metal neferos .......cccoooovvininiiinn. 8 mm

Nivel de presiune acusticd (Lpa)
...................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
Nivel de putere acusticd (Lwa)
................................... 106,7 dB,’ KWA=3 dB
Vibratie (ap)pp --... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2
Acumulator i

Temperaturd .......cccccceevrnececeennene. <50 °C
- Proces de incdrcare ............... 4 -40 °C
- Functionarea ......ccccccoccc.c. -20 - 50 °C
- Depozitarea .......coovoveeeueenne. 0-45°C

Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- bandé de frecventd
.................................... 2400-2483,5 MHz

- fransmite putere ..........ccooeueee. <20 dBm

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozifii-
lor numite in declarafia de conformitate.
Valoarea totald specificatd a vibratiei si
valoarea specificatd a emisiei de zgomot
a fost mésuratd in conformitate cu o pro-
cedurg de verificare standardizatd si pot
fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu o altd unealtd. Valoarea tota-
|& specificatd a vibratiei si valoarea speci-
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ficatd a emisiei de zgomot poate fi utiliza-
t& si pentru estimarea preliminard a incar-
caturii.

A AVERTIZARE! Enmisiile de vibrdtii si
de zgomot pot diferi de valoarea indica-
t& in timpul utilizarii propriuzise a sculei
electrice, in funcfie de felul si modul in ca-
re scula electricd este utilizatd, indeosebi
ce tip de piesd este prelucratd. Este nece-
sard stabilirea masurilor de sigurantd pen-
tru protectia operatorului, care se bazea-
z& pe o evaluare a solicitdrii la vibratie

in timpul conditiilor propriuzise de utiliza-
re (aici trebuie luate in considerare toate
parile ciclului de exploatare, de exemplu
momentele in care scula electricd este de-
cuplatd si cele in care, desi este cuplatg,
functioneazd fard sarcing).

Timpi de incércare

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM i poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incércarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incérc&toare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

V& recomand&m sd exploatati acest
aparat exclusiv cu urmétoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
V& recomand&m s& incéreati acest apa-
rat exclusiv cu urmé&toarele incdrcdtoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Date tehnice ale acumulatorului si incared-
torului: Vezi instructiunea separatd.
Timpul de incércare este influentat de fac-
tori precum temperatura mediului si a acu-
mulatorului, precum si de tensiunea de re-
tea aplicatd si, prin urmare, poate diferi
de valorile specificate.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Timp de incédrca- PAP 20 A2 Smart Smart
re (min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Indicatii de siguranta

Aceastd secfiune trateazd indicatiile de si-
gurantd de bazd la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoa-
nelor si bunurilor datoritd lucrului necores-
punzdtor cu acumulatorul. Respectati in-
structiunile de sigurantd si indicatfiile pri-
vind incé&rcarea si utilizarea corectd din in-
structiunile de utilizare ale acumulatorului
si incarcdtorului dumneavoastrd din seria
X 20 V TEAM. O descriere detaliata pri-
vind procesul de incarcare si alte informa-
i putefi g&si in instructiunile de utilizare
separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Dacd nu urmati aceastd in-
dicatie de sigurantd, apare un accident.
Urmarea este vat&mare corporal& gravé
sau deces.

A AVERTIZARE! Dacd nu urmali aceas-
td indicatie de sigurantd, este probabil s&
aparé& un accident. Urmarea este probabil
vatdmare corporald gravd sau deces.

A PRECAUTIE! Dacd nu urmati aceastd
indicatie de siguranid, apare un accident.
Urmarea este probabil v&tdmare corpora-
|& usoard sau moderatd.

OBSERVATIE! Dacd nu urmati aceastd in-
dicatie de sigurant&, apare un accident.
Urmarea este probabil o pagub& materia-
1&.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

) L)

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incdrcarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
inc&rcatoare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.
@ Se vor respecta instrucfiunile de uti-

lizare

@ Se va utiliza protecfie pentru auz

Se va utiliza protectie pentru ochi
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Se va utiliza mascd

+® @

Tragerea mansonului de blocare
Géurire/Suruburi

Gdurire prin lovire

=] B

[ \\ g

Cu mandrina cu prindere rapida
montatd, functia de ciocan rotoper-
cutor nu trebuie utilizatd.

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menajer.

hi¢

|
Pictograme pe geanta

&2l

Degaijare, Traducere a instructiuni-
lor originale

Degaijare, Burghiu

Degajare, Mandring cu prindere
rapidd

Degaijare, Prelungire-bit

Degaijare, Burghiu pentru suruburi

Degajare, Acumulator

Degaijare, Incdrc&tor-acumulator

Degajare, Ciocan rotopercutor cu
acumulator 20 V

[
-
3

Pictograme pe unsoare

A\

@ Nu este potrivit pentru copii sub

Codul de reciclare

Atentie!

trei ani
5 Eliminafi ambalajele intr-un mod
BN ecologic

Simbol de reciclare

Codul de reciclare

o
m
45
o

B> &8

0

Xl

Unsoare lubrifiantd, scul&

Nu este potrivit pentru transmisii

Pictograme din instructiunile de
utilizare

Atentiel

Se vor respecta instrucfiunile de uti-
lizare

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menaijer.

Nu aruncati acumulatorul in gunoi-
ul menaijer.

=
S
3

Imagini ale aparatului pe
pagina pliata

=gl Q>

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte
electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertis-
mentele de sigurantd, instructiuni-
le, ilustratiile si specificatiile furni-
zate impreund cu aceastd unealta
electricd. Nerespectarea tuturor instruc-
fiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare gravd. Pastrati toate avertis-
mentele si instructiunile pentru re-
ferinte ulterioare.

Termenul ,unealtd electricd" din avertis-
mente se referd la unealta electricg cu ali-
mentare de la refeaua electricd (cu fir) sau
la unedalta electricd cu acumulatori (far&

fir).
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1.
a) Pastrati zona de lucru curaté si

b

a

b

<)

d

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

bine luminatd. Zonele dezordonate
sau intunecate favorizeazd accidente-
le.

Nu folositi uneltele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi
in prezenta unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Unelte-
le electrice creeazd scdntei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele pre-
zente la distanta atunci cand
folositi o unealta electrica. Dis-
tragerea atenfiei poate cauza pierde-
rea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA
Stecherul uneltei electrice tre-
buie sa se potriveasca cu pri-
za. Nu modificati niciodata ste-
cherul in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptoare cu unelte
electrice impamantate (legare
la pamant). Stecherele nemodificate
si prizele potrivite vor reduce riscul de
soc electric.

Evitati contactul corpului cu su-
prafetele impamantate sau le-
gate la pamant, cum ar fi tevi,
radiatoare, cuptoare si frigide-
re. Existd un risc crescut de soc elec-
tric atunci cand corpul dumneavoastrd
este legat la pdmant sau imp&dmantat.
Nu expuneti uneltele electrice
la plodie sau conditii de umi-
ditate. Apa care intrd intr-o unealtd
electricd va creste riscul de soc elec-
tric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu fo
lositi niciodatéa cablul pentru a
transporta, trage sau scoate
din prizéa unealta electrica. Ti-
neti cablul departe de céldura,
ulei, margini ascutite sau piese
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)

a

b

c)

in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi o unealtda
electrica in aer liber, utilizati un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare in aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce
riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabi-
la utilizarea unei unelte electri-
ce intr-o locatie cu umezeald,
utilizati o sursa de alimentare
protejatd de un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA
Ra@maneti in alerta, urmariti
ceea ce faceti si folositi simtul
rational atunci cénd folositi o
unealtéa electrica. Nu folositi

o unealta electricéa in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de nea-
tentie in timpul utilizgrii uneltelor elec-
trice poate avea ca rezultat vatamari
corporale grave.

Utilizati echipament individual
de protectie. Purtati intotdeau-
na protectie pentru ochi. Echipa-
mentul de protecfie, cum ar fi o masca
de praf, pantofi de sigurant& antidera-
panti, cascd de protecie sau protectie
auditivg, utilizat in condifii adecvate,
va reduce vatdmadrile corporale.
Preveniti pornirea neintentio-
nata. Asigurati-va cé comutato-
rul de incarcare este in pozitia
oprit inainte de conecta la sur-
sa de alimentare si/sau la pa-
chetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu de-
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d)

e)

f

g)

h)

a
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getul pe comutatorul de incércare sau
pe alimentarea cu energie a uneltelor
electrice care au intrerupdtorul pornit
faciliteaz& producerea accidentelor.
indepaértati orice cheie de re-
glare inainte de a porni uneal-
ta electricd. O cheie fixd sau o al-
t& cheie l&satd atasatd pe o parte rota-
tivd a uneltei electrice poate provoca
v&tamari corporale.

Nu vaé intindeti prea mult.
Pastrati-vé in permanenta echi-
librul si pozitia corecta a picioa-
relor. Acest lucru permite un control
mai bun al uneltei electrice in situatii
neprevdzute.

imbrécati-vé corespunzétor.
Nu purtati haine largi sau biju-
terii. Tineti-va parul si hainele
departe de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau p&rul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

In cazul in care sunt prevézute
dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utili-
zate in mod corespunzaétor. Utili-
zarea colectdrii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobén-
dité@ in urma utilizarii frecvente
a uneltelor sé vé permita sa de-
veniti increzédtor si sa ignorati
principiile de sigurantd a unel-
telor. O acfiune neglijentd poate pro-
voca vat&mdri grave intr-o fractiune de
secunda.

UTILIZAREA SI INGRUIREA
UNELTELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Fo-
lositi unealta electrica potrivita
pentru aplicatia dumneavoas-
tra. Uneltele electrice corecte vor face

b)

d

treaba mai bine si mai sigur, la viteza
pentru care au fost proiectate.

Nu utilizati unealta electrica
daca comutatorul de incércare
nu o porneste si nu o opreste.
Orice unealtd electricd care nu poate
fi controlatd cu ajutorul comutatorului
de incdrcare este periculoasd si trebuie
reparatd.

Deconectati stecherul de la sur-
sa de alimentare si/sau scoa-
teti pachetul de acumulatori,
dacé este detasabil, din uneal-
ta electricd inainte de a face
orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de mé&suri pre-
ventive de sigurantd reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.
Nu depozitati uneltele electri-
ce nefolosite la indeména co-
piilor si nu permiteti persoane-
lor, care nu sunt familiarizate
cu unealta electricé sau cu aces-
te instructiuni, sa foloseasca
unealta electrica. Uneltele electrice
sunt periculoase dacd se afld in maini-
le unor utilizatori neinstruiti.

e) Intretinerea uneltelor electri-

f

ce si a accesoriilor. Verificati ca
piesele in miscare sa nu fie ali-
niate necorespunzétor sau blo-
cate, sd nu existe piese rupte
si orice alta stare care ar pu-
tea afecta functionarea unel-
tei electrice. Daca este deteri-
oratd, reparati unealta electri-
ca inainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de uneltele electri-
ce intrefinute necorespunzator.
Pastrati uneltele de taiere as-
cutite si curate. Uneltele de tdiere
intrefinute corespunzdtor, cu muchii de
tdiere ascutite, sunt mai putin suscepti-

/Il PARKSIDE’



9

h)

a

b)

<)

d)

bile de a se bloca si sunt mai usor de
controlat.

Folositi unealta electricd, acce-
soriile si cutitele acesteia etc. in
conformitate cu aceste instruc-
fiuni, tindnd cont de conditiile
de lucru si de lucrdrile care ur-
meazd sa fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operatiuni dife-
rite de cele prevézute ar putea duce la
o situatie periculoasd.

Pastrati ménerele si suprafete-
le de prindere uscate, curate si
fara ulei si grasime. Manerele si
suprafefele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al
uneltei in situatii neprevazute.

UTILIZAREA SI INGRUIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI
Reincédrcati numai cu incared-
torul specificat de producétor.
Un incdrcdtor care este potrivit pentru
un tip de pachet de acumulatori poate
crea un risc de incendiu, atunci cand
este utilizat cu un alt pachet de acumu-
latori.

Folositi uneltele electrice numai
cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea oricd-
ror altor acumulatori poate crea un risc
de v&tdmare si de incendiu.

Atunci cand pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, pastrati-

| departe de alte obiecte meta-
lice, cum ar fi agrafe de hartie,
monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la
un terminal la altul. Scurtcircuita-
rea terminalelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

In conditii de utilizare incorec-

ta, din acumulator poate iesi li-
chid; evitati contactul cu aces-
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a

b

)

ta.In caz de contact accidental,
spélati cu apd. In cazul in care
lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistentd me-
dical@. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acu-
mulatori sau o unealté care es-
te deterioratd sau modificata.
Acumulatorii deteriorati sau modificati
pot avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii, ex-
plozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acu-
mulatori sau o unealtd la foc
sau la temperaturi excesive. Ex-
punerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o explo-
Zie.

Respectati toate instructiuni-

le de incércare si nu incarcati
pachetul de acumulatori sau
unealta in afara intervalului
de temperatura specificat in in-
structiuni. incarcarea necorespunzé-
toare sau la temperaturi in afara inter-
valului specificat poate deteriora acu-
mulatorul si creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pen-
tru reparatii la o persoana cali-
ficatd, care sa efectueze repa-
ratii folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asi-
gura menfinerea siguranei uneltei elec-
trice.

Nu reparati niciodata pachete
de acumulatori deteriorati. intre-
finerea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuatd numai de cé&tre produ-
cétor sau de catre furnizorii de service
autorizatfi.
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Avertismente de siguranta
pentru ciocan

Instructiuni de siguranté pentru

toate operatiunile

* Purtati protectii auditive. Expune-
rea la zgomot poate cauza pierderea
auzului.

« Utilizati ménerul (ménerele)
suplimentar(e), dacé sunt furni-
zate impreund cu scula. Pierderea
controlului poate provoca vatdmdri cor-
porale.

* Tineti unealta electrica de su-
prafetele de prindere izolate,
atunci cand efectuati o opera-
fiune in care accesoriul de t&-
iere sau elementele de fixare
poate intra in contact cu cablu-
rile ascunse. Accesoriul de tiere
sau elementele de fixare care intr& in
contact cu un cablu ,sub tensiune" pot
face ca pértile metalice expuse ale
uneltei electrice sd fie ,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc elec-
tric operatorului.

Instructiuni de sigurantd la

utilizarea de burghie lungi cu

ciocane rotative

* intotdeauna incepeti géurirea
la viteza redusa si cu varful bu-
rghiului in contact cu piesa de
prelucrat. La viteze mai mari, este
posibil ca burghiul 58 se indoaie dacd
este |&sat 58 se roteascd liber f&rd a in-
tra in contact cu piesa de prelucrat, ce-
ea ce poate duce la v&tdméri corpora-
le.

 Aplicati presiune numai in linie
directa cu burghiul si nu aplicati
o presiune excesivd. Burghiele se
pot indoi provocénd ruperea sau pier-
derea controlului, ceea ce poate duce
la vat&mari corporale.

Instructiuni de siguranta

suplimentare

* Asigurati piesa de prelucrat. O
piesa de prelucrat fixatd cu dispozitive
de prindere sau infr-o menghing este fi-
nutd mai sigur decdt cu ména dumnea-
voastrd.

¢ Opriti imediat scula electricéa in
cazul in care scula aplicata se
blocheaza. Pregédtiti-va pentru
reactii de cuplu ridicat care pro-
voacd recul. Scula aplicatd se blo-
cheazd in piesa de lucru sau cénd scu-
la electricd este suprasolicitatd.

 Asteptati intotdeauna pana
cénd unealta electricé se opres-
te complet inainte de a o lésa
jos. Unealta folositd se poate bloca
si v& poate face s& pierdeti controlul
acesteia.

* Folositi detectoare adecvate
pentru a determina dacé exista
cabluri de alimentare ascunse
sau contactati compania locald
de utilitéti pentru asistenta. Con-
tactul cu cablurile electrice poate pro-
voca incendii si socuri electrice. Dete-
riorarea conductelor de gaz poate du-
ce la explozie. Ruperea conductelor de
apd provoacd daune materiale.

¢ Utilizati numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Accesorii-
le nepotrivite pot provoca socuri electri-
ce sau incendii.

Riscuri reziduale

Chiar dacé operati aceastd unealtd elec-

tric& conform prescripfiilor, rdman existen-

te infotdeauna riscuri reziduale. Pot ap&-

rea urmdtoarele pericole in legdturd cu

modul constructiv si varianta de execufie a

acestei unelte electrice:

¢ Afectiuni auditive, dacd nu se poartd
antifoane adecvate.
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* Daune cauzate s&n&tdtfii, rezultate din
vibratiile mainii si brafului, dac& apara-
tul este utilizat pentru o perioadd mai
lungd de timp sau nu este ghidat si in-
trefinut corespunzdtor.

A AVERTIZARE! Pericol din cauza cam-

pului electromagnetic generat in timpul

functiondrii aparatului. Cémpul poate in-
fluenta in anumite conditii implanturile me-
dicale active sau pasive. Pentru a diminua
pericolul v&tamdrilor serioase sau morta-
le, recomand@m persoanelor cu implanturi
medicale s& se consulte cu medicul lor si

cu producétorul implantului medical, inain-

te de a utiliza scula electrica.

Pregatirea

A AVERTIZARE! Pericol de vétdmare
datorit& pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceti acumulatorul in aparat pé&-
nd cand acesta nu este complet pregdtit
pentru utilizare.

Elemente de comanda

Inainte de prima functionare a aparatului
cunoasteti elementele de comanda.

* Comutator al sensului de rota-
tie (5) (Fig. A)
A PRECAUTIE! Pericol de accidenta-
rel Aduceti comutatorul sensului de ro-
tatie (5) in pozitie centrald inaintea tu-
turor lucrérilor la aparat (de ex. intrefi-
nere, schimbarea sculei, etc.) precum si
la transportul si depozitarea acestuia.
Acest lucru previne actionarea neinten-

tionatd a comutatorului pornit/oprit (6).

OBSERVATIE! Actionati comutatorul
sensului de rotafie numai atunci cénd
aparatul este oprit!

Sens de rotafie comutator v&zut din
spate.

* Stanga Rotire spre dreapta U
 Centru @ Blocare cuplare

* Dreapta Rotire spre stdnga O

¢ Comutator de selectare a functi-
ei (4)
Folositi comutatorul de selectare a
functiei (4) pentru a selecta modul
de funcfionare al sculei electrice. Ro-
titi comutatorul de selectare a func-
tiei (4) astfel incat semnul sagetii s&
arate spre simbolul dorit.
OBSERVATIE! Pericol de deteriora-
rel Actionati comutatorul de selecfie
a treptei numai atunci cdnd aparatul
este oprit.

Functia Simbol
Géurire/Insuruba-

re (mecanism de Py | |
percutie OPRIT)

Gdurire prin lovire -
(mecanism de per- i ]
cutie PORNIT)

+ Intrerupétor de pornire/oprire

(6)

* Pornirea: Apdsarea

* Reglarea continug a vitezei: Cu cét
apésati butonul de pornire/oprire
mai departe, cu atdt este mai mare
turatia.

* Oprirea: Eliberarea

Selectarea sculei

Indicatii

* Pentru gdurirea prin lovire este necesar
un burghiu cu prindere SDS-Plus (18).
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare!
Modul de funcfionare ,g&urire prin lo-
vire” va fi utilizat numai atunci cand
mandrina de gdurit cu prindere rapid&
nu este atasatd!

* Pentru gdurire fard lovire in lemn, me-
tal si material plastic utilizati mandring
de gdurit cu prindere rapidd cu adap-

tor SDS-Plus (15).
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* Pentru insurubare utilizati bit de prelun-
gire (19)/bituri pentru insurubat (15),
pe care le introduceti prin intermediul
mandrinei de gdurit cu prindere rapidd

cu adaptor SDS-Plus (20).

Montarea si demontarea
sculei interschimbabile
Indicatii

e Prindere unelte (1): SDS-Plus
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare!
Folositi mandrina de g&urit cu prinde-
re rapidd (15) numai pentru modul de
functionare g&urire/insurubare”.

¢ Scula interschimbabild SDS-Plus/man-
drin& de gdurit cu prindere rapidd are
un joc radial in funcfie de sistem. Acest
lucru nu afecteazd precizia gduririi.

+ Tnainte de inceperea lucrului, curdtati
scula interschimbabild cu prinderea-
SDS si ungeti usor capétul de inserfie
cu unsoarea (21) inclusé in pachetul
de livrare, pufin (0,5-1 g).

* Atunci cand introduceti scula, asigurafi-

v& c& capacul de protecfie contra pra-
fului (2) nu este deteriorat. Capacul de
protectie impotriva prafului (2) impie-
dicd in mare mdsurd patrunderea pra-
fului de gdurire in prinderea uneltei in
timpul functiondrii.
OBSERVATIE! Dacé capacul de protec-
tie impotriva prafului (2) este deteriorat,
trebuie inlocuit imediat. Se recomandd
efectuarea acestui lucru de cétre servi-
ciul de asistentd.

* Indicatii direcfionale vézute din spate.

Montarea sculei interschimbabile

(SDS-Plus) (Fig. B)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus
(1): trageti de mansonul de blocare (3)
spre spate.

2. Asezafi scula interschimbabil& prin roti-
re in prinderea uneltei SDS-Plus (1).

3. Fixati scula interschimbabil&: Eliberati
mansonul de blocare (3).

4. Verificati dacd scula interschimbabil&
este bine asezatd, trdgénd de aceasta.

Demontarea sculei interschimba-

bile (SDS-Plus) (Fig. B)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus
(1): trageti de mansonul de blocare (3)
spre spate.

2. & PRECAUTIE! Pericol de arsuril
Sculele interschimbabile - in special bu-
rghiele - se pot incé&lzi foarte tare. Pur-
tafi manusi de protectie dacd este ne-
cesar.

Scoateti scula interschimbabild.

Montarea mandrina de géaurit cu

prindere rapida (Fig. C)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus
(1): tragetfi de mansonul de blocare (3)
spre spate.

2. Asezafi mandrina de gdurit cu prinde-
re rapidd (15) prin rotire in prinderea
uneltei SDS-Plus (1).

3. Verificafi dacd mandrina cu prindere
rapid& (15) este bine blocatd, tragénd
de aceasta.

Montarea sculelor interschimbabi-

le cu prindere hexagonalé/rotun-

da (Fig. D)

Indicatii

¢ Domeniul de stréingere al mandrinei:
0,8-10 mm

¢ Sensul de rotafie este gravat pe man-
drina de gdurit cu prindere rapida
(15).

Procedura

1. Deschidetfi mandrina de gdurit: Rofifi
mandrina de gdurit cu prindere rapida
(15) in directia ELIBERARE.

2. Introduceti scula interschimbabil& cat
mai mult posibil in orificiul mandrinei
de gdurit (16).
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Fixati scula interschimbabil&: Rotifi

mandrina de gdurit cu prindere rapidd

(15) in directic PRINDERE.
Scoaterea sculelor interschimbabi-
le cu prindere hexagonaléa/rotun-
da (Fig. D)

1. Deschidefi mandrina de gdurit: Rotiti
mandrina de gdurit cu prindere rapidd
(15) in directia ELIBERARE.

2. & PRECAUTIE! Pericol de arsuril
Sculele interschimbabile - in special bu-
rghiele - se pot incdlzi foarte tare. Pur-
tafi manusi de protectie dacd este ne-
cesar.

Scoateti scula interschimbabila.
Demontarea mandrinei de géurit
cu prindere rapida (Fig. C)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus
(1): trageti de mansonul de blocare (3)
spre spate.

2. Scoatefi mandrina de g&urit cu prinde-
re rapidd (15).

Verificarea nivelului de
incarcare a acumulatorului
1. Apésati butonul (8) aflat lang&
indicatorul starii de incdrcare
(?) pe acumulatorul (10).
LED-urile indicatorului stérii de incdrca-
re indicd starea de inc&rcare a acumu-
latorului.
rosu, oranj, verde
Acumulator incarcat
rosu, oranj
Acumulator parfial incdreat

2. Incé&rcati acumulatorul (10) dacd mai
este aprins numai LED-ul rosu al indica-
torului stérii de incdrcare (9).

incércarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcdtorului.

Indicatii

* L&sati un acumulator incdlzit s& se r&-
ceascd inaintea incdrcdrii.

* Nu expuneti acumulatorul la radiatia
solard puternicd un timp mai indelun-
gat si nu il plasafi pe corpuri de incélzi-
re (max. 50°C).

incércarea acumulatorului

1. Scoatefi acumulatorul (10) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (10) in fanta de
incdrcare a incdredtorului pentru acu-
mulator (23).

3. Conectati incarcdtorul pentru acumula-
tor (23) la o priza.

4. Dupd incheierea procesului de incdrca-
re, deconectati incarcdtorul pentru acu-
mulator (23) de la refea.

5. Scoatefi acumulatorul (10) din inc&rcg-
torul de acumulator (23).

Functionarea

Indicatii

* Folositi cleme sau o altd moda-
litate practica de a fixa si susti-
ne piesa de lucru pe o plaifor-
ma stabil@. Tinerea piesei de lucru
cu ména sau sprijinit& pe corp o va fa-
ce instabil& si poate duce la pierderea

rosu controlului.
Acumulatorul trebuie incdrcat
Simbol od de func- Material Mandrina de Sens de rota-
ionare gaurit tie
s = Gdurire prin lovi- Beton, piatrd SDS-Plus Rotire spre
al re dreapta U
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Simbol Mod de func- Material Mandrina de Sens de rota-
tionare gaurit tie
Py \ | Gdurire Lemn, metal, ma- IMandrind cu Rotire spre
terial plastic prindere rapidd dreapta O
4uv Suruburi Insurubarea si |[Mandring cu Insurubarea: Ro-

desurubarea

prindere rapidé
(Prelungire-bit/
Burghiu pentru
suruburi)

tire spre dreapta

O

Desurubarea: Ro-

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

A AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorit& pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceti acumulatorul in aparat pé-
nd cénd acesta nu este complet pregdtit
pentru utilizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul
si acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. Tmpingeti acumulatorul (10) de-a lun-
gul sinei de ghidare in suportul acestu-
ia (12).
Acumulatorul se blocheaz& cu zgomot.

indepértarea bateriilor

1. Apésafi si menfinefi apdsat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (11) pe
acesta (10).

2. Scoatefi acumulatorul din suportul
acestuia (12).

Pornirea si oprirea

A AVERTIZARE! Pericol de vatdmare
functiondrii continue accidentale a apara-
tului. Inainte de a introduce acumulatoare-
le in aparat, verificafi dacd intrerupdtorul
pornit/oprit (6) functioneazé corect si re-
vine in pozitia oprit atunci cénd este elibe-
rat.

250

tire spre stdnga
O

Pornirea

1.

2.

Introduceti acumulatorul (10) in apa-
rat.

Selectati directia de rotatie cu ajutorul
comutatorului sensului de rotatie (5).
Apdsati si menfinefi apdsat intrerup&to-
rul de pornire/oprire (6).

Oprirea

1.

2

3.

Eliberati intrerupdtorul de pornire/opri-
re (6).

Inainte de a ldsa deoparte scula elec-
tricd, asteptati sa se opreascd.

In pauzele de lucru: Pozitionafi comu-
tatorul sensului de rotafie (5) in centru.
Aceastd mdsurd de precautie impie-
dic& pornirea neintenfionatd a uneltei
electrice.

Scoatefi acumulatorul din aparat, dacd
|&sati aparatul nesupravegheat sau afi
terminat lucrul.

Transport

Indicatii privind transportul aparatului:

Obpriti aparatul si indepéartati acumula-
torul. Asigurati-vd cd toate piesele mo-
bile au ajuns in stare de repaus com-
plet.

Scoateti scula interschimbabild.

Purtati aparatul intotdeauna de maner

(7).
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Curatareaq,
intretinerea si
depozitarea

A AVERTIZARE! Pericol de vétdmare
datoritd pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucr&rilor de intrefinere
si curdfenie. Oprifi aparatul si indepdrtati
acumulatoru (10).

Lucrdrile de intrefinere si mentenantd ca-
re nu sunt descrise in aceste instructiuni de
utilizare trebuie efectuate de cdtre centrul
nostru de service. Utilizafi numai piese de
schimb originale.

Curatarea

A AVERTIZARE! Soc electric! Nu stro-
piti niciodat& aparatul cu apé.
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-
stanfele chimice pot ataca piesele din
plastic ale aparatului. Nu folosifi agenti
de curdtare resp. solventi.

* P&strati curate fantele de aerisire, car-
casa motorului si ménerele aparatului.
Pentru aceasta, folositi o carpd umedd
sau o perie.

* Curdfati prinderea uneltei SDS-Plus (1).
Pentru a face acest lucry, trageti man-
sonul de blocare (3) inapoi si scoatefi
capacul de praf (2) spre partea din fo-
ta.

Intretinerea

+ Inainte de fiecare utilizare controlafi
aparatul pentru a detecta deficienfe
evidente cum ar fi piese desprinse, uza-
te sau deteriorate.

* Ungeti regulat capdtul de insertie al
sculei interschimbabile-SDS cu un-
soarea inclusd in pachetul de livrare
(21), putin (0,5-1 g). Ungerea sculei
interschimbabile-SDS trebuie repetatd,
atunci cénd pe arbore nu mai existd
aproape deloc unsoare.

OBSERVATIE! Lubrifierea prinderii unel-
tei asigurd o functionare ling si o dura-
18 de viatd mai lunga.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si acceso-

riile:

® curat

* la loc uscat

* protejate impotriva prafului

* In valiza de transport inclus& in livrare
(22)

* in afara zonei de actiune a copiilor

Temperatura de depozitare pentru acumu-

lator si aparat este intre O °C si 45 °C. Pe

perioada depozitdrii evitati temperaturile

extreme, pentru ca acumulatorul s& nu i§i

piardd randamentul.

Inainte de o depozitare pe timp indelun-

gat (de ex. peste iarnd), scoatefi acumula-

torul din aparat (respectafi manualul sepa-

rat de operare pentru acumulator si incar-

cdtor).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si preda-
ti aparatul, acumulatorul, accesoriile si am-
balajul la un centru de reciclare ecologi-
cad.

hid

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menaijer.

Simbolul pubelei cu rofi barate cu o cruce
inseamnd c& acest produs nu trebuie elimi-
nat ca deseu municipal nesortat la sfarsitul
duratei sale de viatd utild.
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Directiva 2012/19/EU privind de-

seurile de echipamente electrice si

electronice:

Consumatorii sunt obligati prin lege sé re-

cicleze echipamentele electrice si electro-

nice intr-un mod ecologic la sférsitul dura-

tei de functionare a acestora. In acest fel,

se asigurd o reciclare ecologicd si cu eco-

nomie de resurse.

In functie de transpunerea in legislatia na-

tionald, este posibil s& avefi urmdtoarele

optiuni:

* returnarea la un punct de vénzare,

¢ predarea la un punct oficial de colecta-
re,

* returnarea producdtorului/distribuitoru-
lui.

Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

atasate aparatelor vechi si mijloacele au-

xiliare f&r& componente electrice.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in guno-

iul menaier, in foc (pericol de ex-
Lon plozie) sau in apd. Acumulatorii

deteriorati pot afecta séndtatea

si mediul dacd se emand sau se

scurg vapori sau lichide toxice.
Eliminafi acumulatoarele in conformitate
cu reglementérile locale. Acumulatoare-
le defecte sau consumate trebuie s& fie re-
ciclate conform Directivei 2006/66,/CE.
Predafi acumulatoarele la un punct de
colectare a bateriilor uzate, unde acestea
sunt reciclate ecologic. Apelati in acest
scop la unitatea local& de eliminare
a deseurilor sau la centrul nostru de
service. Eliminafi acumulatorul ca deseu
in stare descarcatd. V& recomanddm sa
acoperifi polii cu band& adeziva pentru
a preveni scurtcircuitele. Nu deschidefi
acumulatorul.

Service

Garantie

Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest aparat vefi primi 3 ani de ga-
rantie, de la data achizifiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de cétre comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limi-
tate de garanfia oferitd de noi si prezenta-
18 in cele ce urmeazd.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zifion&rii aparatului. V& rugdm s& pdstrati
in condifii corespunzdtoare bonul de casa
original. Acest document este solicitat ca
si dovadd a achizifiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momen-
tul achizitiei, apare vreo daund materia-
|& sau de fabricatie, produsul va fi repa-
rat sau inlocuit gratuit - la alegerea noas-
tré. Serviciile prestate in perioada garan-
fiei presupun ca, in cadrul termenului-de-
trei-ani , s& fie prezentate aparatul defect
si dovada achizitiei (bonul de casd) si sa
se descrie pe scurt in ce constd si cdnd a
apdrut dauna.

Dacd defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apérute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legal& de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusd la cu-
nostinta vénzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentd-
rii produsului la vénzator/unitatea service
pénd la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al nofific&rii
in scris in vederea ridicérii produsului sau
preddrii efective a produsului c&tre consu-
mator.
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Produsele de folosintd indelungat& care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul ter-
menului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la
data preschimbdarii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventua-
lele daune si lipsuri s& fie comunicate ime-
diat dupd achizitie. Dupd expirarea gao-
ranfiei, reparatiile necesare sunt realizate
contra-cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliv inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad nor-
mal de uzurd si care, din acest motiv, pot
fi considerate ca piese de schimb (de ex.
Mandring cu prindere rapidd) si nici dau-
nele produse asupra componentelor fragi-
le.

Aceastd garanfie este anulatd dacd pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
z&tor sau dacd nu a fost supus lucrdrilor
de mentenantd. Pentru a garanta o utiliza-
re corespunzdtoae a produsului trebuie
s& respectati instructiunile din manualul de
operare

Produsul trebuie sd fie folosit doar pentru
vz privat, nu industrial. Garantia este anu-
lat& in cazul unei manipuldri abuzive sau
necorespunzd&toare, al folosirii fortei si in
cazul interventiilor care nu au fost efectu-
ate de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a ca-

zului Dvs., v& rugdm s& respectati urmé&-

toarele instructiuni:

* P&strati bonul de casd si numérul de
identificare (IAN 418087_2210) casi
dovadd a achizitiei produsului.

* Numérul articolului este inscris pe pld-
cuta de fabricatie.

* Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de ser-
vice mentionat mai jos. Veti primi infor-
matii suplimentare referitoare la modali-
tatea de solufionare a reclamatiei Dvs.

* Produsul evaluat ca fiind defect, in ur-
ma consultdrii cu serviciul nostru de re-
lafii cu clientii, poate fi expediat gra-
tuit catre departamentul de service in-
dicat de noi, odatd cu dovada achizi-
fiei (bonul de casd) si cu o declaratie
in care descriefi in ce constd si cand a
apdrut defecfiunea. Pentru a evita pro-
blemele de receptionare si costurile su-
plimentare, este obligatoriu s& folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-v@ c& pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin mérfuri
voluminoase, expres sau alfi furnizori
speciali. V& rugdm s& includeti si acce-
soriile primite in momentul achizitiei si
folositi un ambalaj suficient de solid.

Reparatie-service

Pentru repardtii, care nu fac obiectul

garantiei, adresafi-va centrului de servi-

ce. Acolo veti primi o estimare privind cos-
turile.

* Putem procesa numai aparate, care
sunt suficient ambalate si expediate cu
transportul platit. Indicatie: V& rugdm
s& trimitefi aparatul dvs. curdfat si cu in-
dicarea defectului cdtre adresa mentio-
nat& a centrului nostru de service.
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* Nu sunt acceptate aparatele expedia-
te in mod necorespunzdtor, aparate tri-
mise prin m&rfuri voluminoase, Express
sau cu alte transporturi speciale.

* Noi elimin&dm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt frimise.

Service-Center

® Service Romdénia
Tel.: 0800 896 637
E-mail: grizzly@lidl.ro
IAN 418087_2210

Importator

V& rugdm s& aveli in vedere cd adresa ur-
mdtoare nu este o adresd de service. Mai
int@i contactati centrul de service mentfio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 Groflostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacé apar probleme in timpul procesului dvs. de comandd, contactafi-ne prin magazinul
nostru online. Pentru intrebdri suplimentare adresafi-va cétre Service-Center, Pag. 254

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
mandd

15 Mandring cu prindere rapidd (adaptor SDS-Plus) 91110393

19 Prelungire-bit 91110395

Depistarea
defectiunilor

Problema

Aparatul nu porneste
montat

Cauza posibila

Acumulatorul (10) nu este

Remedierea defectiuni-
lor
Montati acumulatorul (vezi

Introducerea acumulatorului
Pag. 250)

intrerupdtorul de pornire/
oprire (6) este defect ce.

Adresati-va centrului de servi-

Descarcare (10) acumulator [Incarcarea acumulatorului

(vezi Incdrcarea acumulato-

rului, Pag. 249)

Motorul este defect

Adresati-vd centrului de servi-
ce.

Aparatul funcfioneazd cu in- Contact intern slgbit

Adresati-vd centrului de servi-

treruperi

intrerupdtorul de pornire/
oprire (6) este defect

ce.
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Traducerea originalului declaratiei de
conformitate CE

Produs: Ciocan rotopercutor cu acumulator 20 V
Model: PABH 20-Li D4
Numgrul de serie: 000001 -162000
Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevant& de armoni-
zare a Uniunii:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentu-
lui European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substanfe periculoase in echipamentele electrice si electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate si
standarde si reglementd&ri nafionale:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 - EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 °* EN 50663:2017

Prezenta declaratie de conformitate este emisd pe rdspunderea exclusivd a producdtoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 GrofBostheim

GERMANIA Christian Frank
17.05.2023 Reprezentant autorizat pentru documentatie
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BbvBepeHnue

CbpaeuHu No3ApABNEeHUs 3a NOKyNKATa
Ha Bawara HoBa akymynaTopHa yaapHa
BopmalmHa (HapuuaH no-aony ypea uin
€NeKTPOMHCTPYMEHT).

Bue cre usbpanu eanH BucokokauecTseH
ypea. Tosn ypea e bun nposepssaH or-
HOCHO KQUYeCTBOTO MO BPeMe Ha NPOM3-
BOACTBOTO W e bun noanoxex Ha KpaitHa
nposepka. Mo 1031 HaumH tyHKUMOHAN-
HocTTa Ha Bawws ypea e rapanTpaka.

AO

PvkoBofcTBOTO 301 ekcnnoaTauus e He-
pa3AenHa YacT oT To3u ypea. To CbabpKa
BOXHM yka3aHus 3a besonacHocTTa, ynot-
pebara u usxebpngteto Ha ypeaa. MNpo-
yeTeTe BHUMATENHO PbKOBOLCTBOTO 30 K-
cnnoartauus. 3ano3HamTe ce ¢ YacTuTe 3a
ynpaenex1e 1 npasunHata ynotpeba Ha
ypena. Manonseaitte ypena camo KakTo
€ onMcaHo W 3a nocoueHute obnact Ha
npunoxenue. MNasete gobpe pbroBoACT-
BOTO 30 €KCMNOATALMS U NPefaiTe BCUUKM
[OKYMEHTH 30€AHO C Ypeaa npu npenpe-
[OABCGHETO MY HA TPETU NMLa.
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Ynortpeba no npegHas-
HAaQ4YeHue
YpeasT e NnpeaHasHAYeH eaMHCTBEHO 30
CNeAHNTE NMPUIOKEHMS:
* 3aBMBAHE M PA3BMBAHE HA BUHTOBE
* [pobuBaHe B AbPBO, METAN MAKM NNACT-
maca
* YnapHo npobusate B 3uaapus
Ekcnnoatauma camo B cyxu nomeLueHus.
Bcaka apyra ynotpeba, kosto He e fonyc-
HATA M3PUUHO B TOBA PHKOBOACTBO 30 €k-
crnoaTauus, Moxe A NPeACTABIIBA Ce-
PMO3HA OMACHOCT 3a notpebutens u go-
Bede po wet no ypeaa. Onepatopst unu
notpebutensTt Ha ypeaa e oTroBopeH 3a
3710MOMYKM UIK LUETH 3a APYTH JMLA WUITK
TaXHaTa cobcTBeHOCT. Ypeast e npeaHas-
HOYeH 30 AeMHOCTM TUM ,AOMALLEH MAMC-
Top”. Toil He & KOHCTPYWUPAH 3 MPOMMLL-
nea ynotpeba. MNpyu komepcuanta ynor-
peba, rapaHuusta e HesanuaHa. Mpous-
BOAMWTENST He HOCU OTFOBOPHOCT 3d LLETH
B pe3ynTar Ha ynotpeba He no npeaHas-
HAYEHWE UK HeNPABMIHO obcnyXBaHe.
Ypeasrt e uacr ot cepuara X 20 V TEAM
M MOXE Aa ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. Akymynatophurte
6arepum ot cepusta X 20 V TEAM 1ps6-
BO A4 Ce 3apeXAaT CAMO CbC 3APSAHN Y-
Tpoictaa ot cepusta X 20 V TEAM.

OxomnnekroBka
Ha pocraBkara/
NPUHAANE)XHOCTU
Pasonakosaiite ypeaa v nposepete okom-
NAEKTOBKATA HA JOCTABKATA.
M3xsbpnere onakoBbYHMS MaTepuan no
MOAXOASLL HAUUH.
* Axymynaroper nepgoparop 20 V
* [MarpoHHuk 3a Bbp3o 3axBaLyaHe
(SDS-Plus apantep): @ 10 mm
* 3x 150 mm SDS-PlusCepeano:
2 6/8/10 mm

* 3x HSS Cepeano (abpxau ¢ kpbra
onawka): @ 5/6/8 mm

* Yawmxuten 3a butose (wectocteHeH
Abpxau)

e 6x 50 mm 3asunteawy but (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20/T25;
2x 50 mm 3asuuteaw but (S2): PH2

* [pec

* Kycap 3a coxpaHeHue

* [peBoa Ha OPUIMHANHATA MHCTPYKLMS

Batepusita u 3apsaHoTo He ca

BKJIIOUEHMU.

Mpernep
o N3obpaxeHusta Ha ypeaa
1 Lie HaMepuTe BbPXY Npes:

HOTa Pa3rbBALYA CE CTPAHM-

ua.

MatpoHHuk 3a uHctpyment SDS-Plus
Mpaxosawmrer kanak
Brokupawa srynka

N ON =

Mpeskniousaten 3a u3bop Ha dyHk-
LM

5 [peskntouBaten 3a Nocokata Ha Bbp-
TeHe

6 [Mpeskniousaten 3a BkAOUBAHE/ U3K-
nouBaHe

7 Puroxeatka (M30nMpaHa noBbpxHOCT
30 xBawWaHe)

8 ByToH (MHankatop 3a cbetogHueTo
HQ 3apexaaHe)
9 WMHankaTop 30 CbCTOSIHUETO HA 30-
pexaare
10 Axymynatop
11 ByToH 30 nebnokupare Ha akymyna-
Topa
12 Owpxau 30 akymynatop

13 HombanutenHa pbkoxsatka (Msonmpa-
HQ MOBBPXHOCT 30 XBALLAHE)

14 CeetoanoaHa pabotHa ceetnmHa
15 TMatpoHhuk 3a Bbp3o 3axsaiaHe
16 OrtBoOp Ha NATPOHHMK
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17 Cspeano (abpxau ¢ kpbrna onatuka)
18 Cspeano (SDS-Plus abpxau)

19 Yavnxuten 3a butose

20 3asunTBaLW buUT

21 Tpec

22 Kydap 30 cbxpaHeHme

23 3apsaHo yCcTpOHCTBO 3a aKyMYnaTop

Onucanune Ha pyHKUUNTE
AkyMynatopHara yaapHa bopmatumta e
0bopyABAHA ¢ NATPOHHMK 3Q UHCTPYMEHT
SDS-Plus (He moxe na ce ceans), cansy
ce NaTPOHHUK 30 6bp30 3aXBaWaHe, Ae-
ceH/nsB xoa u uxterpuparo LED ocsetne-
Hue.

DyHKUMITA HO KOHTPOMHMTE ENEMEHTH e
OTKpHeTe B CNeABALLMTE OMUCAHMSI.

TexHnuecku gaHHU
AxymynatopeH nepcgoparop 20 V
PABH 20-Li D4
Homwunanto Hanpexenne U .......... 20V =
Terno c batepus (20 V, 4 Ah) ......... ~2 kg
Ypenaobopotu Ha npaseH xoa no
................................................ 0-900 min™!

Bpoit yaaph ... 0-5000 min”!
YOOPHO EHEPTUS ..o, 1 Joule
LLnpnHa Ha NATpOHHKKA ........ 0,8-10 mm
Make. anameTsp Ha npobusaxe

Hueo Ha 3BykoBO Hangraxe Lpa

...................................... 98,7 dB; K;a=3 dB
Hwueo Ha 3BykoBa MowHocT Lwa

................................... 106,7 dB; Kwa=3 dB
Bubpaumn appp ... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s?

AKYMYIATOP et Li-lon
TEeMNEPATYPA ..o <50 °C
- MNpouec Ha 3apexaate ........ 4 - 40 °C
- Excnnoaraums ................... —-20 - 50 °C
258

- CbXPAHEHHE ..o 0-45°C
PARKSIDE Performance Smart barepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
- YecToTHA nexta .....2400-2483,5 MHz

- NPEefdBAHA MOLLHOCT ............. <20 dBm

CroitHocTute Ha wyma u Bubpauuute ca
onpeaenexu cnopes HOPMUTE U Npeanm-
CAHMSTA B AEKNAPALMSTA 30 CbOTBETCT-
BUeE.

Mocouenata obua cToiHOCT Ha BUBpaLM-
WUTE M NOCOYEHATA CTOMHOCT HA LYMOBH-
TE€ €MUCHM CA UBMEPEHM MO CTAHAAPTUZM-
PaH METOA Ha U3NMTBAHE 1 MoraT Aa bb-
AQT U3MOM3BAHM 30 CPABHEHUE HA €aMH
eNeKTpMYeckn MHCTPYMeHT ¢ apyr. [Noco-
yeHaTa obuwa cToiHoCT Ha BUBpauuuTe U
NOCOYEHATA CTOMHOCT HA LYMOBUTE EMM-
CUW MO>Ke CbLLO Ad Ce M3MON3BA 3a Npef-
BAPWTENHA OLIEHKA HO HATOBAPBAHETO.

A NPEAYNPEXAEHUE! Emvcuute Ha
BbpaummuTe M Wyma no Bpeme Ha AeicT-
BMTENHATA ynoTpeba Ha enekTpouHCTpy-
MEHTO MOFaT AA Ce Pa3nMuyaBaT oT Noco-
YEHWUTE CTOMHOCTU B 3GBUCUMOCT OT HAUM-
HQ, NO KOWTO Ce W3MON3BA ENEKTPOMHCT-
pymenTsT. Heobxoanmo e aa ce onpeae-
NST NPeAOXPAHMTENHU MEPKM 30 3aLUMTA
Ha 0bcnyXBALLOTO NULE Bb3 OCHOBA HATO-
BAPBAHETO C BUOPALMKM NpH AeHCTBUTENHA
ynotpeba (Tyk cnegsa aa ce B3emar nog
BHMMOHKE BCHUKKM eTanu Ha paboThus um-
Kb/, HQMP. BPEMe, B KOETO eNeKTpUUYECKH-
ST MHCTPYMEHT € W3KIIOUeH, U Bpeme, KO-
raTo e BKoueH, Ho paboTu bes Hatosap-
BaHe).

BpemeHa 3a 3apexaaHe

Ypennrt e uacr ot cepusta X 20 V TEAM
W MOXe Aa ce u3nonssa ¢ batepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. AkymynatopHurte
6atepun ot cepuata X 20 V TEAM 1psb-
BA AA Ce 3apexAar CamMo CbC 3apaaHM yc-
TpoictBa ot cepuata X 20 V TEAM.
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Mpenopbusame Bu ga usnonseare to-

31 ypen CAMO CbC CIEAHMTE AKyMya-
Tophu batepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Mpenopvusame Bu aa sapexaa-

Te Te3u akyMmynaTopHu barepum

CbC CrIEfHUTE 3ap9aHM YCTPONCTBA:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al

TexHMueCKM XaPAKTEPUCTUKM Ha BaTepus-
TA 1 3apsiAHOTO ycTpolicTBo: Buxre otgen-
HOTO PBLKOBOJICTBO.

BpemeTo 30 3apexaaHe ce Bnusie oT dak-
TOPM KATO TEMNEPATYPATA HA OKOJHATA
CPeaa 1 aKyMynaTtopa, KakTo U MPexoBo-
TO HAMPEXeHWe, U CIIEAOBATENTHO MOXE
[l0 ce OTKJIOHSIBA OT MOCOUYEHUTE CTOMHOC-
™.

PAP 20 A3
PAP 20 A1 PAP 20 B3
LBlpeme 3a 3apex- PAP 20 A2 Smart Smart
aHe (MuH.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
mart
PLGS 2012 Al 35 43 50

YxaszaHusa 3a
6e3sonacHoOcCT

Tosu pasgen onMcBa OCHOBHMTE yKA3a-
HM9 30 Be30MACHOCT NPU M3MNON3BAHETO
Ha ypenaa.

A NPEAYNPEXAEHUE! Haoparssahus
HO XOPA U MATEPUANHY LETH MOPAAM Her-
pasunHo BopaseHe ¢ akymynatopHata
Barepus. Cnassaitre ykasanusTta 3a be-
30MACHOCT Y YKA3QHMSTA 30 30pPeXAaHe

W NPaBMIHA ynoTpeba, nocoueHu B pbko-
BO/CTBOTO 3 EKCT/IOATALUS HA AKYMYIa-
TopHaTa batepus 1 3ap9aHOTO YCTPOMCT-
Bo ot cepus X 20 V TEAM. MoapobHo
OMMCAHME HA MPOLIECa HA 3APeXadHe 1
AOMbIHUTENHA MHPOPMALMS Lie HaMEPH-

Te B HOCTOSILLOTO OTAENHO PHKOBOACTBO
3a notpeburens.

3HaueHMne HO YKA3AHUSTA 30
besonacHocT

A OMACHOCT! Axo He cnaseare ToBa
ykasaHue 3a besonacHocrT, we ce cyun
3nononyka. [Nocneacreunero e Texko Te-
NeCHO HAPAHSIBAHE MITM CMBPT.

A NPEAYNPEXAEHMUE! Ako He cnas-
BaTe TOBA yka3aHue 3a besonackocT, e
Bb3MOXHO fa ce ciyuu 3nononyka. [Noc-
NefCTBUETO € BEPOSITHO TEXKO TeNIeCHO
HOPAHSBAHE WK CMBPT.

A NOBULLEHO BHUMAHME! Axo
He cnassaTe TOBA ykasaHue 3a besonac-
HOCT, LWe ce cnyuu 3nononyka. [Nocnegcr-
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BUETO € BEPOSITHO JIEKO WU/ CPELAHO TEXKO
TENEeCHO HAOPAHABAHE.

YKA3AHME! Axo He cnassare ToBa yka-
3aHue 3a besonacHocT, we ce cyuu 3no-
nonyka. Nocnencreueto e BepostHa Mare-
pUManHa wera.

Mukrorpamm n cumsonm
CumBonu Bbpxy ypeaa

Xeov:...

Ypensrt e uacr ot cepusta X 20 V TEAM
W MOXe fa ce u3nonsea ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. AkymynatopHute
Barepun ot cepuata X 20 V TEAM 1pab-
BA A Ce 3APEXAAT CAMO CbC 3APIAHH YC-
Tpoiicta ot cepuata X 20 V TEAM.

Cnasgalite UHCTPYKUMUTE 30 ynOT-
peba

M3nonssaitte aHtMdoHM
Wanonssaitte 3awmta 3a ounte
M3nonseaitte macka

Wspbpnaiite Brokupawara erynka
npobusare/Buntose

YaapHo npobueate

®yHkupata 3a yaapHo npobueate
He TpsibBA 4G Ce M3MON3BA C NOC-
TABEH NATPOHHMK 30 6BbP30 3aXBa-
LaHe.

Wt DO@OD

Enektpoypennte He ce usxsbpnst
c butoemTte oTnAABUNM.

14

Mukrorpamm B Kycapa

Orsop, Mpesoa Ha opuruHantara
MHCTPYKLMS

Orsop, Cepeano

Wz
—_ Al
G—

Oreop, MNatporhuk 3a bbp3o 3ax-
BaLLAHE

Orsop, Yavnxuten 3a butose
Ortsop, 3asuuTBaL 6UT

Orsop, Akymynartop
OrBop, 3apsaHo ycTpoiicTo 3a
aKyMmynarop

Orteop, AkymynatopeH nepcopa-
Top 20 V

0
I
I
-

Koa 3a peunknupate

CumBonu BbpXy rpecra

Buumanue!

He e noaxoAdLo 3a Aeua noa Tpu
roauHu

Onakoekarta TpsbBa Aa ce n3x-
BbP/IM NO eKonorocbobpaseH Ha-
YMH

CumBon 3a peumknMpaHe
Kog 3a peunknmnpare

lpec, uHcTpymeHT

He e noaxoasuwo 3a npegasare-
NIeH MEXAHM3BM

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3Q
ekcnnoarayusa

BHumatrme!

CnasgaiiTe UHCTPYKLMUTE 30 ynOT-
peba

Enextpoypeante He ce usxebpnst
c butoemTte oTNAABUNM.

He uaxebpngaite akymynatopa B

4n butoBUTe OTNOABLM.
I-lon
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o ®Durypu Ha ypena Ha pas-
l MBALLATA Ce CTPAHMLUA
O6wm npeaynpexaeHuns 3a
6esonacHoOCT HA €JIEKTPOMUHC-
TPYMEHTUTE

A NPEAYNPEXAEHMUE! Mpouetete
BCMUKM NpeaynpexaeHus 3a be-
30MACHOCT, UHCTPYKLUM, UAIOCTPA-
UMM 1 cneuncUKauuu, npeaocra-
BEHM C TO3U €/IeKTPOUHCTPYMEHT.
HecnaseaHeTto Ha BCHUKM MHCTPYKUMM, U3-
Bpoetu no-gony, Moxe Aa AoBeae O To-
KOB yAap, noxap W/ cepuosHo Hapa-
HsBOHe. 3anAseTe BCUUKKU Npeayn-
pPeXaeHus n MHCTPYKUuK 3a bbae-
LM CNPABKHU.

TepMuHBT "enekTponHCTpyMeHT" B Npeayn-
PEXAEHMSTA Ce OTHACS AO BALUMS ENEKT-
POMHCTPYMEHT, 3aXPAHBAH OT Mpexata (c
kaben), U eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aXPaH-
BOH OT aKymynatopHa batepus (beaxu-
ueH).

1. BESONACHOCT HA PABOTHO-

TO MSACTO

MNoaavpixaiite paboTHoTo msic-

TO uncto u fobpe ocsereHo. 3aa-

PBbCTEHNTE UM TbMHU 30HU CA npea-

NOCTABKA 34 MHUMOEHTHU.

b) He pabortete ¢ enekTpouHcTpy-
MEHTH BbB B3PMBOOMNACHA AT-
mochepa, Hanpumep Npu Hanu-
uMe HA 3ananuMMU TEUYHOCTH, ra-
30B€e WM npax. EnexktponHctpymen-
TMTE Cb3AABAT UCKPK, KOUTO MOraT Aa
Bb3N/IAMEHAT Npaxa mUin usnapeHn4qaTa.

c) dokaro paboture ¢ enekTpouH-
CTPYMEHTd, He AoNnycKauTe Ae-
LA U cTPpaHMuHM nnya. Pascelisa-
HeTO MOXe Aa AoBede Ao 3aryba Ha
KOHTpO-.

a

2. EJIEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT
a) Llencenure Ha eNneKTPONHCTPY-
MmeHTuTE TpsibBA Aa cbOTBETCT-
BAT Ha KOHTakTd. Hukora He mo-
auduumpaiite Wwencenda no Ka-
KbBTO M Aa € HauuH. He usnons-
BaiiTe afganTepu cbc 3a3eMeHHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTHU. Hemoau-
CpMLIMpGHMTe wencenm n nogxoggauute
KOHTAKTH Lle HaOMaN4gT pMCKa OT TOKOB
yaap.

U3bgareaiiTe KOHTAKT Ha TNO-

TO CbC 3a3eMEHMU NOBLPXHOCTH,

karto Tpbbu, paanaropm, neuku

n xnagunHuum. ColyectsyBa nosu-

LWEeH PUCK OT TOKOB yAdp, AKO T4/10TO

BU € 303eMeHO.

c) He uznaraiite enekrpouHcTpy-

MEHTUTE HA AbXA WK BAAra.

HaenusaHeto Ha Boaa B enekTpomHe-

TPYMEHTA YBENMUABA PUCKA OT TOKOB

yaap.

He 3noynortpebssaiire ¢ kabe-

na. Hukora He usnonssaire Ka-

6ena 3a npeHacsHe, gbpnaHe

WU U3K/TIOUBAHE HA €IEKTPOUH-

ctpymenra. [ipwxre kabena aa-

Nley OT TON/IMHA, MACNO, OCTPH

pbvboBe unu asmxewm ce uacru.

nOBpeﬂ,eHMTe U 3anneTeHu KG6eJ'Il4

YBEJIMYABAT PUCKA OT TOKOB YAAP.

Koraro paboture ¢ enekrpouH-

CTPYMEHT HO OTKPUTO, U3nons-

BaliTe yAL/DKUTEN, NOAXOASILY

3a ynorpeba Ha oTkpuTo. M3non-

3BAHETO Ha KCI6eJ'I, noaxoadi 3a ynort-
p660 HA OTKPUTO, HOMANgBA PUCKA OT

TOKOB yAap.

f) Axo pabotara c enekTpouHc-
TPYMEHTA HA BAICKKHO MSICTO €
HeusbexxHa, usnonssaiite 3ax-
PAHBAHE, 3ALLUTEHO C YCTPOMCT-
BO 30 3ALYMTA OT OCTATbYEH TOK

b

d

e
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c)

d)
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(RCD). Uanonzsaneto Ha RCD Hama-
NSIBA PUCKA OT TOKOB YAAP.

JIMYHA BE3ONACHOCT

BbaeTe Haupek, BHUMABamTe
KAKBO NpAaBuUTE U U3NON3BAW-
Te 3apas pasym, koraro pabo-
TUTE C ENeKTPOUHCTPYMEHT. He
M3nonsBamnTe eNIEKTPOUHCTPY-
MEHTA, KOraTo CTe€ YMOPEHU Unun
nop Bb34E€MUCTBUETO HA HAPKOTHU-
LM, ANIKOXOJN WU MEAUKAMEHTH.
MOMeHT HO HEBHMMAHME NO BpEME HA
paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH MOXe
Aa aosene Ao CepUO3HM TeNeCHM NOB-
peau.

UsnonsBsaiite N"MuHM NpeanasHUu
cpeacrBa. Bunaru HoceTe npepa-
nasHu ounna. 3awmtHoto obopya-
BAHE, KATO NpOTMBONpPAXOBA MACKQ,
HexXnb3rawm ce npeanasHu O6yBKM,
TBbPAA WANKA UM QHTUOHM, U3NON3-
BAHO Npu noaxoAdiin ycnoBug, Lie Ha-
MQa/IM HOPAHABAHUATA.
MpepoTBparaBaHe HA HEBOJI-
HO cTapTupaHe. YBepere ce, ue
NpPeBK/IOUBATENAT € B U3KJ/IlOUe-
HO NOJIO)XEHUE, NPeAU AA CBbP-
3BaTe KbM U3TOUHMUKA HA 3aX-
paHBaHe u/unu akymynarop-
Hara 6arepus, Aa Baurare unm
npeHacsaTe UHCTPYMeHTa. [1pe-
HACAHETO HA ENEKTPONHCTPYMEHTH

C NPbLCT BbPXY NPEBKIOYBATENS UK
BKJTIOUBAHETO HA €/1eKTPOUHCTPYMEH-
TH, UMITO NPEBKIIOYBATESN € BKITIOUEH,
BOAM OO UHUMAOEHTH.

Mpeau aa BkOUKTE ENEKTPO-
MHCTPYMEHTAd, U3BAAETE BCUUKMN
perynupdaiwm KalouoBe Wi ra-
€UHMU KNouoBe. [aeueH Koy 1u
KJTKO4, OCTABEH NpUKpeneH KbM BbpPTS-
LA CE YACT HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOXe Aa AoBeAe A0 HOPAHSBAHE.

e)

f

g

h)

a)

b)

He npeBuwaBaiTe Bb3MOXXHOC-
Tute cu. Moapbpixaiite npasun-
Ha CTOWKA U paBHOBECHE Npes
usnoTo Bpeme. ToBa No3Bonssa no-
AOBbP KOHTPON HA ENEKTPOMHCTPYMEH-
TA B HEOYAKBAHM CUTYALUU.
Obneuere ce nogxoasauwo. He
Hocete cBoboaum apexu unm 6u-
xyTa. [lpbvKTe kocara u apexu-
Te cU Aaneu oT ABWXKELYUTE ce
uactu. Ceobogtu apexu, Buxyta unu
Obra KOCA MOraT Ad NonagHaT B ABU-
>XXewmnTte ce YacTu.

Ako ca npeABUAEHM YCTPOWCT-
Bd 30 CBbP3BAHE HA CbOPbXKE-
HUS 3a M3BNIMUAHE U cbbupane
Ha Npax, yBepeTe ce, Ue Te ca
CBbP3aHM U ce U3NON3BAT Npa-
BUJHO. }13n0on3BaHeTO Ha Npaxoysno-
BUTENIU MOXXKe Ad HOMAINM ONACHOCTUTE,
CBbP3AHM C Npaxa.

He nosBonsiBaiite HaO NO3HAHMU-
eto, npuaoburo ot uecroro us-
NON3BAHE HA UHCTPYMEHTHUTE,
Ad BY NO3BOJIN A CTAHETE €a-
MOZAOBONHM U Aa npeHebperxe-
Te npuHuunure 3a 6esonacHocr
HQ MHCTPYMEHTUTE. EAHO HeBHU-
MaTenHo ,D,e;iCTBMe MOXe Oa nosene
AO TEXKN HAPAHABAHUA B pCIMKMTe Ha
4acT OT CeKyHAATA.

U3NOJI3BBAHE U TPUXKA 3A
ENEKTPOUHCTPYMEHTA

He Hacunsaiite enekTpoNHCTpY-
meHTa. Usnonseaiite noaxoas-
LM €NEKTPONHCTPYMEHT 3a Ba-
weTo npunoxeHue. [pasunHuar
€NEKTPOMHCTPYMEHT LU CBbPLUM Pa-
6orata no-aobpe n no-besonacHo cbe
CKOPOCTTQ, 30 KOSTO € MPOEKTUPAH.
He usnonssaiite enekTponHcT-
PYMEHTA, KO NpeBK/louBare-
NIST HE ro BK/IIOYBA W U3K/TIOUBA.
Bceku enekTponHCTPYyMEHT, KOHTO He
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e

)

MOXe [a ce ynpasngaBa C NpPeBK/OY-
BATENq, € onaceH M Tp5|6BC1 Aa ce pe-
MOHTHpA.

Mpeau Aa usBbLPLUBATE KAKBUTO
u aa 6uno Hacrpoliku, Aa cme-
HSITe aKcecoapu Uamn Aa cbxpa-
HSBATE €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
M3KJIIOUETE LEencenda oT U3Tou-
HMKO HA 3aXPAHBAHe n/unm us-
Bagere akymynaropHara bare-
pusl, aKo ce U3BCKAC, OT ENEKT-
POMHCTPYMEHTA. Te34 NPEBAHTHB-
HU MEpPKM 3a 6630I'ICICHOCT HaMang-
BAT PMCKA OT CNYUYANHO CTAPTUPAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.
CboxpaHsiBaiite HepaboTewure
€/IeKTPOUHCTPYMEHTHN HA MSICTO,
HeAOCTbMHO 3d Aeuda, U He No3-
BONSIBAWTE HA NIULC, KOUTO HE
€d 3ano3HATH € ENEeKTPOUHCTPY-
MEHTA WK C TE3U MHCTPYKLUH,
Aa paborar ¢ Hero. Enektpuuecku-
T€ MHCTPYMEHTM Ca ONACHU B pbLeTe
Ha Heobyuenn notpebuteny.
MoaAbpIKaHe HA eNEeKTPOUHCT-
pymeHTH M akcecoapu. lMpose-
pSBaiTE 30 PASMUHABAHE UK
CBbpP3BAHE HA ABWXELYUTE Ce
YaCTH, CUYNBAHE HA YCACTH U BCSI-
KAKBUW APYTU YCNIOBUS1, KOUTO
Morar Aa NoBnusaT Ha pabo-
TATA HA €NEKTPONHCTPYMEHTA.
MonpaBeTe eNneKTPOUHCTPYMEH-
Ta npean ynotpeba, ako e nos-
peAeH. MHoro 3nononyku ce npuuu-
HABAT OT JIOLWWO NOAABbPXAHN eNeKTpo-
MHCTPYMEHTH.

MoaabpikaiiTe peXxxewwmure UHCT-
PYMEHTH ocTpU U unctu. [pasur-
HO NOAALPXAHUTE PEXELM UHCTPYMEH-
M € ocTpu pexelun prbose e no-man-
KO BEPO4THO Ad C€ 3aKNewaT 1 ca no-
JIeCHM 3a ynpaB/ieHne.
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g)

h)

a

b

c)

UsnonsBaiite eneKTpouHCTPY-
MEHTA, NPUHAANIEXHOCTUTE,
HOKPAWHULUTE U T.H. B CbOTBET-
CTBUE C TE€3U UHCTPYKLUUU, KATO
ce cbobpasasare ¢ ycnosusita
Ha paboTta u U3BbLPLUBAHATA pa-
GOTG. MBI‘IOﬂBBGHeTO HO €NeKTPOUHC-
TPYMEHTAa 3d onepauunn, pasinyHu ot
npeasuMaeHnTe, MoxXxe Aa aosene Ao
ONnaAcHA cUTyaums.

MoaavpikaiiTe APBLXXKUTE U NO-
BbPXHOCTUTE 30 XBALYGHE CYXH,
unctu u 6e3 macna n MasHuHK.
Xnb3rasute APBXKM U NOBBPXHOCTHU 34
XBALWAHE HEe NO3BONYIBAT 6630I'IGCHO
HopaseHe 1 ynpaeneHue Ha MHCTPY-
MEHTA B HEOUYAKBAHU CUTYALIMU.

U3NMNON3BAHE U TPUXKA 3A
AKYMYNATOPHUTE UHCTPY-
MEHTU

3apexxaanTe camo cbe 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO, MOCOUEHO OT
npousBoauTend. 30psgHOTO yCT-
pOljiCTBO, KOeTo e nogxoadulo 3a eamH
TMN akymynatopHa batepus, moxe Aa
Cb3A04€ PUCK OT NOXAP, KOraTto ce n3-
Non3Ba ¢ Apyr TMN akyMynatopHa ba-
Tepums.

Usnon3Baiite eneKTpoOmnHCT-
PYMEHTH CAMO CbC CMELUATHO
npeAHASHAYEHMU 3a LesiTd Komn-
nekTn akymynaropHu 6arepum.
M3nonseaHeTo Ha Apyru akymynarop-
HU 60Tepm4 MOXe ga gosege o pMCK
oT HGpOHﬂBGHe n I'IO)KGp.

Koraro akymynaropHara 6are-
pus He ce U3NoN3BdA, A APbXTE
Adneu oT APYrM MEeTANIHU npea-
METH, KATO KJIaAMEPU, MOHETH,
K/NlouoBe, MMPOHU, BUHTOBE WU
APYTN MQJIKU METAJZTHU NpeAMe-
TH, KOUTO MOTAT AA ce CBbLPXAT
OoT eAHa Kiema kbm apyra. Co-
eAMHIBAHETO HOKbCO HA KneMutTe Ha
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d)

f

g)
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akymynaTopHata batepus moxe Aa
AoBefe A0 U3rapgaHUg Unn noxap.
Mpu HebnaronpusaTHu ycnosus
OoT akyMynaropHarta barepus
MOXXe Aa ce U3XBbPJIM TEUHOCT;
us3bsarsaiite KoHTaKT ¢ Hed. Mpu
cNyuydeH KOHTAKT U3MJiIaKHeTe ¢
BoAd. AKO TeUHOCTTA NonagHe B
ouuTe, AOMBHUTESIHO NOTbpCe-
Te MeAULMHCKA nomouy. TeuHocT-
T4, U3XBbP/IEHA OT OKYMYNATOPHATA
Barepus, Moxe 4A NPUUMHK LpasHeHe
WM U3raPSIHMSL.

He usnonsBsaiite nakeT akymy-
naropuu 6arepun nnm uncrpy-
MEHT, KOUTO Cca NOBPEAEHU UNn
moanduumnpanu. [ospeaetn unm
MOAMHULUMPAHK akyMynaTophu bate-
PUM MOTAT A UMAT HEMPEACKA3YEMO
noseAeHue, KOeTo Aa AoBeae 4O Mno-
Xap, ekcnnosug Unn puck ot HapaHa-
BAHeE.

He nanaraiite akymynaropHa-
Ta 6arepus AU MHCTPYMeEHTA
HA OrbH WK NPEKOMEPHA TEM-
neparypa. VsnaraHeto Ha orbH Un
Ha Temneparypa Hag 130°C moxe aa
npeansBuKa ekcniosung.

CnasBaiiTe BCUUKUN MHCTPYKLMK
3a 3apeXxadaHe U He 3apexaan-
Te akymynaropHara barepus
WM UHCTPYMEHTA U3BbH TEMNE-
PATypHus AUANA3OH, MOCOUEH B
MHCTPYKUuute. HenpasunHoto so-
pexnaHe unu 3apexxaaHeTo npu Tem-
neparypu u3BbH NOCOYEHNT ANANA3OH
MOXe [a NoBpeAn aKyMYIaTOpHATA
batepus 1 Aa yBenuuu pucka ot no-
xap.

CEPBU3HO OBCJ/TY)XBAHE
Bn3noixxere cepBu3HOTO 06C-
Ny)XBAHE HA e/IEKTPOUHCTPY-
MEHTa Ha KBanudguuMpaH cep-
BU3€EH CMELUAIUCT, KOWTO u3non-

b)

3BA CAMO UAEHTUUHU pe3epBHU
yacTn. [o 1031 HaumH LWe ce rapax-
TMPQ BE30NACHOCTTA HA ENEKTPOUHCT-
PYMEHTA.

Hukora He obcnyxxBaiite nos-
peAeHu akymynaropHu bare-
pun. CepausHoto obcnyxsare Ha
akymynatopHute batepun Tpabea aa
Ce WU3BbPLIBA CAMO OT NPOU3BOAUTENS
WK OT OTOPUBUPAHM CEPBU3M.

MpeaynpexaexHus

3a besonacHocT 3a
nepdoparopm

WHcTpykuumn 3a 6esonacHocr 3a
BCUUKMU onepauuu

Hocere antudonu. Manararero Ha
wym Moxe Aa aoseae Ao 30Fy60 HQ
cnyxa.

WU3nonseaiite gonbnauutenHara
pbrKoxBarka (gonbnHuTenHUTE
PBKOXBATKM), KO € AOCTABEHA
(ca nocTaBenu) c uHcTpymenTa.
3arybara Ha KOHTpon Moxe Aa Aose-
A€ N0 HAapPAHaBAHUSA.

[pbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA
30 U3ONIMPAHUTE NOBbLPXHOCTH
30 3aXBaAlAHE, KOraTo U3BbPLL-
Barte onepaumsi, Npu KosiTo pe-
KELWMAT HOKPANHUK UK 3aKpen-
BALYUTE €/IEMEHTU MOrAT Ad BAs-
30T B KOHTOKT CbC cKpuTO okabe-
nasaHe. PexelunsT HOKPARHKUK UK
3aKpenBalluTe eleMeHTH ce aonnpar
AO NPOBOAHMK NOA HANPEXeHUe, Koe-
TO MOXe Ad HANnpaBWU OTKPUTUTE METAT-
HW YaCTM HO eNeKTPOMHCTPYMeHTa "noa
HanpexeHue" U Ad NPUUKHK Ha onepa-
TOpd TOKOB yAAP.

UHcTpykuum 3a 6esonacHocTt npu
M3MON3BAHE HA AbArU CBPeAIa ¢

nepdgoparopu

BuHaru sanousaiite npobusa-
HETO ¢ HUCKA CKOPOCT U € BPbX
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HO CBPEAsIOTO B KOHTAKT ¢ obpa-
6oTBaHus getamn. [Npu no-eucoku
CKOPOCTH MMO BEPOSTHOCT HOKPAMHM-
KbT A Ce OrbHe, ako bvae ocTaseH aa
ce BbpTH cBobOAHO, Bes aa ce gonupa
no obpaboteaHug fetaitn, koeTo Moxe
Aa AOBeae 4O TeNecH! NoBpeam.

* BuHaru 3anousaiite npobusa-
HETO € HUCKA CKOPOCT U € BPbX
HO CBPEAsIOTO B KOHTAKT ¢ obpa-
6oTBaHus getann. HakpaiHuuure
MOTQT 0 Ce OrbHAT M AQ [OBEAAT A0
cuynsaHe unu 3aryba Ha KOHTpon, Koe-
TO MOXeE AA AOBeAe O TeNecH! NoBpe-
An.

JloNbAHNTENHN MHCTPYKLUMK 30
6esonacHoct

* Ocurypsasaiite obpaborsanuus
aetaunn. [letain, 30XxBaHAT ¢ Noaxo-
Agwm npucnocobnerus uv ckobw, e
BGCTOI'IOpeH no BHPOBO 7] cmrypHo, oT-
KOJKOTO, GKO ro AbPXKMUTE C PbKA.

* Uskniouete eneKTPONHCTPYMEH-
Ta He3abaBHO, AKO MHCTPYMEH-
TbT 30 NpunoXeHune ce bnokupa.
BbaeTe NOAroTBEHM 30 peakLuum
€ BUCOK BbPTSILY MOMEHT, KOUTO
Npeau3BUKBAT OTKAT. MHCTpyMeH-
TbT 34 anﬂO)KeHMe ce 6J'|OKI4PG, Kora-
TO Ce 3aKNELM B AETANNA UK KOTaTo
€N1EKTPOUHCTPYMEHTBT Ce NMPETOBAPH.

* BuHarm usuaksamiTe NbAHOTO
CNUpAHe HA eNIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, Nnpeau AdA ro ocraBure. MHc-
TPYMEHTBT 30 NPUIOXEHUE MOXE AA
3acegHe U ga M3Fy6MTe KOHTpOJ'I HOO
€/1EKTPOUHCTPYMEHTQ.

* UsnonsBaiitTe nogxoasawm ge-
TEeKTOpHM, 3a Ad onpeaenuTe Aa-
NV MMA CKPUTH 3aXPAHBALYM NU-
HUM, UIN CE CBBPIKETE C MECTHA-
TG KOMNAHUS 30 KOMYHATHU YC-
nyru 3a cbpeicreue, KoHtakrst ¢
enekTpuueckn kabenu moxe Aa npuumn-

HM Noxap u TokoBs yaap. [loepexaaHe-
TO HA rasonpoBoAUTE MOXE Aa foBeae
A0 eKCnaio3sung. CLIYI'IBCIHeTO HA BoAoON-
pOBOAHM TPBOM NpuuMHgBa MaTepuan-
HU LLETH.

Usnon3Baiite camo akcecoapm,
npenopbuaHu ot PARKSIDE. He-
noaxoAdiiunte akcecoapun morar aa
MPUYMHST TOKOB YAAP UM NOXAP.

OcTaTbuHu puckoBe

[opu 1 npu ynotpeba cvrnacko ykasaxu-
9Ta HO TO3M eNEKTPOYpea, BUHATN OCTa-
BAT OCTATbYHM PMUCKOBE. Cﬂe,D,HMTe onac-
HOCTM MOraT Ad HACTbNAT BbB BPBH3KA C
NU3MbIHEHNETO U M3pG6OTBGHeTO HQ TO3M
enekTpoypea;

YBpex/aHe Ha Clyxd dKO He ce HOCH
noaxoaswo obopyasaHe 3a npeanas-
BAHE HA CNyXa.

YBpexaaHe Ha 34pABETO, NPOM3TUYA-
wo oT Bubpaumn pbka-pamo, ako ype-
[IbT Ce M3MON3BA 30 NO-Ab/bI NEPUOA
OT BPEME WU He Ce M3MON3BA M nog-
IIbPXa MPABUIHO.

A NPEAYNPEXAEHUE! Onachoct ot
€M1eKTPOMArHUTHOTO More, KOETO Ce reHe-
pPUPa [OKATO YpenbT € B eKCrioaTaLms.
Mpu onpenenexyn obcrostenctea Toa no-
ne MOXe Ad MOBNUSe OTPULIATENHO HA ak-
TUBHM UM MACUBHU MEAMLIMHCKU UMMNICH-
M. 30 A Ce HOMANM OMACHOCTTA OT Cepy-
O3HM MM CMBPTOHOCHU HOPAHSIBAHMS, Hi1E
npenopbYBAME HA IULATA C MEAMLIMHCKM
MMMNAHTM 10 Ce KOHCYNTUPAT CbC CBOS fe-
KAp MM NPOU3BOAUTENS HA MEAMLIMHCKHS
MMMNIGHT, Npeau 4A U3MON3BAT ypeaa.

MoaroroBka
A NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHoct

OT HOPAHSBAHE B PE3YNTAT HA HEBOSHO
BK/TIOYBAHE HA ypeaa. [loctaseTe akymy-
naTopa B ypeaa easa Torasd, KOrato ype-
ABT € HAMBIHO roToB 3a ynotpeba.
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KoHTponHu enemeHTtn
3ano3sHajiiTe ce ¢ KOHTPOIHUTE ENIEMEHTH
npeau Aa nycHete ypeaa B eKCnaoaTaums
3d NMbpBM NbT.

* MpesknouBaren 3a nocokara
Ha BbpTeHe (5) (Dur. A)
A NOBULLEHO
BHUMAHME! OnacHoct ot HapaHs-
Bane! Mpean Benuku pabotn no ype-
Aa (Hanp. NoAAPBXKA, CMIHA HA MHC-
TPYMEHT 1 Ap.), KAKTO U NPpH HETOBOTO
TPAHCMOPTMPAHE M CbXPAHEHHE, Noc-
TABSIHTE NPEBK/TIOUBATENS 30 CMSHA HA
nocokata Ha BbpTeHe (5) B cpeaHo no-
noxerue. TOBA NPeAOTBPATIBA HEBOS-
HO HOTMCKOHE HA NPeBKIoYBATENs 30
BK/IIOUBAHE,/ M3KktouBaHe (6).
YKA3AHME! 3apeicteaitte npeskiou-
BATENS 30 NOCOKATA HA BbpTeHe CAMO
koraTto ypenst e cnpsi!
Mocoka Ha NpeBkOUBATENS, IEAaHA
oT304.
* Hanaso gecen xog U
* Uentbp B Brokuposka cpeuy

BK/IOYBAHE

e HapsacHo nsgs xon O

* MMpeskniousaren 3a usbop Ha
pyHxuuu (4)
C npeskntousatens 3a u3bop Ha
yHKumm (4) usbupare pexxma Ha
pabota Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.
3aBbpTeTe NPEBKIIOUBATENS 30 U3-
Bop Ha dyHkunn(4), Taka ue mapku-
POBKATA CbC CTPENKA A COUM KbM
XKENAHUS CUMBOII.
YKA3AHME! Onachocr ot nospe-
nal 3ageiicteaiite npeskiouBaTens
30 360p HA yHKLMK CAMO KOraTo
ypeasT e cnpsin.

YHKUUS Cumson

Mpobueane/3a-
BuBaHe (yaapeH
MexaHusbm U3K-

TFOYEH)

411

YaapHo npobusa-
He (yaapeH me-
xaHusbm BKJTHO-
HEH)

[ \\ 4

MpeBknouBaren 3a BKAOUBA-

He/uskniouBaxe (6)

e Bkniousare: Hatuckane

* [nasHo perynupare Ha obopotute:
Konkoto noseue Hatuckate npesk-
NIOYBATENd 30 BKIIIOYBAHE/ U3KIOU-
BaHe, TONKOBA MO-BUCOKM ca 0bopo-
™HTe.

* WUskniousane: [yckane

U36op Ha MHCTPYMEHT

YkasaHua

3a yaapHo npobueake ce HyxaaeTe ot
cepeano cbe SDS-Plus gvpxau (18).
YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaal
Pexwumet Ha paborta ,YaapHo npobu-
BaHe” TpabBa Aa ce M3NON3BA CAMO
TOraBa, KOraTo NATPOHHUKLT 30 6bP30
30XBawWaHe He e noctase!

3a besynapHo npobusaHe B AbpEoO,
METaN M NNacTMaca M3Non3eaiTe nar-
poHHuKa 3a bbp30o 3axsawate ¢ SDS-
Plus agantep (15).

3a 30BMBAHE HA BMHTOBE W3MOM3BATE
yabmkutens 3a burose (19)/Hakpait-
HuumTe 30 3aBuBaHe (20), Kouto Mo-
XeTe Aa M3MON3BATE C NATPOHHMKA 3a
6bp30 3axsawate cve SDS-Plus aaan-
Tep (15).

MOHTOX U AEMOHTOX HA
paboTHua uHcTpyMeHT

Ykaszanus
* [Matponhuk 3a uHctpyment (1): SDS-

Plus
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YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaal
Manonseaiite natpoHHuka 3a bbpso
saxeawane (15) camo 3a pexum Ha
pabora "Mpobueare/3asuBane".

* B pesynTar Ha KOHCTPYKUMSTA HA CHUC-
remata SDS-Plus pabothusar uncrpy-
MEHT/NATPOHHUKLT 30 Bbp30 3axBaWA-
He MMa Manbk paauaneH aydrt. Toi He-
MQ BAMSHME BbPXY TOUHOCTTA HA OTBO-
pa.

* [Mpean fa 3anouHete pabora, nouncre-
Te pabothus uHctpymeHT cbe SDS abp-
XAY M CMOXKETE MANIKO KPasi € rpecta
(21), BkntoueHa B obxsara Ha gocTas-
kara, (0,5-1 g).

* [pu nocTassHe HA MHCTPYMEHTA BHU-
MQOBQMTe 4O He NOBPEeAUTE NPAxo3a-
wuthus kanak (2). Mpaxosawmthust
kanak (2) npegotepartsea go ronsma
CTeneH HABM3AHETO HA NPAX OT NPo-
B1BAHETO B NATPOHHMKA 30 MHCTPYMEH-
Ta no Bpeme Ha pabora.

YKA3SAHME! MoBpeaeH npaxosatum-
TeH kanak (2) Tpabea Aa ce cMeHm He-
3abasro. [Mpenopbuntento e aa no-
BepuTe CMaHaTa Ha cnyxbara 3a obc-
NYXBAHE HA KNUEHTH.

* [laHHuTe 30 nocokata ca refaHu oT-
3ap.

MouTupaHe Ha paboTHus nHcTpy-

meHT (SDS-Plus) (Pur. B)

1. [lebnokupaHe Ha NATPOHHMKA 30 WHCT-
pyment SDS-Plus (1): usgbpnaiite 6no-
knpawara eTynka (3) Hasaa.

2. Moctasete paboTHus MHCTPYMEHT upes
30BbPTAHE B NATPOHHUKA 30 UHCTPY-
ment SDS-Plus (1).

3. 3ararane Ha paboTHUS MHCTPYMEHT:
Ocsobopgete bnokupawara BTynka
(3).

4. Ypes usgbpneare nposepete ctabu-
HOTO NonoXeHue Ha PaboTHUS MHCTPY-
MEHT.
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HAemoHTtupaHe Ha paboTHus nHcr-

pymenT (SDS-Plus) (dwr. B)

1. lebnoknpaHe HO NATPOHHMKA 30 WUHCT-
pyment SDS-Plus (1): usgbpnaiite bno-
kupawata BTynka (3) Hazaa.

2. A NOBULUEHO
BHUMAHME! Onacrocr o1 usraps-
el PabotHuTe MHCTpyMeHTH - no-cne-
LMQIHO CBPEAIAaTA - MOTAT CHIIHO Ad
ce Haropewgr. Ako e Heobxoanmo, Ho-
ceTe NpeanasHy PbKABULM.
Ortctpanete paboTHuMg HHCTPYMEHT.

MoHTMpaHe Ha NATPOHHUKA 3a

6bp30o saxsawane (Pur. C)

1. [lebnokupaHe Ha NATPOHHMKA 30 WUHCT-
pyment SDS-Plus (1): usgbpnaitte bno-
knpawara erynka (3) Hasag.

2. TMocraseTe naTpoHHuka 3a bbp30 30X
sawate (15) upes 3aebprare B nar-
poHHuka 3a uHcTpyment SDS-Plus (1).

3. UYpes usavpnsaxe nposepeTte besyn-
peuHoTo brokMpaHe Ha NATPOHHKKA
3a bvp3o 3axsawane (15).

MocraBsHe Ha WecTocTEHHA onaw-
ka/kpbraa onawka 3a pabortiu
uHctpymentn (Pur. D)

Yxasauus
e Llupura Ha natpornmka: 0,8-10 mm
* [locokarta Ha BbpTeHE € rPABMPAHA

B NATPOHHHWKA 30 Bbp30 30xBAWAHE

(15).

Mpoueaypa

1. OrtBapsHe Ha NATPoHHWKA: 3aBbpPTE-
Te NaTpoHHMKa 30 Bbp30 30XBaAWAHE
(15) B nocoka RELEASE.

2. Bkapaitte paboTHus HHCTPYMEHT mak-
CUMOAIHO HOBbLTPE B OTBOPA HA NAT-
poHHuka (16).
3ataraHe Ha paboTHUS MHCTPYMEHT:
3aBbpTeTe NATPOHHUKA 30 Bbp30 30X-
sauwaHe (15) B nocoka GRIP.
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UsBarkaaHe Ha WEeCTOCTEHHA

onawxka/Kpbraa onawka 3a pa-

60THU uHcTpymeHTu (Pur. D)

1. OtBapsHe HO NATPOHHMKA: 3aBbPTE-
Té NATPOHHMKA 34 6'bp30 3axeBadwaHe

(15) 8 nocoka RELEASE.

2. A NOBULLUEHO
BHMUMAHME! OnacHocr ot usraps-
el PabothuTe uHCTpyMeHTH - no-crie-
LMQIHO CBPEA/IATA - MOTAT CUITHO Ad
ce HaropewdT. Ako e HeobxoanMo, Ho-
ceTe NPEeANasHU PbKABULM.
Orctpanete paboTHus MHCTPYMEHT.

[eMoHTMPAHe Ha NATPOHHMUKA 3a

6bp3o saxsawane (Pur. C)

1. lebnoknpaHe Ha NATPOHHMKA 3a MHCT-
pyment SDS-Plus (1): usabpnaitre bno-
kupawara sTynka (3) Hazaa.

2. Ceanete natpoHHuka 3a 6bp3o 3axsa-
wane (15).

NMpoBepka Ha cTeneHTa
HOA 3apéexpaaHe Ha
akymynaropa
1. Haruchete Bytona (8) mo mHau-
KATOPQ 3 CbCTOSHUETO HA 3a-
pexaate (?) Ha akymynatopa
(10).
CeetoanoanTe HA UHAMKATOPA 30 CbC-
TOSHMETO HA 3apEeXAaHe NOKA3BAT CTe-
MEHTA HA 3apexXaaHe Ha aKyMynaTo-
pa.
YEpBEH, OpPa HXeB, 3ene H
AxymynatoptT e 3apeaeH
YepBEH, Opa HXeB
AkymynartoptT e 3apeaeH yac-
TUUHO
yepBeH
Axymynatopst Tpsbea aa bvae
3apeaeH

2.

3apenete akymynaropa (10), korato

OCTaHE A CBETU CAMO UYEPBEHMST CBe-
TOAMOA HA MHAMKATOPA 3Q CbCTOSHUE-
TO Ha 3apexaate (9).

3apexaaHe Ha
aKkymynaropa

B)K. Cblo p'bKOBOFlCTBOTO 3d ekcnioaTta-
LMS HO 3APSOHOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHua

OcrageTe 3arpen1s akymynatop ad ce
OX1I0AM NPean 3apexaaHe.

He uznaraitte akymynartopa 3a no-gun-
ro Bpeme Ha CUHO CITbHYEBO TbueHne
W He ro NOCTaBSHTE BbPXY OTOMAMTENHM
Tena (make. 50°C).

3apexaaHe Ha aKymynaropa

1.

2.

Wseapete akymynatopa (10) ot ype-
Aa.

Brapaitre akymynatopa (10) B otBopa
30 30pexaaHe HA 30PFAHOTO YCTPOMC-
TBO 30 akymynaropa (23).

Bkniouete 3apsaHoTo ycTpoicTBO 30
akymynatopa (23) B konTakTa.

Crepn npoueca Ha 3apexaaHe U3Kio-
yeTe 30PSAHOTO YCTPONCTBO 30 AKYMY-
natopa (23) ot mpexara.

Ussagete akymynatopa (10) ot 30-
PSAHOTO YCTPOMCTBO 30 OKYMynaTopa

(23).

Exkcnnoarauusa

YkasaHus

Usnonseaiite ckobu unu gapyr
NPAKTUYEH HAUMH 3d 3AKPENBa-
He 1 noaAbp)KaHe Ha obpabort-
BaHus Aetann Bbpxy crabunua
nnardopma. [JopxaHeto Ha AeTait-
Nd C PbKA MK CPELLY TSNIOTO ro NPaBK
HeCTC]6MJ'IeH M MOXe Aa gosene 40 30-
ryba Ha koHTpos.

268 /Il PARKSIDE’



CumBon LF:(aGoreH pe- Marepuan MartponHuk [MMocoka Ha
M BbpTEHE
s YnapHo npobu-  |betoH, kambk  ISDS-Plus Necen xog U
] I BAHE
A\ | npobueaHe Nvpeo, metan,  |[MMatporunk 30 [fecen xog O
niacTMaca 6bp30 3axBaWA-
He
2% \ | BuHrose 3aeusane u pas- [atpoHHunk 30 Basusare: [e-
BMBOHE HA BMH-  Bbp30 30xBawa- cen xoa U
rose He (Yabmxuten  Passusame: Jlss
3a butose/3a-  xonq U
BUHTBALL, OUT)

MocraBaHe n cBangHe Ha
akymynaropHara barepus

A NPEAYNPEXAEHME! Onachoct

OT HOPGHYBAHE B PE3YNTAT HO HEBOMHO
BK/ouBaHe Ha ypena. [Nocrasete akymy-
natopa B ypeaa efsa TOraBd, KOraTo ype-
ABT € HAMBIHO FoToB 3a ynotpeba.
YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaal
MpewwHa akymynatopHa batepus moxe Aa
nospeau ypena v batepusta.

MocraBsHe HAO aKyMynaTopHara

6arepus

1. Mnb3nere barepusta (10) no Boaewa-
TO LUMHA B AbPXKAUYA 30 OKYMYAATOPHA
barepus (12).
AkymynaTtopHata batepus ce dukcy-
pa C OTYETIMBO WPAKBAHE.

UsBaxpgaHe Ha akymynaropHara

6arepusa

1. Hamucrete 1 30apbxTe bnoknposka-
Ta Ha akymynaTopHata batepus (11)
Bbpxy barepusta (10).

2. Vseagete akymynatopHata batepus

OT AbPXAUA Ha akyMynatopHata bate-
pus (12).

BxniouBaHe U U3K/TIOUBAHE
A NPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHocr ot

HOPAHSBAHE B PE3YNTAT HA HEBOJHA Hen-
pexbcHata pabota Ha ypeaa. MNpean aa
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noctaBuTe aKyMynatopute B ypead, npo-
BepeTe AA/IM NPEBK/IIOYBATENST 30 BK/IOY-
BaHe/u3kmousaHe () dyHKuUMOHUpa Haa-
nexHo 1 npu oceoboxaasaHe ce BPbLUA
B M3KJTIOUEHO MOJTOXKEHME.

BkniousaHe

1. Mocrasete akymynatopa (10) B ype-
aa.

2. C npeBk/itoyBaTens 30 NOCOKATA HA
BbpTeHe (5) nsbepete nocokara Ha
BbpTEHE.

3. HamcHete u 30apbXxTe npeBknousate-
N9 3a BKIOUBAHE/ M3ktouBaHe (6).

Uskniousane

1. Ocsoboaete npeskniousatens 3a
BK/ItOuBaHe,/M3kouBaHe (6).

2. M3yakaitte eneKTpoMHCTPYMEHTLT Ad
Crpe HAMbAHO, NPEAM AA FO OCTABMTE.

3. B pabothute nounsku: Mocraserte
NPEeBKIOYBATENS 30 NOCOKATA HA BbP-
TeHe (5) B ueHTbpa. Tean npeanastm
MEPKM MPEAOTBPATIBAT HEMPELYMMLL-
NIEHO BKIIOYBAHE HA ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

4. Axo octasgre ypena bes Habniogerme
unu cte rotosu ¢ paborara, ussagerte
Batepusta ot ypeaa.
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TpaHcnopTt

YKasaHus 30 TPAHCMOPT Ha ypeaa:

* Wskniouete ypena v u3sagerte akymy-
natopHata batepus. Yeepere ce, ue
BCMUKM ABWKELLM CE YACTM CA JOCTHT-
HQ/IM CbCTOSIHME HA MbJIeH MOKOW.

* OrcrtpaHete paboTHUS MHCTPYMEHT.

* BuHaru HoceTe ypeaa 3a pbKoxBaTKa-
Ta (7).

MouuncrBane,
TeXHUYecka
NoAAPDBLXKA U
CbXpaHeHue

A NPEOYNPEXAEHMUE! Onacroct
OT HAOPQHSIBAHE B PE3YNTAT HA HEBOHO
BKJItOYBAHe Ha ypeaa. [Nasete ce npu po-
60TH NO NOAAPBXKATA M NOYUCTBAHETO.
Wakntouete ypena v u3Bagerte akymynaro-
pa (10).

Heka peMoHTHM peiHOCTH 1 AeitHOCTH o
NoAAPBXKKATA, KOMTO HE CA OMUCAHMU B TO-
BO PbKOBOACTBO, BBAAT M3BBLPLUIBAHK OT
HOLLIMS CEPBM3EH LEHTbP 30 NOAAPBXKKA.
M3nonseaitte camo opuUrMHanHM peseps-
HM YacTy.

Mouucreane
A NPEOYNPEXAEHUE! Tokos yaap!

Hukora He npbckaitte ypeaa ¢ Boaa.

YKA3SAHME! Onactocr ot nospeaa. Xu-

MuueckuTe CybCTaHUMM MoraT Aa noepe-

AST NJIACTMACOBMTE YACTU Ha ypead. He

W3MON3BANTE MOUNCTBALLM NPENAPATH MK

POSTBOPHTENN.

* [Moanbpsaitte BEHTUNALUOHHUTE OTBO-
M, KOPMYCA HA MOTOPA M PLKOXBATKM-
Te HO ypena uMcT1. 3a LenTa u3nons-
BAMTE BNCXKHA KbPMA MK YETKA.

* [louncrete NATPOHHMKA 3Q UHCTPYMEHT
SDS-Plus (1). Magbpnaiite bnokupawa-

Ta Brynka (3) Hasag 1 u3sagete npao-
XO30QLWMTHMS Kanak (2) Hanpea.

Moaapbxka

* [NpoBepete ypeaa npeau Bcska ynot-
peba 3a oueBnaHu aecekT, KaTo pas-
xnabeHu, M3HOCEHU UK NoBpeaeHH!
yacTu.

* [lepuoanuHo cmaseaitre kpas Ha SDS

pabotHmg MHCTpymeHT ¢ rpecta (21),
BK/IIOUEHa B 0BXBATA HO AOCTABKATA,
(0,5-1 g). Cmazsareto Ha SDS pa-
BoTHMS MHCTPYMeHT Tpsibea Aa ce nos-
TOPM, KOraToO MO ONALLKATA NOUTH HE €
OCTAHANA rpec.
YKA3AHME! CMmasBaHeTo Ha NaTpoH-
HWKO 30 UHCTPYMEHT rapaHTUpa besn-
pobnemna pabota 1 no-abnbr excnno-
QTALMOHEH >KMBOT.

CbxpaHeHue

CoxpaHsBaiite ypeaa 1 npuHaANExXHOCTH-

Te BUHATK:

° umncty

* Ha cyxo

° 3QLMTEHM OT Npax

* B npenocrasenus kycap 3a cbxpaHe-
Hue (22)

° M3BbH AOCEra Ha feud

AxymynatopHata batepus 1 yctponctso-

10 TP6BA AG Ce CbxpaHIBAT NpM Temne-

patypu mexay 0°C u 45°C. Mo Bpeme

Ha cbxpaHerue u3bsreaiite ekctpemen

CTYA W1 ropeLHa, 3a Aa He 3arybu ba-

TEPUSTA CBOSI KAMALMTET.

Mpean no-NPOABIKMTENHO ChbXPaHeHHUe

(Hanp. npesumyBare) ussagete barepus-

Ta OT ypeaa (cnassaiite oTaenHMTE MHCT-

PyKUMM 30 ekcnnoataums Ha batepusta u

30PSAHOTO YCTPOMCTBO).
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Npepasane 3a
ortnaabun/Onassaxe
Ha OKONIHATA cpeaa

Mssanete akymynatopHata batepus ot
ypena 1 npenaite ypead, akyMynaTOPHA-
Ta batepus, NPUHAANEXHOCTUTE M OMAKOB-
KATa 30 eKoNOrocbobpasHO peumnKIMpa-
He.

EnextpoypeauTe He ce U3xBbp-
naT ¢ brutoBMTE OTNALABLM.
—

CHMMBOBT HO 3AUYEPKHATUS KOHTEMHEP C
KONesLa O3HAYABA, Ye TO3M NPOAYKT He
Tp96Ba AA Ce U3XBLPAS KATO HECOPTUPA-
HW BUTOBM OTNOABLM B KPAS HO NONE3HMS
MY MBOT.

Aupektusa 2012/19/EC otHOCHO
oTnaabUUTE OT ENIEKTPUUECKO U
enexkTpoHHo obopyaBaHne:
Motpebutenute 3a 30KOHOBO 3aABLKEHM
A0 NPesaBaT eNeKTPOHHUTE ypeau B Kpas
HQ TEXHMS NONE3EH XMBOT 30 EKONOTOCh:
obpasHo peuuknmpate. Mo To3n HaumH
Ce rapaHTUPa eKonorocbobpasHo 1 wa-
ASLIO PecypcH NpeaaBaHe 30 OTNAAbLM.
B 3aBMcMMOCT OT npunaraxeTo B Hauuo-
HQJIHOTO 30KOHOAGTENCTBO, UMATe Cnef:
HWTe onumu:
* BpblaHe Ha MscTo Ha npoaaxba,
* npeaasaHe B ocuumaneH cbbupare-
NeH MyHKT,
* uanpaware obpaTHo KbM NpousBoAK-
Tens/ouctpubyTopa.
O TOBQ M3MCKBAHE HE Ca 3aCErHaTH
NpUKpeneHuTe KbM CTApUTE Ypeau npu-
HOANEXHOCTM W MOMOLWHKM cpeacTea bes
€NeKTPUUECKU CbCTABHM YACTH.

MHcTpyKuum 3a u3xsbpnsiHe
Ha akymynaropHu barepum
He usxsbpnsitte batepusara B go-
MQLLHATA CMeET, B OrbH (onacHocT
Lidn™ o1 ekcnnosus) unu BbB Boaa. [lo.-
peaeHn batepun morar Aa Haspe-
AST HO OKOMHATA CPeAa M BaweTo
34paBe, KO M3/IU3AT OTPOBHM U3-
NAPEHNUS UM TEUHOCTH.
Maxebpnete batepunte cbrnacHo mect-
HuTe npeanucanms. [edektHu unu ynor-
pebasaHu akymynatopHu barepum Tpsib-
BA AQ CE PELMKIIUPAT CbIACHO AUPEKTH-
Ba 2006/66/EQ. MNpeaaitte batepumnte
B MyHKT 30 cbbupaHe Ha ctapu batepuu,
KbAETO Te e bbaaT peunknupaHu
MO WaAdL, OKOMHATA CPEAA HAYMH.
3a uenta nonutante Bawara mectHa
c1pma 30 cbbupaHe Ha OTNAABLM MK
HaL cepBM3eH LeHTbp. Vaxebpnsitte
batepumte B M3TOLWEHO ChCTOSHME.
C uen 3aWmTa OT KbCO CheanHeHue
npenopbyBaMe AA NOKpUETE NOMCHTE C
nenenku. He oteapsiite batepusta.

CepBusHo obcnyxBaHe

FapaHuusa

YBaxkaema rko Knnenr,

YBaxaemu r-H Knuenr,

30 TO3M NPOAYKT NoMyyasaTte 3 roAuHHM ra-
PaHLMS OT AATATA HA nokynkaTa. B cny-
uai Ha HECBOTBETCTBUE HA NPOAYKTA C [O-
rosopa 3a npoaaxba Bue umare 3akoHHo
NPABO AC NPEAsBUTE PEKIaMaLms npes
NPOACBAYA HA MPOAYKTA MPU YCIIOBHUSTA U
B CPOKOBETE, ONpeAeneHu B MaBaA TPeTa,
pazgen |l u Il v rnasa uetebpTa ot 3ako-
HQ 30 NPEeJOCTABIHE HA LMPPOBO Chabp-
XaHue 1 uMdbpoBM ycnyru u 3a npoaaxba
Ha ctokm (3MLCLYMNC)*.

Bawwute npasa, npoustnuawm ot nocoue-
HWTe pasnopenby, He ce orpaHMYaBaT OT
HALLIATA MO-A0JTY NPEACTABEHA ThProOBCKA
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FOPQHLMS, HE €A CBbP3AHM C PA3Xoau 3a
notpebutenute U HE3ABMCMMO OT Hes npo-
AABAYBT HAO NPOAYKTA OTroBApP4 34 NMNCa-
TA HO CbOTBETCTBME HA NoTpebutenckata
cToka ¢ gorosopa 3a npogaxba cbrnac-
Ho 3MUCLYTC.

FapaHuMoHHM ycnoBus
FOpAHUMOHHMAT CpoK e 3 roAuHK oT Aa-
TATA HA noslydaBaHe Ha crokara. [Nase-
Te nobpe opuruHanHaTa kacosa benex-
ka. Tosu LOKYMeHT e Heobxoanm KaTo ao-
KA3QTEeNCTBO 30 NOKYNKATA. AKO B POMKM-
Te HQ TPW FOAMHM OT JATATA HA 30KYNYBa-
He HQ TO3W NPOAYKT Ce NOSBM AedeKT Ha
MQTEPUANA UK NPOU3BOACTBEH AEEKT,
NPOAYKTST Wwe bvae besnnatHo peMoHTH-
paH unu 3amereH. [apaHumata npeanona-
rQ B POMKMTE HQ TPUIOAMULIHMS FOPAHLMO-
HEH CPOK a Ce NPeaCTaBsT AeheKTHUST
ypea, kacosata benexka (kacosust BoH),
KQKTO M BCUUKM APYTU [BOKYMEHTH, YCTAHO-
BSBALUM HANUUUETO HA AeEKT U MMCMEHO
Aa ce obscHU B KOKBO ce CbCToM Aedek-
THT M KOra € Bb3HukHaN. Ako aedekTsT e
MOKPMT OT HALWATA rapaHums, Bue we no-
nyunte obpaTHO PEMOHTUPAHMS UMK HOB
npoaykt. B cnyuait Ha 3amsHa Ha aedbekT-
HO CTOKQ MbPBOHAUAITHUTE FAPAHLMOHEH
CPOK M FOPAHLMOHHM YCIIOBMS Ce 3anas-
Bart. B cnyualt Ha pemoHT Ha AedekTHa
CTOKQ, CPOKBT HO pemoHTa ce npubass
KbM FOPAHUMOHHUS CPOK. 30 €BEHTYQNIHO
HQMMUYHKTE M YCTAHOBEHW NOBPEAM M Ae-
chekTH owe npu nokynkata Tpsbea aa ce
cboblwm BegHara cnes pa3onakoBAHETO.
EseHTyanHute peMoHTH cnea usTuaHe Ha
FOPAHLMOHHMS CPOK €O CPeLly 3anaaia-
He.

PeMOHTET MM 3aMgHATA HO NPOAYKTA He
NOPAXAAT HOBA FAPCHLMS.

Ob6xBart Ha rapaHuuaTa

YpensT e npousseaeH rpuwkaMBo cnopea
CTPOrUTE U3UCKBAHMS 3Q KQYeCTBO 1 A0b-
POCBBECTHO WU3NMTAH Npean goctaska. la-

POHUMSTA BOXM 30 AePeKTU HO MATEPHUT-
11a MK NPOU3BOACTBEHM fecbekTn. [apak-
uMsTa He 0bXBALLA KOHCYMOTMBHTE, KOKTO
M 4OCTMTE HA NPOAYKTA, KOUTO MOAIEXAT
HO HOPMGTHO W3HOCBAHE, NOPaAM KOETO
morart aa bvaat pasrnexaam kato bvpso
usHoceawwm ce yactu (Hanp. MaTpoHHuk
30 bbp30 30XBALAHE) AW NOBpeauTe Ha
uynameu uactu. lapaHumsTa otnaaa, ako
YPenbT € NoBpeseH Nopaau HeNpaBuIHO
W3MON3BAHE WM B PE3YNTAT HA HEOChLUeC-
TBSBOHE HO TEXHMUECKA NOAAPBXKKA. 3a
npasunHaTa ynotpeba Ha npoaykTa Tpsb-
BO TOYHO AQ CE CNA3BAT BCHUKM YKA3OHMS
B ynbTBAHETO 30 ekcnnoatauus. MNpeaHas-
HOUEHMeE M AENCTBMS, KOUTO He Ce Npeno-
PbUBAT OT YNETBAHETO 30 eKCOaTALMS
WNM 30 KOUTO TO Npeaynpexaasa, Tpsib-
BA 304bMXuTenHo Aa ce usbgraar. Mpo-
AYKTHT @ NPeAHA3HAUeH CAMO 30 YACTHA,
a He 3a npodbechoHanHa ynotpeba. Mpu
3noynotpeba u HeNpaBMAHO TPETUPAHE,
ynotpeba Ha cuna u npu MHTEpBEHLMM,
KOMTO He CQ WU3BbPLUEHM OT KJIOHA HA HO-
LUMS OTOPU3UPAH CEPBM3, FAPAHLMITA OT-
naaa.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH

cnyyau

3a aa ce rapaxTpa bvpsa obpaborka

Ha Bawus cnyuait, cnengaitte cneatute

yKa3aHwus:

* 30 BCWUYKM 3QNUTBAHMS, MONS, NOATOT-
BeTe KacoBMg BOH 1 KATANOXHMS HO-
mep (IAN 418087_2210) karo goka-
3QTeNcTBO 30 NOKyNKATA.

* Bsemerte aptukynHus Homep ot ab-
puuHata Tabenka.

* [pu Bb3HUKBAHE HA PYHKLMOHAMHM
Wnu apyr1 AebekT MbPBO Ce CBbPXKE-
Te no TenedboHa MK Upes MMeln ¢ Ao-
nynocouenus cepsuaer otaen. Crea
TOBA LWe noﬂy\lMTe AOMb/IHUTENTHA UH-
chopmaums 3a ypexaareto Ha Bawara
peknamaums.
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* Cnep cbracyBaHe C HOWKS CEPBU3
MOXeTe [a U3NPaTUTe AedEKTHUS Npo-
JyKT Ha nocouenus Bu agpec Ha cep-
Bu3a besnnatHo 3a Bac, kato npu-
noxmTe Kacosata benexka (kacosus
6oH) 1 nocounte NMCMEHO B KAKBO ce
CbCTOM [edPeKTET M KOTd € Bb3HUKHAI.
3a aa ce usbernar npobnemu ¢ npue-
MQHETO W [ONBAHUTENHN PA3XOAH, 30-
ABIKATENHO U3NON3BANTE CAMO aApe-
ca, koito Bu e nocouen. Ocurypere us-
NPALLAHETO AA HE e KATO eKcnpeceH
TOBAP WK KATO APYT CreuuaneH To-
Bap. VManparerte ypena saeaHo ¢ Bcuy-
KM MPUHOANEXKHOCTH, HOCTABEHU NpU
NOKYNKATA, M OCUIypeTe [OCTATBUHO
CUrypHQ TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

* Kato cusnuecko nuue - notpeburen,

HE3ABUCMMO OT HOCTOSLLATA ThProBCKA

rapaHuus, Bue ce nonssare ot npasara

HO 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPEeAOCTABEHA

oT 30KOHA 30 NPEAOCTABSIHE HA LUPOBO

CbABPXAHWE U UMPPOBH YCITyrM 1 3a Npo-

aaxbara Ha crokun /3MNLUCUYMNC/. Mo-

cneunanto Bue umare npaso npu HecboT-

BETCTBUE HA CTOKATA Ad bbae M3BbpLIEH

PEMOHT WUnu 3amsiHa no Baw n3bop, oc-

BEH QKO TOBQ € HEBb3MOXHO MU € CBbp-

30HO C HENPONOPLMOHANHO FONEeMM Pas-

xoau 3a npoaasaua. Bue umare npaso Ha

NPONOPUMOHAHO HOMANSBAHE HA LeHATa

WM HO PA3BANISHE HA AOrOBOPA MPH HO-

n1une Ha ycroeuata Ha un. 33, an. 3 ot

3MNUCLYTIC. Yenosuarta u cpokoseTe Ha
30KOHOBATA FAPAHUMS CO PEFAMEHTUPA-

Hu B rnasa Tpeta, pasaen |l u Il v B rnasa

uetebpta Ha 3MTLCLYTC

PemoHTeH cepBu3 / 3BbHra-

paHumoHHo obcnyxBaHe

PeMOHTH U3BBH rAPAHLMSTA MOXeETe Aa

Bb3/I0KUTE HO K/TOHA HA HALUWS CepBU3

cpely 3annawane. Toi ¢ yaosoncteue

we Bu Hanpasu npeasaputenta kankyna-

ums.

* Moxem ga obpaborsame camo ype-
M, KOUTO €A JOCTATBYHO ONAKOBAHM
W M3NPATEHM C NAATEHU TPAHCMOPTHM
Pa3XOAM.
Buumanue: Vznparete Bawwns ypen
HQ KIOHO HO HAWMS CEPBM3 MOUMCTEH U
C yKasaxue 3a gedekra.

* YpeanTe, NnpeameT Ha U3BLHIAPAHLMO-
Ho obcnyssaHe, U3NpaTeHu ¢ HennaTe-
HU TPOHCMOPTHU PA3XOAN — C HONOXKEH
MNaTex, KaTo eKCpeceH U Apyr cne-
uManeH TOBAp - He ce NpUemar.

* Hwue we u3BbpWMM BeannaTHo U3xBbP-
ngHeTo Ha u3npatenute ot Bac aedpekt-
HM ypeau.

CepBu3seH LeHTLP

CepBuauo obcnyxBaHe Bbn-
rapus

Ten.: 00800 111 4920
E-meitn: grizzly@lidl.bg
IAN 418087_2210

BHocuten

Mons, umaiite npeasua, ye cneasalus
aapec He e aapec Ha cepsusa. [Tbpeo ce
CBBbpXeTe C MOCOUEHUs NO-Tope CepBM3eH
LeHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

FTEPMAHN4

www.grizzlytools.de
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PesepBHU uacTu u akcecoapm

PesepBHM uacTu u akcecoapm e nonyuute Ha www.grizzlytools.shop.
Ako B NpoLeca Ha NOPbUKA Bb3HMKHAT NPOBAEMH, CBBPXETE Ce € HAC Npe3 HAaLKs
oHnaiH marasuH. Mpu gonbaHKTeNHM BbNpock obbpHeTe ce kbm CepBuseH LeHTbP,

Crp. 273
Mosu- HanmerosaHue Mopbukos Ne
ums Ne
15  TMatponnuk 3a 6bp3o saxeaware (SDS-Plus agantep) 91110393
19 Yawmxuren 3a butose 91110395

TbpceHe Ha rpeLku

Mpo6bnem

Ypenvt He ctaptpa

BbamoxxHa npuunHa

Akymynatopsrt (10) He e
noctaseH

OTtcTpaHgaBaHe Ha
npobnema

[NocraBete akymynaropa
(Bx. MoctassHe Ha aky-
MynatopHara barepus ,

Crp. 269)

NedexTeH npesknoOYBaTEN
30 BK/IIOYBAHE,/M3KITIOUBAHE

(6)

ObbpHerte ce KbM cepBu3-
HUS LIeHTBP.

Axymynatopsr (10) e usto-
LieH

3apenete akymynaropa (ex.
BapexaaHe Ha akymynaro-

pa, Crp. 268)

I_IOBpeneH Asuraren

ObbpHete ce KbM cepBH3-
HUS LieHTBP.

Ypentt paboth ¢ npekbcea-
HMS

274

BurpelueH HecurypeH koH-
TaKT

ObbpHete ce KbM cepBH3-
HUS LieHTBP.

NedexTteH npeBkntouBaten
30 BKNOUBAHE/ M3KlOUBaHE

(6)
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https://www.grizzlytools.shop

NpeBoa Ha opuruHanHara cboTBeTcrBue Ha EO

Mpoaykt: AKymynaropeH nepcgoparop 20 V
Mogen: PABH 20-Li D4
Cepuen Homep: 000001 -162000

rlpe,D,MeTbT Ha AeknapauuaTta, onucaH no-rope, otroBapsd Ha CbOTBETHOTO 3AKOHOAATE -
ctBo Ha Chlo3a 3a XapMoHusaum4a:
2006/42/EC - 2014/30/EU + 2012/19/EU -
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoaykr ¢ 6atrepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

ObekTbT Ha AeknapauMITa, KOMTO € OMUCaH No-rope, e B choteeTcTame ¢ upektuea
2011/65/EU Ha Esponeiickus napnament u Ha Coeeta ot 8 tonn 2011 r. otHocHo or-
paHMueHKeTo Ha ynoTpebata Ha onpeaeneHn ONacHM BELLECTBA B NeKTPUUECKOTO U
enekTpoHHoTo obopyasaHe.
3a fa ce ocUrypu CbOTBETCTBME, CA NPUNOKEHH CNELHUTE XAPMOHU3UPAHW CTAHAAPTH U
HOLMOHANHM CTAHAAPTH M pasnopenbu:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 - EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 ° EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Mpoaykr c 6arepus Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

3a HacTosWaTa AeKIapaums 3a CbOTBETCTBME OTFOBOPHOCT HOCH EAMHCTBEHO NPOU3BO-
OUTENT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 GrofBostheim

FEPMAHMA Christian Frank
17.05.2023 YnbnHoMoLleH NpeacTaBUTEN 30 AOKYMEH-
Tayms
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Eicaywyn

ZuyxapnThpia yia TNy ayopd Tou VEou 0ag
emavagopTi{dpevou kpouaTikol dparma-
vou (epekng kahoUpevo «ouokeur» 1} «ne-
KTPIKO epyaleion).

Aropacioare €701 yia Ty amoKTNon piag
ouokeung uwnAig ToiétTag. H mapoloa
ouokeun ehéyxBnke kata T Siadikacia
TAPAYWyHG AvagopIKA e TNV TToIOTNTa
kar utoBAnOnke oe TeNkS Eleyyo. Me Tov
TpoTO auTd Exel e§aopakioTel n IkavoTnTa
Aermoupyiag Tng ouokeung oac.

AGS

O 0bnyieg hermoupyiag eivarl TpApa autg
NG ouokeun. Mepigxouv onuavTikég uto-
Seieig yia Tnv aopdleia, ™ xpron kai TRy
anoppiwn. AiaBdcte mpooekTika TIg 06N
yieg hermoupyiag. E€oikeiwbBeite pe Ta otor-
XEIQ XEIPIOPOU Kal TN OWaTH XPron Thg ou-
OKEUNG. XpNOIPOTIOIEITE Tr) CUOKEUT HOVO
OMWG TEPIYPAPETAl KAl YIA TOUG AVAPE-
popevoug Topeig xpnong. Pulare kaka Tig
odnyieg Aermoupyiag kal mapadwore OAa
Ta &yypaga oe mepimTwon mapadoong
TNG OUOKEUNG OE TPITOUG,.
NpoPAenopevn xpron

H cuokeun npoB)\snsTcu amokAeIoTIKG yia

TG €6 XpriTeS:
* Bidwpa kai Eefidwpa Pidwv
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* Aidtpnon oe &Uo, peralo A mhaoTikd
* Kpouorikr) Siampnon oe toixomolia
Aermoupyia amok)eioTIKG O GTEYVOUG KW~
pouG.

KabBe mepairépw xprion mou Sev emtpéne-

TaI pnTa oTIG Tapouoeg odnyieg Aermoupyi-
ag pmopei va Beoel o kivbuvo Tov xproTn
ka1 va mpokahéoel {nuigg ot ouokeur). O
XEIPIOTAG 1} © XPHOTNG TG CUCKEUNG €ival
urrelBuvog yia atuxfuata f BAaPeg os AN
Moug avBpwmoug 1y otnv 181okTnCia Toug,.
H ouokeun mpoopiletar yia oikiakn xph-
on. Aev gxel oxebiaoTei yia ouveyn, emay-
yehuaTikn xpAon. Xty mepimTwon emay-

YENUATIKAG XPrioNG akupwveTal n eyyunaon.

O karackeuaothg Sev avalapPaver kapia
£uBlvn yia pBopeg ou opeilovtal oe pn
opBn N havBaopévn xpnon.

O ouokeun eival Tufpa TG oeipdg

X 20 V TEAM «ai \eroupyei pe cucow-
peuteg TG oeipag X 20 V TEAM. O
oucowpeutég TG oeipag X 20 V TEAM
EMTPEMETAl VA popTiloval povo

HE OUOKEUEG PpOPTIONG TG CEIPAG

X 20 VTEAM.

MNepiexopevo mapadoong/
Napadortéog efomAicpog
Amocuokeudore T ouokeur kai eNeyére
TO TIEPIEXOPEVO TTApAdoons.

AroppinTere Ta UNIKG cucKeuaadiag pe ow-

oTO TPOTIO.

* Emavagopti{dpevo kpouaoTikd dparma-
vo 20V

¢ Tayutook (Avramropag SDS-Plus):
2 10 mm

e 3x 150 mm SDS-PlusTpumavi:
2 6/8/10 mm

e 3x HSS Tpumawi (YmoSoxn otpoyyulou
abova): D 5/6/8 mm

* Eméxtaon yia piteg (E&aywvikn umodo-
x1)

o 6x 50 mm MUt Bidwparog (S2):
5.5/PH1/PZ1/PZ2/T20,/T25;

2x 50 mm MUt Biwparog (S2): PH2
* Amavrikd
* Bahrodki
* Metdgppaon Tou mpwroTUTOU TwWV 08N
yiv xpriong
H pmrarapia kai o popTioTg Sev
nepihapBavovrai.

Emokomnnon

©a PBpeite Tig ameikovioelg
TNG OUOKEUNG OTNV PTTPOQTI-
v avoiyopevn oeNida.

Yrodoxn epyakeiou SDS-Plus
Mopa mpooTaciag and T okovn
Xitovio aopdhiong

1

2

3

4 Aiakdtng emhoyng Aermoupyiag

5 Aiakoéntng katelBuvong mepioTpopng
6

AiakoénTng evepyomoinong/amevepyo-
moinong
7 XeipohaPn (povwpévn emeaveia ha-
Brg)
8 MMAkrpo (Eveifn katdoraong ¢optr-
ong)
9 'Evéeifn katdotaong popTiong
10 XuoowpeuTig
11 Amaopdahion cucowpeuTh
12 Bdon ouoowpeuth
13 Mpobadetn xeipohaPn (povwpévn em-
¢paveia hafrg)
14 Auyvia epyaociag LED
15 Tayutook
16 Avolypa ook
17 Tpumawvi (Ymodoxn orpoyyulol aoval)
18 Tpuméwi (YmoSoxr SDS-Plus)
19 Emékraon yia piteg
20 M Bidwpatog
21 Amavrikd
22 Bahrodki
23 Luokeur pOPTIONG CUCCWPEUT
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MNepiypapr) Aeitoupyiag

To kpouoTikd dpdmavo pmarapiag eival
eonhiopevo pe pia umodoyr epyakeiwv
SDS-Plus (8ev apaipeitai), &va apaipol-
pevo Tayutook, SefidoTpopn/apioTepo-
OTPOPN KIVNON KAl PE HIA EVOWHATWHEVN
Auyvia epyaciag LED.

Mmopeire va Bpeire T Aermoupyia Twv
e€apTdTWY XEIPIOPOU OTIG KATWTEPW TTE-
PIYPAPES.

Texviké XapaKrTnpIoTIKa

EravapopTi{6peEVO KPOUOTIKO
dpamavo 20V ........ PABH 20-Li D4

Ovopaarikn 160N U ..o 20V =
Bdapog pe cuoowpeuth (20 V, 4 Ah)
............................................................. ~2 kg
ApiBpodg oTpopwy ev Kevw ng
................................................ 0-900 min™"'
ApiBudg kpoloewy ............ 0-5000 min™'
EvVEpYEIQ KPOUTEWY ..., 1 Joule
AVOIYHA TOOK .o 0,8-10 mm
Méeyiom &idrpnon

= TOUBAO oo, 10 mm
“EUNO e 16 mm
= PETAANO oo 8 mm

21a6un nxnrikng meong (Loa)
...................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
ZrdBun nxnrikAg 1ox006 (Lwa)
................................... 106,7 CIB,' KWA=3 dB
Advnon (ap) Hp ... 10,2 m/s2; K=1,5 m/s2

ZUOOWPEUTHG wvreeeiriieecreneieeseeeenenens Li-lon
OEPPOKPATIA ..o <50 °C
- Aiadikacia OpPTIoNG ............ 4 -40 °C
- NEITOUPYIA .o -20 - 50 °C

- ATTOOAKEUON ..o, 0-45°C
Mmarapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- {wvn ouyvortwy .2400-2483,5 MHz
= 10KUG EKTTOPTIG wvvvvrevenrerenanne <20 dBm
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Ta emimeda BopuPou kar kpadaopwy eival
oUppwva Pe Ta TTPOTUTIA Kal TOUG KaVOVI-
opoug TG SnAwong cuppdpPwong.

H avaypapopevn cuvohikn Tipr Sovioewy
kal n avaypagopevn Tipn ekmoptmg fopU-
ou petprBnkav olpguwva pe TutoToIn-
pevn Siadikacia eNéyyou kal propoly va

xpnoipotmoinBolyv yia T olykpion evdg
n\exTpikoU epyaleiou pe eva dMo. H ava-
YPapopevn cuvolikn Tipr Soviioewy kal

n avaypapopevn Tipn ekmoptg Bopufou
pmopolv va xpnoipomoinBoly emiong yia
TPOCWPIV EKTIUNGT TOU PopTiou.

A NMPOEIAOMOIHEH! O mipég Sovy-
oewv kal ekmoptng Bopufou evbéxetar
va Siapepouv amd v kabopiopevn T-
Hr KaTa TN Xprion Tou nhekTpikol epyalei-
ou, avdloya pe Tov TPOTIo XPHONG HE TOV
oTolo xpnoIpoToIETal TO NAEKTPIKO EpYa-
\eio. Mpoomabeite va Siatnpeite TV emi-
Bdapuvon Moyw kpadaopwy boo pikpoTe-
pn yiverar. Mapadeiypatikd petpd yia m
peiwon g emPapuvong Moyw Sovhoewy
eival o mepIopIoPdG Tou XpOvou epyaci-
ag. ESw mpémer va \qpBouv umoyiv Oha
Ta oradia Aermoupyiag (yia mapadeiypa o
XPOVOG KaTA Tov OToio To NAEKTPIKO Epya-
\eio eival amevepyomoinpévo kal o xpovog
KaTa Tov omoio To NAekTpIkS epyaleio &l
val pev evepyotmoinuévo, ala Aerroupyei
xwpig emBdapuvon).

Xpovol popTiong

O ouokeun eival TuNpa g oeIpag

X 20 V TEAM «ai Aerroupyei pe ouoow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTég TG oeipag X 20 V TEAM
emTpenEeTal va gopTilovral pdvo

HE OUOKEUEG POPTIONG TG OEIPAG

X 20 VTEAM.

Yag ouotfvoupe va Détete og Aermoup-
yia v mapoloa cuokeun amokAeloTika
pe Toug €€ng ouoowpeuteg: PAP 20 B,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 AT,

Smart PAPS 208 Al
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Yag ouoTAvoupE va ¢opTileTe autolG Toug
OUGOWPEUTEG PE TIG EENG OUOKEUEG (POPTI-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Texvika XapaKTNPIOTIKG CUCOWPEUTH Kal
ouokeung popTiong: Aeite Tig EexwpioTég
obnyieg.

O xpovog popTiong emnpedletal petall
aMwv and mapayovreg omwg eivar n Bep-
pokpaaia Tou mepIPalovtog kai Tou Guo-
owpeuth kabwg kar amd Ty upioTapevn
t&on Siktlou kal yia auté 1o Aoyo evdeye-
Ta1 va amokhivel amd TiG avapePOpEVEG Ti-

pEg.

PAP 20 A3

PAP 20 A1l PAP 20 B3
Xpovog popTiong PAP 20 A2 Smart Smart
(ehay.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 20

Yrnodeifeig aopaleiag

Auth n evotnTa Tepigyel Tig Bacikég uto-
Seileig aopaleiag kata T xprion TG ou-
OKEUNG.

A NPOEIAONOIHEH! B\feg oe dro-
pa kai ulikég {npigg Moyw akataMnhng pe-
Taxeipiong Tou cucowpeutr. AapPdvere
utown Tig unodeiteig aopdaleiag kai Tig
oOnyieg OXETIKA PE TN POPTION KAl Tr OW-
oTN) XPNON TTou avagepovral aTig odnyi-
€6 Aermoupyiag Tou cucowpeuT! Kal Tou
¢popriot TG oeipag X 20 V TEAM. ©a
Bpeite pia Nemropepn mepiypapn yia ™
Siadikacia popTIOoNG Kal TEPICOOTEPEG
mAnpogopieg oTig Eexwpioteg odnyieg xer
piopou.

Inpaocia Twv urrodeifewv
acpaleiag

A KINAYNOX! Av Sev mpeite aut v
unodeibn aopaleiag, Ba mpoklyer atlyn-
pa. H ouvémeia eival coPapdg owpatikog
TpaupaTiopos f Bavarog.

A NPOEIAOTOIHIH! Av Sev mpeite
auth Ty utddeidn aopaleiag, evdexetal
va mpokuyer attynua. H ouvéneia pmo-
pei va eival coPapdg cwpatikdg TpaupaT-
opog n Bavarog.

A NMPOXOXH! Av Sev mpeirte auty Tv
un6deibn aopaleiag, Ba mpoklyer atlyn-
pa. H ouvémeia propei va eivar ehappug A
péTpiag cofapdTnrag cwuatikdg TpaupaT-
opog 1) Bavarog.

/Il PARKSIDE’ 279



YIMOAEI=H! Av Sev tpeite auth v umo-

Seién aopakeiag, Ba mpokUyer atiynpa.
H ouveneia pmopei va eivar uhikf {npia.
Eikovooupfola kai oupfBola

EixovooupBola emavw orn
OUOKEUN

) L) .

O ouokeun eival Tfpa g oeipdg

X 20 V TEAM «ai Aerroupyei pe cuoow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTteg TG oeipag X 20 V TEAM
emTpeneTal va gpoprilovral pdvo

HE OUOCKEUEG pOPTIONG TG OEIPAg

X 20 VTEAM.

Tnpeite Tig 0dnyieg xpriong
Xpnoporoieite mpooTacia akorg

XpnoipoTolgiTe TPOCTATEUTIKG Pa-
TIWV

Xpnoiporoigite pdoka
Toafnére To xrwvio aopdhiong
Aidtpnon/Bideg

KpouoTikr Siatpnon

Aev emmpéneral xprion g Aer-
Toupyiag kpouaTikou dpdmavou

orav eival TomoBetnpévo To Tayu-
TOOK.

Wajw it O®D

O\ nhexTpikég cuokeugg Sev avr)-
KOUV OTa OIKIOKA amoppippaTa.

=

EikovooupBolo otn Balitoa

Eooxn, Metdppaon Tou mpwroty-
Tou Twv odnyIwv XPAoNg

Wz
—_ Al
G—

Eooyn, Tpumavi

Eooyxn, Taxutook
Eocoyxn, Emékraon yia pureg

Ecoxn, Mt Bidwparog

Eocoyxn, Luokeur) popTIONG OUCOW-
peuTn

Ecoxn, Emavapopti{dpevo kpou-
oTikd Spdmavo 20 V

A Eooxn, Luoowpeutrg
=

Kwbikdg avakikhwong

EikovooupBolo emavw oto
Miravrikd

Mpoooxn!

Aev evbeikvural yia maidid katw
TWV TPIQV ETWV

AroppinTere T cuokeun pe PIAikd
mpog 1o mepifdhov TpdTo

YUpBoho avakikhwong

Kwdikdg avaktkhwong

h
m
L
o

D hE@ >

AmavTiko, epyakeio

1%

Aev eveikvutal yia oloTnpa peTA-
Soong kivnong

LUpBola oTig 0dnyieg Aeitoupyiag
Mpoaooxn!
Tnpeite TIg 0dnyieg xpHong

O1 nhexTpikég cuokeugg Sev avry-
KOUV OTa OIKIGKA aToppippaTa.

Mnv amoppiyere 1o cucowpeuTh
oTa OIKIaKA amoppippaTa.

41 Q>

=
=3
3
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| Ameikovion Tng ouokeung

1 oTnv avolyopevn oeNida
Fevikég mposidomoinoeig
aocpaleiag NAEKTPIKWV
gpyaleiwv

A NPOEIAOMOIHIH! AiaBaoTe
o6)\eg T1¢ mpoeidomoiosig acpa-
Asiag, 11 odnyigg, TIg ameikovioeig
Kal TIg mpodiaypagEg mou mapeyo-
vrai pali pe autd To NAeKTPIKO £p-
yaleio. e mepimtwon pn menong olwv
Twv 0dnyIwV ToU avaypapovtal Tapakd-
TW, Mapatnpeital kivduvog n\ektpomAnéi-
ag, mupkayidg f/kai gofapwv Tpauparr-
opwv. Puladooere 6Aeg TIg MpoEIdO-
moinoeig kai odnyieg yia peNovTi-
ki) xpron-

O 6pog «HhekTpikd epyaleio» oTig mpoer-

SotoInoeig apopd oTo NAeKTPIKO Epya-

\eio Tou hermoupyei pe olvdeon (evouppa-

Ta) oto nhekTpikd SikTuo A TTou Aermoupyei

pe pmatapia (actppara).

1. AZDAAEIA XQPOY EPTAZIAX

a) Alatnpeite Tov xwpo epyaciag
kaBapo kai kala pwTriopévo. O
akaraoTatol f okotevoi xwpor auéa-
vouv Tov kivduvo atuxfuaTos.

b) Mnv Aertoupyeirte nAexTpika gp-
yaleia og ekprfipeg arpdopal-
PEG, OTIWG UTIO TNV Tapouoia eu-
PAEKTWV UYPWV, AEPIWV I OKO-
vnG. Anoé Ta nhexTpika epyaleia e&gp-
xovrai omvOnpeg, amd Toug omoioug
pmopoUy va avapleyolv n okdvn A ol
avaBupidosig.

c) Kara rov xeipiopod evog nAexrpi-
KoU epyaleiou, Kpardare Ta mai-
814 Kal TOUG TTAPEUPICKOHEVOUG
oe andéotaon aopaleiag. Tuxov
TepioTacpol evOExeTal va oag Kavouy
va XAoeTe Tov ENeyyo.

2. HAEKTPIKH AXDAAEIA

a) Ta Buopara nhekTpikwv epya-

Aeiwv npémel va givar kataAn-

Aa yia Tnv gkaorote mpila. Mnv

TpomoToItiTe MOTE TO BUOHA pe

omolovénmoTe Tpoémo. Mnv xpn-

oipoTolsiTe mpooappoyeig fu-

OHATWYV ME YEIWHEVA NAEKTPIKAG

epyaleia. Ta pn tpomomoinueva Pu-

opata kai ol katdMnAeg mpileg peiw-
vouv Tov kivduvo nhextpomingiag.

AmopeUYETE TV CWHATIKN EMTA-

Pr) HE YEIWHEVEG EMPAVEIEC,

onwg owhnveg, Oeppavrika ow-

parta kai Wuyeia. Ie nepintwon yei-

WOTG TOU CWHATOG, TTAPATNPEITAl AU-

Enpévog kivbuvog nhektpommingiag.

c) Mnv aprjvere Ta nAekTpika gp-

yaleia va eival ekte@eipéva oe

Bpoxn N uyp&g ouvOnkeg. Tuxov

100806 vepoU Oe &va NAekTpIKO Epya-

\eio Ba au€noer Tov kivbuvo nhextpo-

mhniag.

Mnv aockeire Bia oto kakwdio.

Mnyv xpnoipomnoisite MoTé TO Ka-

Awdi0 yia peragopd, Tpafnypa

r) amooUvdeon Tou NAeKTPIKOU

epyaleiou. Puldooere To KaAw-

810 pakpia amé uywnlég O=ppo-

Kkpaoigg, Aadi, aixunpa avrikei-

Heva ) kivoupeva efaptipara.

Tuxov kaTteoTpappéva f pmepdepéva

kadwdia Ba aufoouv Tov kivduvo nhe-

ktpomniag.

e) Le mepinmTwon Xpnong evog nle-
KTPIKOU gepyaleiou o€ e{wTEPIKO
XWpPo, xpnoipormoieite KaAkwdio
EMEKTACNG TTOU Va Eival KaTtal-
Anlo yia xprion ot etwTtepikoug
Xwpoug. H xprion kahwdiou mou va
eival kataMn)o yia xprion oe efwrepr-
koUG XWwPOoUG PEILVE! TOV KivOuvo ne-
ktpomAngiag.

b

d
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Eav 8ev pmopei va amopeuyOsi
n Aeitoupyia evog nAekTpikou
epyaleiou oe onpeio pe uypa-
oia, xpnoipomoleite pia mapo-
X1 Tou va mpooTareueTal amd
Siarain mpooraciag peuparog
Siapporig (RCD). Me m xpron piag
Siara€ng RCD peiwveral o kiviuvog
nAextpominiag.

ATOMIKH AZDAANEIA

Na sioTe oe eypriyopon, va &i-
OTE MPOGEKTIKOI KaI Va XPnoi-
potrolgiTe KoIvr) AoyIKN KaTa T
Xpfon evog nAexTpikol epya-
Aeiou. Mnv xpnoiporoieite nAe-
KTPIKEG OUOKEUEG EAV EIOTE KOU-
paocpévol, urd TNG empEIa vap-
KWTIKWV, aAkoO\ 1] pappaKwv.
Mia omiypn ampooetiag kata T e
Toupyia n\ekTpikav epyaleiwv apkei
yia va mapatnpnBouyv cofapoi atopi-
KOl TPAUPATIOHOI.

Xpnoipomoigite efomhiopd aro-
pikng mpooTaoiag. Xpnoipo-
TOIEITE MAVTA MPOOCTATEUTIKO
yia Ta paria. O mpooTaTeuTiKog
efomhiopdg, OmwG pia pdoka okovng,
avriohoBnTikd mamolToia aopaleiag,
KPAVOG I TTPOOTATEUTIKG GKONG TToU
xpnoipotolobvrar oTig katdMnAeg ouv-
OrKeg, peiwvouy Tov KivEuvo aTopIKGV
TPAUPATIOPWY.

AmopeUyeTe TNV akouoia k-
kivhon. Mpiv ané tn oUvéeon
oTtnv nnyn peuparog fy/kai Tn
oucoTolyia prrarapiwv, kabag
Kal TPIV amd Tn HETApopPa Tou
epyaleiou, Siaopalilere 6T1 0
SiakomnTng Bpiokeral otn Oéon
amevepyomoinong. H petapopd
nAexTpikwv epyaleiwy pe To dayTulo
va Bpiokeral atov Siakémm 1 n Tapo-
XN pelpaTog o nhekTpikd epyaleia pe

d

e)

f

e))

h)

evepyomoinuévo Siakomm au€dver Tov
kivOuvo atuxnudTwy.
AmopakpuUvete TUXOV KAe1d1a
PUOHIoNG N Aoima kAeidia mpiv
amod TNV EVEPYOTIOINON TOU nAe-
KTpIKoU epyaleiou. Eva kheidi mou
Tapapével ouvdedepévo ot Eva TiEpI-
oTpepOpEVo EEApTNHa Tou NAeKTPIKOU
gpyaleiou pmopei va mpokahéoel Tpau-
paTIOPO.

Aiatnpeite TNV 1I00ppoTia oag.
Marare otaBepa kai Siarnpeire
mavra Tnv iIcoppomia oag. Kamn
TeTolov kabiotd Sduvard Tov kaiTepo
g\eyxo Tou nhekTpikol epyaleiou oe
ampoodOKNTEG KATACTACEIG.
Xpnoipomoigite karaAAnlo pou-
X1opéd. Mnv popare papdia
pouxa ) koopnpara. Kparare
Ta pallia kai Ta pouya Hakpia
and kivoupeva efapripara. Tu-
Xov papdia pouxa, KOGPAUATA 1} Ha-
kpi& palhia evdéyetal va macTolv o
kivoupeva e§apTpara.

Eav mapéyovTal CUGKEUEG yia T
ouvdeon Siaralewv avappopn-
ong kai culloyrig okovng, Sia-
opalilere 6T gival Eyouv cuv-
8&0zi ka1 6T1 XpnoipomololvTal
owoTtd. Me m xpron Sdiata€ewy oul
Noyng okodvng propolv va peiwboly ol
kivOuvol rou oxetilovTal pe T oKovn.
Mnv emavamalveote AOyw Tng
efoikeiwong mou amokTioare
amoé Tn ouxVi Xpron epyalei-
WV Kal MV ayVoEiTE TIG apXEg
aocgpaleiag epyaleiwv. Adyw piag
amPOOEKTNG EVEPYEIAG PTTOPE] VA TIPO-
kAnOei coPapodg TpaupaTiopdg evrog
kAaopdtwy Tou SeutepolemTou.
XPHEH KAI ®PONTIAA
HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mnyv aoxeite Bia oto nhekTpi-
K6 epyaleio. Xproipomoisite To
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e)

owoTod nAekTpikd epyaleio. To
owaTd NhekTPIKO epyaleio Ba kavel T
Souleid kaNUTepa kal aopaléoTepa
oTov pubud yia Tov omoio oxedidorn-
KE.

Mnv xpnoipotroigite To NAeKTPI-
KO epyaleio eav Sev evepyo-
TOIEITAI KAl ATTEVEPYOTTOIEITAl
amd Tov Siakémrrn. Onoiodnmote
nAekTPIKO Epyaleio, o XEIPIOHOG TOU
omoiou Sev eival Suvatdg pe Tov Siako-
T, eivar emkivouvo kal TpeEmel va emi-
OKEUAOTEI.

Amoouvdéere To BUopa amd Tnv
myn pevparog fn/kal apaipeire
TN cuoToIYia pTaTaApPIYV, EPO-
oov givai Suvari) n apaipeon,
amod To NAeKTPIKO epyaleio mpIv
amd omoiadnmore pUuOpion, al-
Aayn efapTnparwv | amoOrkeu-
on nAekTpIKWV gpyaleiwv. Me
auTa Ta TTPOANTITIKG PETPA PEILVETAl O
kivbuvog akolaiag ekkivnong Tou nhe-
kTpIkoU gpyaleiou.

AmoOnkeleTe Ta nhekTpika gp-
yaleia mou Sev xpnoipormoiou-
vTal pakpia amd maidia Kai pnv
EMTPEMETE O ATOopa ou Sev &i-
vai efoikeiIwpéva pe To NAeKTPI-
KO epyaleio N TI MapoUoeg odn-
Yigg va xeipilovral To nAekTpikd
epyaleio. Ta nhexrpikd epyaleia &i-
vai emkivéuva ota xépia pn ekmaideu-
HEVWV XPNOTAV.

ZuvTnpEiTe Ta NAEKTPIKA Epya-
Aeia ka1 Ta efapTipara. EAéyye-
TE Y10 TUXOV gopalpévn euBu-
YPAppIon ) mpoodpTnon Kivou-
pevwyv efapTnparwy, Opalton
efapTnparwyv kai kaOs al\n ka-
TAOTAON TTOU UTTOPEI Va eEMNPEG-
o1 apvnTika T Aeitoupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. L& mepi-
nrwon BAaBng, avabéore Tnv
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EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou mpiv améd Tn xprion. MNola
aTuynpata ogeilovral og kakr ouvTr-
pnon Twv nAekTpIKWY gpyaleiwy.
Aiatnpeite Ta epyaleia kot
aixpnpea kai ka@apéa. Ta cword
ouvTnpENpEva epyaleia KOTG PE aiyun-
PEG aKkpEg Kot eival hiyotepo mbavo
va koMoouv kar ehéyyovtal eukoAoTe-
pa.

Xpnoipomolsite To NAEKTPIKO Ep-
yaleio, Ta eaptipara, Tig pU-
TEG KA. CUpPWVA PE TIG TAPOU-
oeg odnyieg, ouvumoloyilovrag
11§ ouvOrKkeg epyaoiag kai TRV
epyaocia mpog ektéleon). H xpron
Tou n\ekTpikoU epyaleiou yia epyaaieg
SiapopeTikeg amd Tig mpoPAemopeveg
propei va odnyroe! oe emkivOuveg Ka-
TAOTACEIG.

Aiatnpeire 11 Aafég ka1 Tig oXE-
TIKEG EmMpaveieg oTeYVEG, kaba-
PEC ka1 xwpig Aadia ka1 ypaoo.
O1 ohioBnpég Aafég kar or oyeTikég
EMIPAVEIEG ATIOTPETOUV TOV AoPAN
XEIPIOWO kal gNeyxo Tou epyaleiou oe
anpoPhenTeg kataoTdoels.

XPHEIH KAI ®PONTIAA EPTA-
AEIQN ME MMNATAPIA

H emavapoépTion mpémnel va
ekTeAEiITaI AMOKAEIOTIKG PE TOV
(pOPTIOTH TTOU opileral amd Tov
karaokeguaoTi. Evag gopTiotig
Tou eival kataMnhog yia évav TUTo ou-
OTOIYIaG PTTATAPIWY PTTOPE] VA TTPOKA-
\eoel kivbuvo Tupkayidg étav xpnoipo-
oleital pe &M\ oucToigia praTtapicv.
Xpnoipomnoisite nAekTpIKa €p-
yaleia amokA€IOTIKG HE TIG TTPO-
BAemopeveg ouoToiyieg pmara-
p1wv. H xpron omoiacdnmore dMng
ouaToIxiag PTaTapIWy PTTOPE va TTpo-
kaleoel kivbuvo TpaupaTiopol kai Tup-
Kayidg.
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'Orav &ev xpnoipomoisirai n ou-
oroiyia prarapiwv, diarnpeire
TNV pakpia amd ala perallika
avTIKEIpEVA, OTTWG CUVOETNPES,
képpara, kAe1di1a, kapia, Bideg
1 GA\a pikpa peral\ika avTikei-
peva, mou Oa propoloav va
Snuioupynoouv ouvdeon pera-
EU Twv akpodekTwv. To Bpayukl-
kKAwpa Twv akpodekTwY TG pTraTapi-
ag pera&l Toug propei va odnynoel oe
€YKaUPATa f TTUPKAYIA.

Le MEPIMTWON KAKWV ouvOnkwv
Xprong, evééxerai va exroleurei
uyp6 amd Tnv prarapia. Amo-
PpeUYETE TNV eEMaPr). L€ mepinTw-
on akouoiag emarig, Eemhivere
ME VEPO. LE MEPITITWON EMAPIG
TOU UYpOU pE Ta para, {nriore
npocOera 1arpikn BonOeia. To
€KTOEEUOPEVO UYPO aTO TV pTatapia
evbéyetal va mpokaheoel epebiopols n
gykaupara.

Mnv xpnoipomoieite ouoToiyi-
£¢ prarapiwy r epyaleia mou
g€xouv umoorTei {nuia n Trpomo-
moinon. Oi kaTteoTpappeveg f Tpo-
ToToINuéveg pratapieg evoexeTal va
mapoucidgouv anpdfAertn oupmepr-
popd pe amotéleopa va mapatnpndei
mupkayid, ékpnén f kivuvog Tpaupark-
opou.

Mnv aprjvere pia ouoToiyia
prarapiwv n éva epyaleio va
exteOci oe pwmia n umepPolikég
Oeppokpacieg. Ie mepimTwon k-
Beong o puwmid 1| Oeppokpaocieg dvw
twv 130 °C, evdéxeral va mapatnpn-
Oei expnin.

AxolouOsire 11 08nyieg pop-
TIONG Kai pnv poprtilere T ou-
oToiyia prarapiag r To epya-
Aeio ekT6¢ Tou KaBopiopévou
oTig odnyieg elpoug Oeppokpa-

b)

oiag. H poprion pe akatdhnlo 1po-
o 1| oe Beppokpacieg ektog Tou kKabo-
pICpEVOU EUPOUG UTTOPE] va TPOKaAE-
oel {nuid oty pratapia kar va augry-
oel Tov Kivduvo Tupkayidg.

SERVICE

AvaOérere To service Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou ot eteidikeu-
MEVO EMOKEUAOCTI) TTOU XPNOCIHO-
molgi amOKAEIOTIKG TAVOHOIOTU-
ma avralakrika. Kard autév Tov
1pomo, SiacpaNilete Tn Siatipnon Twv
emmedwy acpaleiag Tou nhexTpikol
gpyaleiou.

Mnv avaOiérere moTé TO service
KATECTPAHHEVWV GUCTOIXIDV
prrarapiwv. To service cucToiyiwy
HTTaTapIQY EMITPETETAI Va eKTENEITA
amok\eIoTIKG a6 TOV KATAOKEUAOTH )
efouciodotnpevoug mapdxoug service.

Mposidomoirosig aopaleiag
Yia opupia

Odnyieg aopaleiag yia 6Aeg Tig
Aairoupyieg

dopare mpooTaTeuTIKa AKor|g.
'ExBeon oto Bdpufo prmopsi va mpoka-
\ecer amwleia TG akorg.
Xpnoipormoinore Tnv np6cOe-

T Aafn) (T1ig mp6oOereg Aafscg),
epooov mapéxeral (mapéxovrai)
pali pe To gpyaleio. H anwleia
eNEyXOU UTTOPE! Va EMPEPEI ATOPIKO
TPAUPATIONO.

Kparare To nhexTpikd epyaleio
amod TIG HOVWHEVEG EMPAVEIES
AaPrig kara Tnv extéleon gpya-
oiwv o6mou To efapTnua komrg

1} o1 cUvdeopoI evéExeTal Va £p-
Oouv ot emapn pe KPUPESG KaAw-
Siwoeig. H emagn Twy efaprnudrwy
KOTIAG 1} TwV CUVOECPWY pE €va NAe-
KTPopOpo kahwdio pmopei va kataoTr)-
oel Ta ekteBeipéva petalikd pepn Tou
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n\exTpikol epyakeiou nhekTpopodpa Kal
va mpokaléoel nhektpomingia oTov xer-
p1oTH.

Odnyieg aopaleiag kara Tn xprion

HAaKPIWV HUTWV S1aTpnong pe

MEPICTPOPIKA CPUPIA

* Mavra exkiveite Tn Siarpnon pe
XapnAr TaxiTnTa Kal e TRV ak-
pr) pUTNG O EMAPI) HE TO TEpAYIO
eneepyaoiag. L upnhotepeg Tayu-
TEG N pUTN evdexeTal va Auyioel, edv
nepioTpépetal eAelBepa wpig emagn
HE To TEpAyIO emeepyaoiag, pe amoTé-
Aeopa atopikd TpaupaTiopo.

* Eqpappodlere micon povo oe gu-
Ocia ypappn pe Tn poTH KA1 pnv
aokeite umepBolikn migon. O
pUTEG pmopolv va huyicouv mpokaw-
vrag Bpalion f anw)eia Tou eéyyou,
e amoTéNecpa atopikd TPAuUPaTIoHO.

EmmpooOereg 0dnyieg acpaleiag

* Aogaliore To enelepyaldpevo
koppari. Eva enefepyalopevo kop-
HATI CUYKPATIETAI AOPANECTEPA PE pia
Siataln oloeiyéng N pe pia peyyevn
Tapd He TO XEPI 0.

* AmEVEPYOTOINOTE AHECWG TO
nAekTpIKS epyaleio eav pmAoka-
pioTei To epyaleio epappoyrg.
Na sioTe mpoeToipacpévol yia
uypnlég avridpdaoeig pomrg mou
empépouv Aaxriopa. To epyakeio
EQAPPOYNG PTTAOKAPE! OTAV HAYKWVEI
oTo Tepdyio emelepyaciag f otav To
n\ektpIKO epyakeio umeppopTwOdei.

* Mepipévere mavra pEXpi To nhe-
KTPIKO Epyaleio va oTaparnosl
evreAwg mpoTol To amoBios-
Te. To epyaleio epappoyng pmopei va
pTAOKAPE! Kal Va 0aG KAVE! va XAOETE
Tov €\eyxo Tou nhekTpikol epyaleiou.

* Xpnoipomoieite karaAAnhoug
AVIXVEUTEG Yia va poodiopioe-

TE EAGV UTTAPYOUV KPUPOIi ayw-
YOi mapoxng rj EMKOIVWVNOTE
HE TNV TOMIKI) EMYXEiPNON KOIVIG
weeleiag yia BonOsia. H emagn
pe nhexTpika kaAwdia prmopei va Tpo-
kahéoel upkayid kar nhextpomngia.
Znpi& oTIG YPAPPEG agpiou pPTopei va
empeper ekpnén. H Opalon cwljvwy
vepoU mpokalei {npid oy 1810kt oia.
* Xpnoipormoieite amokAEIOTIKG
efaptipara mou mporteivovrai
ané tnv PARKSIDE. Ta akatdhn-
\a e€apmipara propei va mpokahecouy
nAektporAnia 1 mupkayia.

YmoAeimopevol kivéuvol
Axdpa kai otav yeipileote autd To nhekTpr-
kO epyaleio clppwva pe Tig mpodiaypa-
PEG, Ol UTIOAEIMOpEVOI KivOUvOI TTapape-
vouv. O1 akdbhouBor kivbuvor pmopei va ep-
pavioToly O OXEOT PE TNV KATAOKEUH Kal
v €xSoon autol Tou n\ekTpikol epyalei-
ou:

* BN&Peg oy akon, oy mepimTwon
Tou Sev xproipoToleiTal KatTaMnAn
TPOOTAsIA YA TNV aKor).

* MpoPMpara uyeiag mou mpokaholvral
amé Tig Tahavreloeig Tou Xepiou Kal Tng
TaNapng, €AV N CUCKEUN XPNOIHOTIOIER
Tal yla peyaho xpovikd Siactnua 1y edv
Sev xpnoipotoieital kai GuvTnpeita
olppwva pe TG utodeibeis.

A NPOEIAONOIHEH! Kivduvog amd

nAextpopayvnTikd medio mou dnuioupyei-

Tal kata T Sidpkeia TG Aemoupyiag Tng

ouokeung. To medio pmopei uTd cuykekpr-

péveg ouvOnkeg va emnpedoel evepyd N

mabnTika 1aTpika eppurelpara. MNa ) pei-

wan Tou kivduvou cofapwv 1} Bavarnes-

PWY TPAUHATIOHWY, CUVICTOUE OTa ATo-

pa pe 1aTpikd eppuTelpata va oupBouleu-

TOUV TOV YIGTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUA-

OTN TOU 1ATPIKOU EPPUTEUPATOG TIPIV TN

XPNon TG CUOKEUNG.
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MNposeToipacia
A NMPOEIAOMOIHEH! KivSuvog tpau-

paTiopou amd akoloia ekkivion TnG ou-

okeung. TomoBemoTe Tov cUCOWpPEUTH O

OUOKEUI HOVO, EQV I CUCKEUT Eival EVTE-

A\wg €roipn yia ™ xpnon.

E¢aprrpara xeipiopou

VwpioTe mpiv and v mpwTn Aermoupyia

TNG CUOKEUNG TA OTOIXEIO XEIPIOHOU TNG.

o AiakomTng kareuBuvong mepi-
orpopnig (5) (Eix. A)
A NMPOXOXH! Kivduvog tpauparr-
opou!l TMpiv amd O\eg TG epyaocieg ot
ouokeun (m.x. ouvmpnon, alayn epya-
Aelwv k.A.) kaBwg kar katd T petapo-
pd kai puAan Tou, Oétete Tov Siako-
N evaMayng katelBuvong mepioTpo-
N6 (5) orn peoaia Beon. 'Eror epmodi-
letar pn nOeAnpuevn evepyoroinon Tou
SiakomTn evepyotoinong/anevepyoroi-
nong (6).
YMOAEI=H! Miglete Tov Siakémm Kka-
TelBuvong TepIoTPOPRG POV bTav N
OUOKEUN Eival akivnTomoinuévn!
KarelBuvon Tou Siakémn omwg paive-
TaI and mow.
* Apiorepr) karelbuvon U
* Méoo @8 Dpayn evepyomoinong
* Aefia karetlbuvon O

* AiakomTng emAoyng AeiToupyiag
(4)
Me tov Siakémn emhoynig Aermoupyi-
ag (4) emMéyere To €idog hermoupyi-
ag Tou nhekTpikou gpyaleiou. Mepr-
oTpeyrte Tov SiakonTn emhoyng Aer-
Toupyiag (4) £ror wote To onuad Be-
Moug va Seiyver oto emBupnTd olp-
Bolo.
YMOAEI=H! Kivéuvog {npiag! Miele-
Te Tov SiakomTn emoyng Aermoupyiag

pdvo otav n cuokeun eival akivnTo-
TTOINMEVN.

gIToupyia ZopBolo
Aiatpnon/Bidwpa
(Aigradn kpolong 4ul
ANENEPTH)

Kpouatikn Siatpn-

orF]) (AIéTG%I’] Kng?- ET

ong ENEPIH)

e AiakomTng evepyomoinong/ame-

vepyomoinong (6)

* Evepyormoinon: Mieon

* ABabpidwrn pubuion apiBuol atpo-
pwv: 'Oco mepioodTepo mEleTE TO
SiakoTn evepyotoinong/amevepyo-
moinong, Téco au§avovral o1 oTpo-
PEG.

* Anevepyoroinon: Anodgopeuon

Emloyn epyaleiou

Ymodeiteig

e Ta v kpouoTikn Siatpnon xpeialeoTe
gva tpumavi pe urodoxr SDS-Plus (18).
YMOAEI=H! Kivéuvog {nmag! To eidog
Aerroupyiag «Kpouorikr Sidtpnon» emr-
TPEMETAl Va XpNOIQoToIgiTal pdvo otav
T0 Tayutook Sev eival TomoBetnuévol

¢ Tia m SidTpnon xwpig kpolon ot EU-

o, etaMo kar ouvBeTikeg UAeg xpnot-
HOTIOINOTE TO TAXUTOOK PE QVTATITOPA
SDS-Plus (15).

* Tia 1o Bidwpa xpnoipomoinore Ty eme-
ktaon yia piteg (19)/pireg idwparog
(20) ou TomoBereite pe T PonBeia
Tou TayuTodk pe avramropa SDS-Plus
(15).

Luvappoloynon Kai

amoouvappoloynon

npocBerou epyaleiou

Ymodeiteig
* Ynodoyn epyaleiwv (1): SDS-Plus
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YMOAEI=H! Kivéuvog {npiag! Xpnoipo-
TolgiTe To Tayutook (15) pévo yia To &i-
Sog Aerroupyiag «Aidtpnon/Bidwpas.

* To mpdobeto epyaleio SDS-Plus/Ta-
XUTOOK EXEI ATTO KATAOKEUNG KATIOI0
alovikod 1loyo. Autd Sev emnpealel Ty
akpiPeia g omrg didmpnong.

* TMpiv amd My epyacia kabapilete To
nmpdobeto epyaleio pe Ty umodoxn
SDS kai hmaivere ehappad (0,5-1 g)
TO AKPO EICAyWYNG PE TO NITTAVTIKO
(21) mou mepihapPaverar orov mapa-
Sortéo fomhiopd.

* [lpooexere kard v Tomobemon Tou
epyaleiou wote va pnv mpokAnBei {n-
pIG oTo WA TPooTasiag amod Tr oko-
vn (2). To mopa mpoctaciag amd ™
okovn (2) epmodiler kata moNU T Sigic-
Suan okdvng amd T Siatpnon oty
utrodoyn epyaleiou katd T Sidpkeia
g Aermoupyiag.

YMOAEIZH! 'Orav mpokakeitar {npid
OTO TIWHA TPoaTaciag amd T okovn
(2), mpemer va To avrikabiotdrte apé-
owg. LUCTAVETAI AUTA N Epyacia va
Siggayerar amod To TpApa efutmpemong
mehaTav.

* O1 mhnpopopieg kareuBuvong omwg
paivovral amoé mow.

Zuvappoloynon mpocOerou epya-

Aeiou (SDS-Plus) (Eik. B)

1. Amaogpdahion umodoxng epyaleiwy
SDS-Plus (1): Tpafrére to ximwvio
aopdhiong (3) mpog Ta mow.

2. TomoBerAote To MpbdabeTo epyaleio
TEPICTPOPIKG oTny uTToSOXN £pYaler-
wv SDS-Plus (1).

3. Zuopitn mpdobetou epyaleiou: Apn-
oTe To XITwvIo acpahiong (3).

4. TpaPwvrag To mpdabeto epyaleio
eleyre v otabepn Tou £dpaon.

Anocuvappoléynon npocBerou

epyaleiou (SDS-Plus) (Eix. B)

1. Amaopdahion umodoyxng epyaleiwy
SDS-Plus (1): TpaPr&re to xmwvio
aocpahiong (3) mpog Ta mow.

2. & MPOXOXH! KivSuvog eykalpa-
Tog! Ta mpoobeta epyaleia - 16iaitepa
TQ TPUTAVIA — pTTopoUv va eival ToAU
kauta. Eav amarreital popdre yavria
TpoCTACIag.

Amopakpuvete To epyaleio xpnong.

Zuvappoloynon taxurook (Eik. C)

1. Amaopdahion umodoxng epyaleiwy
SDS-Plus (1): tpaPhtre To yirwvio
aopahiong (3) mpog Ta mow.

2. TomoBethote To Tayutodk (15) mepi-
oTpoIka oTnv utodoxr epyaleiwv
SDS-Plus (1).

3. TpaBwvrag 1o Tayutook (15) BePaiw-
Oeite 6T €xel aopaliosr kahd.

TomoOérnon efaywvou afova/

orpoyyulou afova Twv mpocOe-

Twv gpyaleiwv (Eik. D)

Ymodeiteig

* Avoiypa took: 0,8-10 mm

* H katetBuvon mepioTpopng eivar xa-
paypevn oto Tayutook (15).

Aiadikaocia

1. Avorypa took: [upioTe To Taxutadk
(15) mpog v katelBuvon RELEASE.

2. QOnote To mpbdabeTo epyaleio doo
TTEPIOOOTEPO YIVETAI OTO AVOIYHA TOOK
(16).

YUopi&n mpoobetou epyaleiou: Nupi-
oTe 1o Tayutook (15) mpog TV katel-
Buvon GRIP.

Amnopakpuvon eaywvou afova/

otpoyyulou afova Twv mpocOe-

Twv gpyaleiwv (Eik. D)

1. Avoiypa took: lupioTe To TaxuTooK
(15) mpog ™v katelBuvon RELEASE.

/Il PARKSIDE’ 287



2. A MPOXOXH! Kivduvog eykalpa-
Tog! Ta mpbobeta epyaleia - 1Siaitepa
Ta TPUTIAVIA - PropoUyv va eivar oAy
kautd. Eqv amarreitar popate yavria
TpooTaciag.

AnopakpUvete To gpyaleio xpriong.
Amoouvappoloynon TaxuTook
(Eik. C)

1. AnacpdNhion umodoxng epyaleiwy
SDS-Plus (1): 1paPrére To yitwvio
aocpahiong (3) mpog Ta mow.

2. AnopakpUvere To Tayutook (15).

"‘EAeyxo¢ karaoraong
(pOPTIONG TOU CUCCWPEUTN
1. Marote To mARkTpo (8) &i-
mha oty évOeign katdoTaong
popriong (?) oto cucowpeut
(10).
O1 huyvieg LED g évdei€ng kartdora-
ong opTiong Seixvouv TNV katdoTaon
POPTIONG TOU CUCCWPEUTH.
KOKKIVOG, KOKKIVOG, TTPACIVOG
LUOOWPEUTHG POPTIOHEVOG
KOKKIVOG, KOKKIVOG
LUCOWPEUTHG HEPIKWG POPTH-
OpEVOG
KOKKIVOG
Ararteital ¢popTIon Tou CUCOW-
peuTn
2. Doprilete Tov cucowpeut (10), drav
avaer povo n kokkivy Augvia LED tng
evdeilng kardoraong eopTiong ().

dDoprion cucowpeuTi

Aeite emiong Tig 0dnyieg Aermoupyiag g

OUOKEUNG POPTIONS.

Ymodeiteig

* Emmpénere évag Beppodg cucowpeuTig
VA KPUVEL TIPIV TN pOPTIO.

* Mnv ekBérete TOo CUCOWPEUTY YIa pEYS-
Mo xpovikd Sidotnpa oe nhiakn akTivo-
BoMia kai unv Tov amobérete emdvw oe
BeppavTika cwpara (pey. 50°C).

doprion cucowpeuTn

1. Amopakpuvere 1o cucowpeut (10)
amoé T ouoKeun.

2. Qbnorte Tov cucowpeut (10) otnv
utrodoxn PdETIONG TOU POPTICTH CUC-
owpeut (23).

3. LuvOEoTe Tov POPTIOT CUCOWPEUT
(23) oe pia mpila.

4. Metd and emruyn Siadikacia gopT-
orG, ATTOCUVOEGCTE TOV POPTIOTH OUC-
owpeut (23) and To Siktuo.

5. TpaPn&re To oucowpeut (10) ané Tov
poptioT cucowpeuth (23).

AsiToupyia

Ymodeiteig

* XpnoIUOTIOIEITE OPIYKTIPEG )
al\ov mpakTIké TPOTIo yia va
OTEPEWOETE Kal va otnpifere To
uliké mpog enelepyaocia os pia
oraBepn mharpoppa. Eav cuykpo-
Teite 10 UMK TTpog enelepyacia pe To
XEP! 0ag N pe To cwpa oag, Oa eival
actabég kal pmopel va mpokUyel amw-
\eia eléyyou.

ZipBolo Eidog Aeitoup- YAikd Took KarebOuvon

iag £PIOTPOPIG

s = Kpouorikf 816-  Zxkupddepa, mé- [SDS-Plus e€ia kareuBuv-
al pnon Tpa on U

<41y 1&4Tpnon =0Mo, peralo,  [Taxutodk €14 karewBuv-
ouvOeTikég Uheg on O
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ZopBolo Eidog Aeitoup- YAiko Took KaretOuvon
iag EPIOTPOPIG

PL Y Bidec Bidwpa kar EePi- [Tayutook (Eme-  Bidwpa: Aekia

Swpa Pidwv ktaon yia pureg/ [karelBuvon O

Mot Bidwpa-  EeBiswya: Apr-
Tog) oTepn katelBuv-

on O
TomoOéTnon ka1 apaipeon Evepyormoinon

OUCCWPEUTH)
A NPOEIAOTMOIHIH! Kivéuvog tpau-

paTiopoU amd akoUaoia ekkivion TG ou-
okeung. TomoBetfioTe Tov cucowpeuTh OTN
OUOKEUR HOVO, EGV 1 CUOKEUN Eival eVTE-
A\wg groiun yia T xpHon.

YMOAEI=H! Kivéuvog {npiag! ‘Evag AaBog
OUCOWPEUTNG PTTopei va mpokahéae! {n-
MIA OTN CUOKEUN KAl TO CUCOWPEUTH.

TomoOéTnon cuocowpeutn

1. Q0nore To cucowpeum (10) katd pry
KOG TNG payag odnynong pEoa oTn ou-
ykpamon cucowpeut (12).

O ocuoowpeutng aopahiler pe xapa-
KTNPIOTIKO NXO.

Apaipeon cuocowpeuTr)

1. MNatAoTe ka1 KpATHOTE TTATPEVN THY
amaopahion cucowpeum (11) orov
ouoowpeuth (10).

2. AmopakpUveTe To CUCOWPEUTH amd TN
ouykpaton cuoowpeutr (12).

Evepyomoinon kai
Anevepyomoinon

A NPOEIAOMOIHIH! Kivéuvog tpau-
paTiopol amd akolaia cuveyn Aeroupyia
NG ouokeung. MNpiv v TomoBemon Twv
ouoowpeuTwy ot cuokeun PeBaiwveote
o o SiakbTTNG evepyoroinong/amevep-
yotoinong (6) Aemoupyei cword kai em-
oTpegel ot Beon amevepyomoinong oTav
TOV QPROETE.

1. TomoBetnote Tov ouoowpeuth (10)
OTN CUOKEU.

2. Eme&re pe Tov Siakdmm karelBuvong
nepiotpon (5) Tv kareuBuvon mepr-
oTpoQrs.

3. Mamote kal kpathoTe To SIAKOTTN
evepyo-/ amevepyoroinong (6) matnpe-
vo.

Amnevepyomoinon

1. Apnote to SiakoémTn evepyo-/amevep-
yoroinong (6).

2. Mepipevete £wg OTOU TO NAEKTPIKO E£p-
yaleio akivnromoinOei, mpotol To amo-
Beoete.

3. e Sialeippata epyaciag: O€ore Tov
Siakdmmn karelBuvong mepioTpoPng
(5) oto péoo. Autd To pérpo mpoota-
olag epmodiler un nBehnpévn exkivnon
Tou n\ekTpikoU gpyaleiou.

4. AmopakpUVETE TOV OUCCWPEUTH Ao
TN OUOKEUN €AV TTPOKEITAI VA APrOETE
QVETITPNTN TN CUOKEUN 1] EXETE ONO-
kKAnpwoel Ty epyaocia.

MeTapopa

Yrodeiteig yia T peTagpopd TG ouoKeung:

* AmevepyoroInaTe T OUOKEUT Kal amo-
pHakpUveTe To cucowpeuTh. BePaiwbei-
Te OT1 OAa Ta KIVOUpEVA PEPN EXOUV OKI-
vnromoinBei mA\npwg.

* Amopakplverte To epyaleio xpHong.

* MeTagépeTe T CUCKEUR TTAVTA aTo TN
xelpohafn (7).

/Il PARKSIDE’ 289



KaO@apiopog,
ouVTNPNOT Kal
amoOnkeuon

A NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog Tpau-

paTiopoU amd akoUoia ekKivnor TG ou-

okeung. MNpooTateuTeite KaTd TIG Epyacies

ouvthpnong kai kaBapiopol. Amevepyo-

TIOINOTE Tr] GUOKEUT KAl ATTOPAKPUVETE TO

oucowpeutn (10).

O\ epyaoieg emokeuwy Kai ouUVTAPNONG

mou Sev TEPIypAPOVTal OTIG TAPOUOES

obnyieg, mpemel va diekdyovrar amé To
kévipo oepPig pag. Xpnoipotoleite pdvo
yvnoia e€apmipata.

Ka@apiopog

A NPOEIAOMOIHIH! H\ektpominiial

Moté unv yexalete T cuokeun pe vepod.

YMOAEI=ZH! Kivéuvog {nuiag. Or xnuikeg

oucieg pmopouv va pBeipouv Ta mhaoTiké

HEPN TNG OUOKeUNG. Mnv xpnoipotoleite

kaBapioTika 1 SiaklTeg.

* AiaTnpeiTe TIG EYKOTIEG AEPIOPOU, TO
mepifAnpa kivnmpa kai Tig AaPeg ™me
ouokeung kabapa. MNa Tov okomd au-
1O, XPNOIMOTIOIEITE €va VWO Travi 1 pia
Boupraoa.

* KaBapilere v umodoxn epyakeiwv
SDS-Plus (1). TpaPnére yia autd to xi-
Twvio aopdahiong (3) mpog Ta mow kar
APAIPEDTE TO TTWHA TTPOCTACIAG ATIO
™ okovn (2) mpog ta epmpods.

}Zuvmpqon
o Mpiv amd k&be xpr]or], eNeyyeTe ™ ou-
okeun yia pogaveig eMeiyeig 1) pOo-
pEG, omwg xahapwpeva, eBappéva f
e\attwpatikd e§aptpara.

e Amavete ehappd (0,5-1 g) To akpo
gl0aywyng Tou MpdaobeTou epyaleiou
SDS pe 1o hmmavTikd (21) mou mepihap-
Baveral otov mapadoreo efomhiopd. H

Nimavon tou mpoabetou epyaeiou SDS

mpémel va emavalapBaverar otav Sev
£xel amopeivel ypaoo oTov dfova.
YMOAEI=H! H Nimavon g umodoxng
epyaleiwv e€aopalilel pia opaln Aer-
Toupyia kai pakpd Sidpkeia {whg.

AmoOnkeuon

AnoBnkeleTe mavTa T oUCKEUN Kai Ta

afeooudp:

e kabapd

* oreyvd

* TpooTaTeupéva amd T okovn

* Yro aneotalpévo Baktodaki uladng
(22)

o k106 gpPeleiag maibiwv

H Beppokpacia amobrkeuong yia Tov cuo-

OWPEUTH) KAl T CUOKEUT KUPQIVETAI JETO-

&0 0°C ka1 45°C. Katd ) Sidpkeia g

anoBnkeuang, amopelyete To uepolikd

pUxog 1} Eotn, WOTE O CUCCWPEUTAG Va

pnv xdoer v amédoon Tou.

Y& mepinTwon pakpoypoviag amobrkeu-

ong (m.x. xelpepivy mepiodog), apaipeoTe

TOV CUCCWPEUTH amo Tr ouckeun (A\aPere

umoyn Tig exwpioTeg odnyieg Aemoupyiag

YIQ TOV CUGGWPEUTH KAl TOV POPTIOTH).

Amnoppiyn/MpoocTacia
Tou mrepiffallovrog

ApaipgoTe TOV CUCOWPEUTH amo Tr ou-
okeun kai BeBaiwbeite &1 n cuokeun, o
OUCOWPEUTAG, Ta eapTpaTa kai n ou-
okeuaoia avakukAwvovtal pe QIAIKO TPOG
1o mepifaov Tpodmo.

E O1 n\exTpikeg ouokeugg Oev avr)-

KOUV OTa OIKIAKA aToppippaTa.
—

To oUpPolo Tou Siaypappévou Tpoxiia-
Tou k&ddou onuaivel OTI To TPOIOV AUTO
Sev mpenel va amoppinTeral wg un Sialey-
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pEvo aoTikd amoPAnTto ato TENog TG wpe-
Nipng dwng Tou.
Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe Ta
amoBAnra nhekTpikou kai nAekrpo-
vikoU e§omAicpol:
O1 katavalwTég eivar vopika utrelBuvor va
oOnyolv TG NAekTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG
ouokeugg, oto Tehog Tng Siapkeiag {wig
TOUG, o€ pia PINIKA TPog To TepIBdiov
avakikhwar. Me Tov TpéTo autd efaopa-
Niletar pia pihikA mpog To mepifaMov kar
TOUG TTOPOUG ETAVAXPNTIPOTIOINTT.
Avdloya pe v epappoyn oto ebvikd Si-
Kalo, ExeTe TIG €§fG SuvaToTnTEG:
°* emOTPOPN Ot €va Oneio TwANong,
* mapadoorn ot €va eMoNPO onueio Gul
Moyig,
* EMOTPOQPI) OTOV KATaoKeUaaTh/utrel-
Buvo &1dBeong oty ayopa.
Aev 1oybel yia mapehkdpeva kai Pondnt-
k&g Siatateig xwplig nhexkTpika eéapthpara
mou epi\apPavovrar oTig Tahigg cuoKeu-
£6.
Odnyigg amoppiyng yia
OUCOCWPEUTEG
Mnv amoppiyete Tov cucowpeuTh
OTa OIKIOKA ATOPPIPHATA, OTN Pw-
Lion” 714 (kivouvog expnéng) 1 oto vepo.
O cpecppévm OUOOWPEUTEG TTO-
pei va eival smBXoleg yia To Tepr-

BaMov kai v uyeia oag, edv sie)\-

Bouv Snhnmnpiwdeig atpoi A uypa.
ATOppITITETE TOUG CUCOWPEUTEG OU-
pwva pe TIG Tomkég mpodiaypagpeg. O
e\aTTwpATIKOI 1 XPNoIpoToINuéVol CUC-
OWPEUTEG TIPETEN Va avakukAwvovTal
olppwva pe Ty Odnyia 2006/66/EK.
Mapadidete Toug cuCOWpPEUTEG OE &va
onueio ouloyng Tahiwv pratapiwy,
4tou pmopouy va odnynBolv ot pia
@INkn) Tpog 1o epIfdMov avakUkhwon.
Pwriote oxerika TV TOTIKA EMYXEiPNON
Siayeipiong amoppIppdTWY 1} TO KEVTPO
oepPig. AmoppiTTeETE TOUG CUCCWPEUTEG

G

O€ EKPOPTIOPEVN KATAOTAOH. LUCTAVOUHE
va kaAUTITETE Toug TTONOUG PE pIa
auTokOMn Tavia yia Ty TpooTacia
amé Bpayuktkhwpa. Mnv avoitere To
OUCOWPEUTH).

Iépfig
Eyyiunon

Afi6miun mehdmiooa, afiomipe mehdm, yia
TN CUOKEUN QUTH 0ag TTPOOPEPOUE eYyU-
non 3 eTwv amo TNV nUEPOMNVia TNG ayo-
pag.

Ye mepinTwor eAaTTwpPdaTWY auTtol Tou
TTPOIOVTOG, EXETE ATTEVAVTI TOU TTWANTN

Ta vopipa Sikaiwpara. Autd ta vopipa Si-
kaiwpata Sev mepiopilovral amd Ty ena-
kOAoubn eyyunon pag.

'Opoi eyyunong

H mpoBeopia g eyylnong apxiler amé
TNV nEEPopnVia TG ayopdg. Mapakalou-
pe va puhdgete kala Tv anddeign ayo-
pdg. @a oag xpelaoTei eav BehfoeTe va
anobeilere Tv nuepopnvia kai v ayopd
NG CUOKEUNG.

E&v mapouoiaotei eNattwpa ukikou n ka-
TAOKEUNG OTO TPOIGV QUTO EVTOG TPIY
€TWV amod TNV nuepopnvia ayopag, Ha oag
emokeuacoupe 1 Oa oag avrikatacTioou-
pe Swpedv To TPoidy autd, pe SN pag
emhoyn. Aut n mapoxn eyylnong mpoi-
noBetel mwg evidg TG TpieToUg mpoBeopi-
ag Ba pag mpookopioTei n eharTwparikn
ouokeun kai n anodei€n ayopds kai pia
YPQTTH TEPIYPapr) Tou EAaTTWHATOG Kal
TNG NUEPOHNVIAG TTOU TPWTOTTIAPOUCIACTH-
KE.

Eav 1o eNatTwpa kakimrerar and v y-
yunon pag, 8a cag emoTpapei f| To em-
OKEUAOEVO M £va VeEo Tpoidv. Me Ty
QVTIKaTAOTaGT TNG CUCKeUnG Eexivael pia
véa xpovikn Tepiodog eyyunong. Me v
ETMIOKEUR TNG OUoKeung Oev Lekivael véa
XPOVvIkn epiodog eyyunong.
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Aiapkeia eyylnong kai VOHIpES
afiwosig yia eAartopara

H Sidpkeia Tng eyyunong Sev emekTeive-
Tal amd TV Tapoxn eyylnong. Auto 1oxUel
KQl YIO QVTIKATAOTNPEVA KAl ETTIOKEUAOUE-
va efaptpara. Evexdpeva ehattwpata
Tou SiamoTVovTal KaTé TRV ayopd, TpeE-
mel va dSn\wBolv apéowg perd To Eemaxe-
tdpiopa. Na O\eg TG emokeugg mou kabi-
otavral anapaitnTeg petd ™ Aj&n g ey-
yUnong emPBaplveote pe Tig oxeTIKEG Sa-
TAVEG,.

'EKTaon Tng eyyunong

H ouokeun katrackeuaotnke Baoer auotn:-
pwV KpItnpiwy moIdTTag Kal eNéyyOnke
euouveidnra mpiv v mapadoor Tng.

H eyylnon 1oxber yia ehattopara oto ul-
ko 1) oTnv kataokeur. AuTh n eyyunon Sev
oupmepihapPdver TuRpaTa Tou TPOIGVTOG
Tou upicTavrar koiviy Bopd kal Bewpol-
vial wg avalwoipa (m.x. Taxutook) A gu-
BpaucTa TpApaTa Tou TPoidVTOG.

AuT n €YYUnON EKTITITEI OE TTEPITITWON
mou n ouokeur| urréotn BAaPn, Sev xpnor-
pomoinBnke r dev ouvinpnBnke cwota.
la owaoTh XPHON Tou TPOIGVTOG TTPETE
va akohouBolvral d\eg o1 umodeieig mou
avapepovtal oTig odnyieg xprnons. Na
anogelyovral oTwoONTIOTE O XPHTEIG Kal
mpateig mou Sev ouviotwvrarl otig Odnyi-
€6 XPNONG N YIa TIG oToieg 1o UOUV 1IKEG
TpoeIdomoINoEg.

To mpoidv mpoopiletal povo yia 181wTIKN
ka1 Ox1 yla emayyeAaTIKn xpron. Le me-
pimTwon kataypnaotikou kai A\abog xeipr-
opoU, doknong Biag kai emepPdoswy mou
Sev ekteholvral amd oupPeBAnuévo ou-
VEPYEIO pag, eKTTTEN N gyyunon.

Aiakavoviopog oe mepinTwon

gyyunong

Mpog e€aopdhion Tayeiag enegepyaociag

mapakaloUpe va akohouBroTe Tig emdpe-

veg umrodeileig:

* [a 6\a ta arrpaTa va gxeTe mMPOYEIPa
v am6dei€n ayopdg kai Tov apiBpod
npoiovrog (IAN 418087_2210) wg
amodeikTikd oToIxEl yIa TV ayopd.

* Tov apiBud mpoidvrog Ba tov Ppeite
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG CUCKEUNG.

* Edav napouciactoly ogdlpata Aerroup-
yiag f dMa elattwpara, emkoivwv-
OTE TIPWTA PE TO IO KATW AVAPEPO-
pevo Tufua ekutnpérnong mehatwy -

gpwvikd 1 pe e-mail. Exei Oa oag So-
Bolv mepioodTepEg MAnpopopieg yia
ToV SlaKkavoviopo.

* 'Eva wg e\aTTwpaTikd Kataywpnpévo
TIPOIOV UTTOPEITE, HETA ATO CUVEVVON-
on pe 1o TuNpa pag egutnpetnong me-
Aatwv, va o oteikete, pe Sikn pag emr-
Bdpuvon pe Ta Taxudpopikd, EMouva-
mrovrag Ty anodeifn ayopds kai oTor-
Xela yia To eAdTTWpA Kal TRV NUEPOUN-
via Tou mapoucidactnke, ot Sieubuvon
Tou 0£pPig pag mou oag koivoroinOn-
ke. Mpog amopuyn mpofAnuérwy ma-
pahaPrg kar mpdcBetwy Samavawy, ma-
PAKaNOULE va XPNOILOTOINCETE HdVo
 S1elBuvon mou oag koivoroiBnke.
YIYOUPEUTEITE TWG N amocTolr Sev &yi-
VE xwpig TAnpwun Twv TaxudpopiKwy
Tehwv, oav oykwdeg avTikeipevo, cav
ekmpec, 1 pe dMo edikd TpoTo. Iteil
Te TN ouokeun pali pe Oha Ta afecoudp
Tou oag mapadobnkav katd Ty ayopd
Kal pPOVTIOTE yIa acpalr cuckeuaaia.

LépPig emokeuwv

Ma emokeuég TOU SEV EPTTIMTTOUV
oTtnv gyyunon , ansubuvOeite oto Ke-
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vrpo oepPis. Euxapiotwg va oag dwoou-

ME pia exTipnon Tng Samavng.

* MmopouUpe va enegepyacTolpe povo
OUOKEUEG TTou €xouv amooTalel emap-
KWG CUCKEUAOWEVEG KAl PE TANPWHEVA
TEAN.
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MeTappaon Tou MPpwTOTUMOU TWV dNAwon
ouppoppwong EK

Mpoidv: EmavagpopTti{éopevo kpouoTikd Spamavo 20 V
Movrédo: PABH 20-Li D4
ApiBudg oeipag: 000001 -162000
O o1oY06 TG SM\waNG Tou TepIypAPETal TAPATAVW Eival CUPPWVOG E TN OXETIKM EVW-
olakn vopoBecia evappoviong:

2006/42/EC - 2014/30/EU * 2012/19/EU -

2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidv pe prrarapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
To avwTépw TEPIypapoOpevo avTikeipevo TG dSnlwong eival clppwvo pe v odnyia
2011/65/EU Tou Eupwmaikol KoivoPouNiou kai Tou ZupBouliou, Tng 8ng louviou
2011, oxeTika pe Tov TEPIOPIOPS TNG XPONG OPICHEVWY EMKIVOUVWY OUCIWY OE NAEKTPI-
ko kal n\ektpovikd eomhiapo.
MNa va efaopakiotei n ouppdpPwon, gxouv epappoatei Ta akdhouba evappoviouéva
npdruta kai gbvika mpdTuma Kai kavovicpoi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 ° EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Mpoiov pe pmarapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
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